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	Blížila se zima. Sníh, který v noci napadl, neroztál a ozdobil holé větve stromů. Toronto se ráno probudilo celé v bílém, a to byl teprve listopad.

	Přes náměstí Nathana Philipse honosící se slavnou radnicí s budovami postavenými do půlkruhu se sněhem brodil Dave Martyniuk. Opatrně našlapoval a litoval, že si nevzal pořádné zimní boty. Když se přiblížil ke vchodu do restaurace naproti radnice, trochu překvapeně si všiml, že ostatní tři už tam čekají.

	„Dave,“ zvolal Kevin Laine, kterému nic neušlo. „Nový oblek! Kdy se ti to stalo?“

	„Ahoj, všichni,“ pozdravil Dave. „Koupil jsem si ho minulý týden. Přece nemůžu věčně nosit jenom manšestrová saka, no ne?“

	„Pravda pravdoucí,“ usmíval se Kevin. Sám měl na sobě džíny a bundu z ovčí kůže. A vysoké boty. Právě dokončil povinnou koncipientskou praxi u právnické firmy a pustil se do stejně náročného půlročního kurzu pro přijetí do advokátní komory, i když ten aspoň neměl tak přísný společenský kodex. Dave jako koncipient zrovna začínal. „Pokud sis pořídil třídílný oblek,“ dodal Kevin, „ocitne se moje představa o tobě nadobro v troskách.“

	Dave beze slova rozepnul sako a ukázal vestu v námořnicky modré barvě, aby Kevina zdrtil.

	„Bože a všichni svatí, chraňte nás!*“ vykřikl Kevin, pokřižoval se nesprávnou rukou a současně udělal tou druhou znamení proti zlu. Paul Schafer se zasmál. „Ale vypadá moc dobře,“ chválil Kevin. „Proč sis ho nekoupil ve své velikosti?“

	„Hele, Kevine, dej mu pokoj!“ ozvala se Kimberly Fordová. „Je opravdu pěkný, Dave, a padne ti dokonale. Kevin jenom žárlí, protože vedle tebe vypadá jako bezdomovec.“

	„To teda ne,“ bránil se Kevin. „Akorát si ze svého kamaráda trochu utahuju. To by bylo špatné, kdybych si nemohl vystřelit už ani z Davea.“

	„V pohodě,“ usmíval se Dave shovívavě. „Jsem tvrdý chlap, něco snesu.“ Ale v tu chvíli si vzpomněl, jak Kevin Laine vypadal minulé jaro v pokojí hotelu Park Plaza po návratu z Fionavary. Vzpomněl si, jak se tvářil a sotva dokázal chraptět, když se díval na zpustošenou ženu na podlaze:

	„Tohle mi zaplatí, bůh nebůh, i kdyby mě to mělo stát život.“

	Dave přemýšlel o tom, že člověku, který vyslovil takovou přísahu, je možné leccos odpustit, přestože svým chováním často leze jiným na nervy. Kevin měl dar vyjádřit nahlas názor ostatních, a i tentokrát pojmenoval zuřivé emoce, které jimi lomcovaly, i když jenom mlčky stáli.

	„Tak dobře,“ řekla Kimberly Fordová tiše a Dave věděl, že tím odpovídá na jeho myšlenky, a ne uštěpačná slova. Což by ho znepokojilo, kdyby nevěděl, co je Kimberly zač s těmi svými bílými vlasy, náramkem se zeleným drahokamem na zápěstí a s prstenem s rudým kamenem, který jim na jaře při zpáteční cestě svítil jako plamen. „Pojďme dovnitř,“ navrhla Kimberly. „Musíme probrat spoustu věcí.“

	Paul Schafer, zvaný Dvojzrozený, se už otočil, aby jim otevřel dveře.

	~~~

	V kolika podobách existuje bezmoc? uvažoval Kevin. Vzpomněl si, jak mu bylo před rokem, kdy zemřela Rachel Kincaidová a on pozoroval, jak se Paul v následujících měsících stahuje do sebe. Byla to mizerná doba. Ale Paul se nakonec vzpamatoval, i když se během tří nocí strávených u Letního stromu ve Fionavaře dopracoval tak daleko, že se v mnoha nejdůležitějších ohledech vzdálil až nepochopitelně. Ale uzdravil se a Kevin to bral od Fionavary jako dar, jakousi náhradu za to, co Jennifer provedl ten bůh, jemuž se říkalo Rakoth Maugrim, Párač. I když náhrada nebylo to pravé slovo. Za tohle skutečná náhrada neexistovala nikde na žádném světě a zbývala jenom naděje na pomstu, i když ta pomalu skomírala. Jak by se někdo z nich mohl postavit bohu? To by nedokázala ani Kimberly obdarovaná vnitřním zrakem, ani Paul, dokonce ani Dave, který se mezi Dalreici na Pláni tolik změnil a našel v Pendaranském lese magický roh.

	A co je zač nějaký Kevin Laine, že přísahal takovou pomstu? Připadalo mu to všechno ubohé a směšné, zvlášť tady, v jídelně U Mackenzieho Kinga, kde pojídal mořský jazyk a všude kolem cinkaly příbory a zněl hovor právníků a úředníků, kteří sem přišli obědvat.

	„Tak co?“ začal Paul tónem, kterým okolní prostředí okamžitě odsunul do pozadí. Díval se na Kimberly. „Viděla jsi něco?“

	„Nech toho,“ ohradila se. „Přestaň na mě tlačit. Jestli se něco stane, řeknu vám to. Chceš to písemně?“

	„Jenom klid, Kimberly,“ tišil ji Kevin. „Pochop, nemáme žádné zprávy. Ty jsi naše jediné spojení.“

	„No, momentálně nejsem spojená vůbec s ničím, a tím to hasne. Musím najít jisté místo a svoje sny nedokážu řídit. Vím jenom, že to místo se nachází v tomhle světě, a nemůžu nikam odejít a nic dělat, dokud ho nenajdu. Myslíte, že mě to baví víc než vás?“

	„Nemůžeš nás poslat zpátky?“ zeptal se Dave neprozřetelně.

	„Nejsem pitomý metro!“ obořila se na něj Kimberly. „Dostala jsem nás ven, protože se nějak spustilo kouzlo v Baelrathu. Nedokážu to zopakovat na povel.“

	„Což znamená, že jsme tu uvízli,“ uzavřel Kevin.

	„Pokud pro nás nepřijde Loren,“ opravil ho Dave.

	Paul vrtěl hlavou. „Nepřijde.“

	„Proč?“ zeptal se Dave.

	„Myslím, že Loren se drží v pozadí. Uvedl věci do pohybu, ale teď to nechává na nás a na několika dalších lidech.“

	Kimberly přikyvovala. „Navázal do Stavu další nit,“ zamumlala, „ale on tuhle tapiserii tkát nebude.“ Vyměnila si s Paulem pohled.

	„Ale proč?“ naléhal Dave. Kevin v hlase toho mohutného chlapíka cítil zoufalství. „Potřebuje nás – aspoň Kimberly a Paula. Proč pro nás nepřijde?“

	„Kvůli Jennifer,“ odpověděl Paul klidně. Po chvilce pokračoval. „Podle něj už jsme trpěli dost. Nechce nás dál využívat.“

	Kevin si odkašlal. „Ale jestli tomu rozumím, všechno, co se stane ve Fionavaře, se nějak projeví i tady a ve všech ostatních světech. Není to tak?“

	„Je,“ odpověděla Kimberly. „Možná se to nestane okamžitě, ale jestli bude z Rakotha pán Fionavary, bude vládnout všude. Tapiserie je jenom jedna.“

	„Stejně to musíme udělat, i když na vlastní pěst,“ řekl Paul. „Loren to po nás žádat nebude. Jestli se my čtyři chceme vrátit, budeme si muset najít cestu sami.“

	„My čtyři?“ opakoval Kevin bezmocně. Podíval se na Kimberly.

	Měla v očích slzy. „Já nevím,“ zašeptala. „Prostě nevím. Jennifer vás tři nechce vidět. Vůbec nevychází z domu. Se mnou mluví o práci a o počasí, a o zprávách, a… prostě…“

	„Vleče to s sebou,“ doplnil Paul Schafer.

	Kimberly přikývla.

	Jennifer byla kdysi tak úžasná, vzpomněl si Kevin truchlivě.

	„Tak dobře,“ řekl Paul. „Teď jsem na řadě já.“

	Boží šíp.

	~~~

	Měla ve dveřích kukátko, aby viděla, kdo klepe. Skoro celý den zůstávala doma, jen odpoledne chodila na procházku do blízkého parku. U dveří se často někdo zastavil: poslíčci, plynař, pošťák s doporučeným dopisem. Zpočátku chodili i poslíčci s kyticemi, taková hloupost. Myslela si, že je Kevin chytřejší. Nezajímalo ji, jestli ho soudí nebo nesoudí spravedlivě. Pohádala se kvůli tomu se svou spolubydlící Kimberly, která se jednou večer vrátila domů a našla v odpadkovém koši růže.

	„Copak si neumíš představit, jak mu je? Copak tě to nezajímá?“ křičela Kimberly.

	Odpovědí bylo dvojnásobné ne.

	Jak by se mohla znovu zaobírat něčím tak lidským, jako je zájem? Mezi ní a ostatními čtyřmi, a vlastně všemi dalšími lidmi, zelo bezpočet propastí, které se nedaly nijak přemostit. Na všem pořád ulpíval odér černé labutě. Viděla svět filtrem kalného ovzduší beze světel ve Starkadhu. Čí hlas, čí oči by dokázaly proniknout tou zelenou mlhou k ní a překonat surovost, s níž se jí Rakoth prohrabal mozkem i tělem, jako by ona, Jennifer, kdysi milovaná a čistá, byla nejposlednější běhna?

	Nezbláznila se, ale netušila, jak je to možné.

	Vstříc budoucnosti ji táhlo jediné. Nebylo to nic dobrého, to ani nemohlo, ale bylo to opravdové, nečekané a jenom její. To jí nikdo neupře.

	Takže když o tom Kimberly zbývající trojici pověděla a oni za ní v červenci přišli, aby ji přesvědčili, Jennifer prostě vstala a odešla z pokoje. Od toho dne Kevina, Davea ani Paula neviděla.

	To dítě donosí, dítě Rakotha Maugrima. A při porodu chce umřít.

	~~~

	Nepustila by Paula dovnitř, jenže si všimla, že je sám, a to bylo natolik nečekané, že ji to přimělo otevřít dveře.

	Paul Schafer začal: „Chtěl bych ti vyprávět příběh. Poslechneš si ho?“

	Na zápraží bylo chladno. Po chvíli ustoupila stranou a on vešel. Zavřela dveře a odešla do obývacího pokoje. Paul si pověsil kabát do skříně v předsíni a šel za ní.

	Už seděla v houpací židli. Paul se posadil na pohovku a zahleděl se na ni, vysokou, plavovlasou, stále půvabnou, byť už nebyla štíhlá, protože sedmý měsíc nosila dítě. Hlavu držela hrdě a pohled v zelených očích, posazených daleko od sebe, byl neústupný.

	„Minule jsem od vás odešla, Paule, a odejdu znovu. V tomhle se nedám přesvědčit.“

	„Mluvil jsem o příběhu,“ zamumlal.

	„Tak povídej.“

	A tak jí poprvé vyprávěl o šedém psu, kterého viděl na zahradní zdi v Paras Dervalu, a o bezedném smutku v jeho očích. Vyprávěl jí o druhé noci u Letního stromu, kdy si pro něj přišel Galadan, kterého znala i Jennifer, a o tom, jak se pes objevil znovu a svedl s vlkem Galadanem v Mörnirově lese bitvu. Vyprávěl jí o tom, jak byl připoutaný k Božímu stromu, jak viděl vycházet rudý měsíc a jak šedý pes vyhnal vlka z lesa.

	Vyprávěl jí o Daně a Mörnirovi, božských mocnostech, které se tu noc ukázaly, aby odpověděly Temnotě ze severu. Paul měl hlubší hlas, než si Jennifer pamatovala z dřívějška. Jako by zněl ozvěnou.

	Paul řekl: „Nejsme v tom sami. Možná nás nakonec rozmetá na kusy, ale nevzdáme se mu bez odporu, a ať už jsi tam u něj viděla nebo přetrpěla cokoliv, musíš pochopit, že on nedokáže měnit vzor Tapiserie, jak se mu zachce. Jinak bys tu přece nebyla.“

	Poslouchala, i když skoro proti své vůli. Jeho slova jí připomněla, co si sama říkala ve Starkadhu: Dobrovolně ti nedám nic. Ale to bylo dřív. Předtím, než jí začal všechno brát a bral, dokud ji Kimberly neodvlekla pryč.

	Pozvedla hlavu. „Ano,“ řekl Paul a nespouštěl oči z její tváře. „Rozumíš tomu? Je silnější než kdokoli z nás, dokonce silnější než bůh, který mě poslal zpátky. Je silnější než ty, Jennifer. Nemá cenu se o tom zmiňovat, ale jde o jednu věc: nemůže ti sebrat to, čím jsi.“

	„To vím,“ odpověděla Jennifer Lowellová. „Proto donosím jeho dítě.“

	Opřel se o opěradlo pohovky. „Pak se ale staneš jeho služebnicí.“

	„Nestanu. Teď mě poslouchej, Paule, protože ani ty nevíš všechno. Když ode mě odešel… prostě mě potom daroval jednomu trpaslíkovi. Jmenoval se Blöd. Měla jsem být jakási odměna, hračka, ale Rakoth něco trpaslíkovi poručil: měl mě zabít a prý má pro to důvod.“ Mluvila chladnokrevně a odhodlaně. „Já to dítě donosím, protože jsem zůstala naživu, i když mě dal zabít – to dítě je tu náhodou, nezapadá do jeho plánů.“

	Paul dlouho mlčel. Pak řekl: „Ale totéž platí o tobě jako takové.“

	Drsně se zasmála. „A jak mu mám, jako taková, odpovědět? Budu mít syna, Paule, a ten bude ta odpověď.“

	Zavrtěl hlavou. „Je v tom všem strašně moc zla, a jenom kvůli tomu, abys dokázala něco, co už dokázané je.“

	„To je mi jedno,“ odpověděla Jennifer.

	Po chvilce stáhl koutek úst. „Tak už na tebe nebudu naléhat. Přišel jsem kvůli tobě, ne kvůli němu. Kimberly už stejně měla sen o tom, jak se bude jmenovat.“

	Blýskla očima. „Paule, rozuměj mi dobře. Já bych tohle dělala bez ohledu na to, co vykládá Kimberly. Bez ohledu na to, co se jí náhodou zdálo. A pojmenuju ho tak, jak já budu chtít!“

	Zvláštně se usmíval. „Tak se toho drž a klidně to udělej. Zůstaň s námi, Jennifer. Potřebujeme, aby ses k nám vrátila.“ Teprve při jeho slovech si uvědomila, co řekla. Vmanipuloval mě do toho, usoudila, vyprovokoval mě vyloženě schválně k něčemu, co jsem neměla v úmyslu. Ale kdovíproč se nedokázala zlobit. Kdyby tohle první lano, které jí hodil, bylo o něco silnější, možná by se dokonce usmála.

	Paul vstal. „V umělecké galerii je výstava japonských tisků. Nechtěla by ses na ně jít se mnou podívat?“

	Dlouho se houpala v židli a vzhlížela k němu. Byl tmavovlasý, štíhlý, stále křehký, i když ne tolik jako minulé jaro.

	„Jak se ten pes jmenoval?“ zeptala se.

	„Nevím. Kéž bych věděl.“

	Za chvilku vstala, oblékla si kabát a udělala opatrný krok přes první most.

	~~~

	Temné semeno temného boha, myslel si Paul, zatímco se snažil předstírat zájem o kjótské a ósacké tisky z devatenáctého století. Jeřábi, pokroucené stromy, elegantní dámy s jehlicemi ve vlasech.

	Dáma vedle něj toho moc nenamluvila, ale aspoň si vyšla do galerie, a to byl nemalý úspěch. Paul si vzpomněl na zhroucenou trosku, jakou byla před sedmi měsíci, kdy je Kimberly za pomoci divokého, sálajícího Baelrathu zoufale vlekla pryč z Fionavary.

	Věděl, že v tomhle tkví Kimberlyina moc: měla Válečný kámen a sny, jimiž se v noci prochází. Byla bělovlasá stejně jako kdysi Ysanne a v těle měla dvě duše a znalosti dvou světů. Muselo to být obtížné. Cena za moc, vzpomněl si, jak mu říkal velekrál Ailell tu noc, kdy spolu hráli ta’bael. Ona noc byla ouverturou ke třem jiným, jež pro Paula byly nejtvrdší zkouškou. Bránou k tomu, čím se stal, pánem Letního stromu.

	I když pořádně netušil, co to znamená. Přešli do oddělení dvacátého století: další jeřábi, horské scenérie na dlouhých a úzkých listech, nízké čluny plující po širokých řekách.

	„Náměty se moc nemění,“ poznamenala Jennifer.

	„Moc ne.“

	Mörnir ho poslal zpět jako odpověď na Rakothovu hrozbu, ale Paul neměl žádný prsten, který by mu svítil na ruce, nezdály se mu sny, podle kterých by vysledoval tajemství Tapiserie, a dokonce ani magický roh, jejž našel Dave. Neměl Lorenovu učenost ani Aileronovu korunu. A dokonce ani – při tom pomyšlení ho však zamrazilo – dítě v břiše jako žena po jeho boku.

	Ale přesto. Ve větvích Stromu mu u ramene seděli krkavci. Jmenovali se Myšlenka a Vzpomínka. Na mýtině kdosi stál, Paul ho stěží rozeznal, ale viděl, že má na hlavě paroží a že se mu uklání. Skrz Paula stoupala bílá mlha k nebi, po němž plul červený měsíc, přestože byla novolunní noc. Pak pršelo. A pak přišel bůh.

	Bůh zůstal. Paul občas v noci vnímal jeho tichou, nezměrnou přítomnost v toku a šumu krve, tlumeném burácení svého lidského srdce.

	Že by Paul byl jenom symbol? Ztělesnění toho, o čem vyprávěl Jennifer, tedy odporu proti Páračovým snahám? Nejspíš byly i horší úkoly. Znamenalo to, že bude v následujících událostech hrát jistou roli, ale cosi uvnitř – a uvnitř měl přece boha – mu napovídalo, že půjde o něco víc. Nebude pánem Letního stromu ten, kdo nebyl podvakráte zrozen, řekla mu Jaelle ve svatyni.

	Byl víc než symbol. Zdálo se, že to čekání, až zjistí co a jak, patří k nutné ceně.

	Už byli skoro na konci. Zastavili se před velkým tiskem s říčním výjevem: lodníci odpichovali čluny bidlem, jiné loďky vykládali u rušného doku. Na opačné straně řeky byly lesy a za nimi hory se zasněženými vrcholy. Obraz byl však nevhodně pověšený, Paul viděl ve skle odraz lidí za sebou – byli tam dva studenti a ospalý kustod. A potom Paul spatřil mezi dveřmi nejasný odraz vlka.

	Prudce se nadechl a otočil, a setkal se s Galadanovým pohledem.

	Vlčí pán měl svou pravou podobu. Jennifer vyjekla, takže Paul poznal, že i ona si pamatuje zjizveného, silného elegána se stříbrným pramenem v tmavých vlasech.

	Paul popadl Jennifer za ruku, obrátil se a rychle zamířil výstavními prostorami pryč. Ohlédl se, a Galadan je sledoval s ironickým úsměvem na rtech. Nespěchal.

	Zahnuli za roh. Paul zamumlal modlitbičku a opřel se do madla dveří s nápisem NOUZOVÝ VÝCHOD. Zaslechl, jak za ním kustod volá, ale nespustil se žádný alarm. Ocitli se v boční chodbě. Beze slova rázovali po dlažbě. Paul zezadu znovu zaslechl křik kustoda, protože dveře se otevřely podruhé.

	Chodba se rozdělovala. Paul zatlačil do dalších dveří a prostrčil Jennifer dovnitř. Zakopla, takže ji musel zachytit.

	„Nemůžu utíkat, Paule!“

	V duchu zaklel, protože k východu měli hrozně daleko. Tyhle dveře je zavedly do nejrozlehlejší místnosti v galerii, kde byla stálá expozice soch Henryho Moorea. Byly chloubou ontarijské galerie, která se díky nim dostala na uměleckou mapu světa.

	Vypadalo to, že právě u těchto soch zemřou.

	Pomohl Jennifer dostat se dál od dveří. Proklopýtali kolem několika mohutných skulptur – madony s dítětem, aktu, abstraktního útvaru.

	„Počkej tu,“ posadil ji na široký podstavec jedné sochy. V místnosti už nikdo jiný nebyl – bylo dopoledne, pracovní den a listopad.

	To se hodí, napadlo ho a otočil se. Vlčí pán prošel stejnými dveřmi jako oni. Podruhé si s Galadanem stanuli tváří v tvář a znovu na místě, kde jakoby ustrnul čas.

	Jennifer zašeptala jeho jméno. Paul z něj nespouštěl oči, ale slyšel, jak Jennifer strašidelně lhostejným hlasem říká: „Je moc brzo, Paule. Jestli v tobě něco je, musíš to zjistit hned. Pokud se ti to nepodaří, prokleju tě, než umřu.“

	Paul nad těmi slovy strnul, ale viděl, že Galadan namířil dlouhý štíhlý ukazovák na červený šrám na spánku. „Tohle,“ řekl pán andainů, „jsem utržil u kořenů tvého Stromu.“

	„Máš štěstí, žes to vůbec přežil,“ odsekl Paul.

	„Možná,“ usmál se Galadan, „asi tolik štěstí, kolik jste ho zatím měli vy dva.“ V ruce držel nůž, i když si Paul nevšiml, kdy ho vytáhl. Na nůž si vzpomínal. Galadan postoupil o několik kroků blíž. Paul věděl, že do místnosti nikdo jiný nepřijde.

	Ale pak zjistil ještě něco. Hluboko v nitru se mu cosi vzedmulo jako moře. Vykročil dopředu, dál od Jennifer, a prohlásil: „Odvážíš se bojovat s Mörnirovým Dvojzrozeným?“

	Na to Vlčí pán odpověděl: „Kvůli ničemu jinému jsem nepřišel, a až budeš mrtvý, zabiju i tu dívku. Pamatuj, kdo jsem: přede mnou poklekly děti bohů, aby mi omyly nohy. Ty ještě nejsi nic, Pwylle Dvojzrozený, a bude z tebe dvojmrtvý, než stačíš nabrat sílu.“

	Paul zavrtěl hlavou. V krvi se mu vzdouval příliv a slyšel sám sebe jakoby z dálky: „Mně se klaněl tvůj otec, Galadane. Ty to snad neuděláš, synu Cernanův?“ Zaplavil ho mocný příval síly, protože uviděl, že Galadan zakolísal.

	Ale jen na okamžik. Vlčí pán, který byl tisíc let mocným pánem, se hlasitě zasmál, znovu zvedl ruku a v místnosti se rozhostila dokonalá tma.

	„Znáš snad nějakého syna, který by kráčel v otcových stopách?“ zeptal se. „Tady tě nebude hlídat žádný pes, a já ve tmě vidím!“

	Příval síly v Paulovi opadl.

	Místo něj pocítil cosi jiného, jako by se mu nitro proměnilo v poklidnou tůň hluboko v lese, a on instinktivně věděl, že to je pravý způsob, jak zjistit, čím je a čím bude. Ponořený do klidu se vrátil k Jennifer a řekl jí: „Neboj se, jenom se mě pevně drž.“ Když mu vložila dlaň do ruky a postavila se vedle něj, ještě jednou oslovil Vlčího pána, a v tu chvíli se mu hlas změnil.

	„Maugrimův otroku,“ zaburácel, „zatím tě nemůžu porazit ani tě vidět ve tmě. Setkáme se však znovu, a třetí setkání rozhodne, jak dobře víš. Kvůli tobě tu už ale nebudu déle otálet.“

	A s těmi slovy cítil, jak padá do klidné, hluboké tůně v nitru, již našel v nouzi nejvyšší. Klesal stále níž, ale Jennifer nepouštěl, takže se nakonec společně vnořili do známého chladu bezčasí a meziprostoru mezi Tkalcovými světy, až se znovu ocitli ve Fionavaře.
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	Vae uslyšela, že někdo bouchá na dveře. Od doby, co odveleli Šahara na sever, slýchala v domě různé zvuky často, hlavně v noci, a byla už zvyklá si jich pokud možno nevšímat.

	Ale bušení na dveře krámku v přízemí neustávalo a ona si nemohla namlouvat, že jsou to jenom přeludy ze zimní samoty a strachu z války. Kdosi u ní doopravdy a neodbytně bušil, ale Vae nechtěla vědět, kdo to je.

	Jenomže na chodbě před jejím pokojem se objevil syn, už oblečený v kalhotách a teplé vestě, kterou mu upletla, když začalo sněžit. Vypadal ospalý a mladý, ale mladý jí připadal vždycky.

	„Mám se jít podívat?“ zeptal se srdnatě.

	„Počkej,“ zarazila ho Vae. Sama vstala a natáhla si přes noční košili vlněný župan. V domě se netopilo a bylo hodně po půlnoci. Po mužově odjezdu tu zůstala sama, uprostřed mrazivé zimy a se čtrnáctiletým dítětem, a teď se navíc kdosi dobývá dovnitř.

	Vae rozsvítila svíčku a šla za Finnem po schodech dolů.

	„Počkej,“ řekla mu znovu, když už byli v krámku, a rozsvítila další dvě svíčky, i když to bylo hrozné plýtvání. Člověk neotvírá dveře za zimní noci bez pořádného světla, protože si musí příchozího důkladně prohlédnout. Když se svíčky rozhořely, uviděla, že si Finn přinesl z ohniště nahoře železný pohrabáč. Přikývla a Finn otevřel dveře.

	V navátém sněhu tam stáli dva cizinci, vysoká žena a muž, který ji držel kolem ramen a podpíral. Finn spustil ruku s pohrabáčem, protože nebyli ozbrojení. Vae přišla blíž a pozvedla svíčku do výšky, takže uviděla dvě věci: že ta žena přece jen není cizinka a že je ve vysokém stupni těhotenství.

	„Bylas u ta’kieny?“ hlesla Vae. „Té třetí?“

	Žena přikývla. Stočila pohled k Finnovi a zase k jeho matce. „Ještě tu je. To jsem ráda.“

	Finn neřekl nic. Byl tak mladý, až nad ním Vae pukalo srdce. Muž před dveřmi se pohnul. „Potřebujeme pomoc,“ požádal. „Prcháme z našeho světa před Vlčím pánem. Já jsem Pwyll a tohle je Jennifer. Přešli jsme sem minulé jaro s Lorenem.“

	Vae přikývla a litovala, že Šahar není tady, místo aby byl ve vichrné zimě na Severní hlásce s otcovým oštěpem po ruce. Byl přece řemeslník, žádný voják. Co ví její manžel o válčení?

	„Pojďte dál,“ ustoupila ze dveří. Finn je za nimi zavřel na zástrčku. „Já jsem Vae. Muže mám pryč. Jak vám můžu pomoct?“

	„Přenos mi urychlil porod,“ řekla žena, která se jmenovala Jennifer, a Vae na její tváři viděla, že je to pravda.

	„Rozdělej oheň,“ poručila Finnovi. „Nahoře v pokoji.“ Otočila se k tomu muži. „Ty mu pomůžeš. Dejte vařit vodu. Finn ti ukáže, kde je čisté plátno. Pospěšte si, oba.“

	Vyběhli po schodech a brali je po dvou.

	Ženy osaměly v krámku osvětleném svíčkami mezi nespředenou vlnou a hotovým zbožím. Zahleděly se na sebe.

	„Proč já?“ zeptala se Vae.

	Druhá žena měla oči zamlžené bolestí. „Protože potřebuju matku, která ví, jak milovat své dítě.“

	Vae ještě před chvílí tvrdě spala a ta plavovlasá žena, která se objevila u ní doma, byla tak krásná, že vypadala jako stvoření ze světa snů. Až na ty oči.

	„Nerozumím,“ hlesla Vae.

	„Budu ho muset opustit,“ odpověděla žena. „Dokázala bys dát srdce dalšímu synovi, až se Finn vydá na Nejdelší cestu?“

	Vae by za denního světla udeřila nebo proklela každého, kdo by tak samozřejmě vyslovil větu, která jí projela jako nůž. Jenže byla noc a tohle byl napůl sen, a ta druhá žena plakala.

	Vae byla obyčejná ženská, s manželem spřádali a splétali vlnu. Měla syna, kterého z jakéhosi důvodu, pro ni naprosto nepochopitelného, při dětské věštecké hře třikrát povolali na Cestu, a totéž se pak stalo i počtvrté těsně předtím, než Hora vybuchla a oznámila počátek války. A teď tohle.

	„Ano,“ odpověděla Vae prostě. „Mohla bych milovat další dítě. Je to syn?“

	Jennifer si otřela slzy. „Je,“ odpověděla. „Ale to není všechno. Bude to andain a já nevím, co to bude znamenat.“

	Vae se roztřásly ruce. Dítě boha a smrtelnice. To znamenalo spoustu věcí a většinu z nich už všichni zapomněli. Zhluboka se nadechla. „No dobře,“ řekla nakonec.

	„Ještě něco,“ pokračovala zlatovlasá žena.

	Vae zavřela oči. „Tak mi to pověz.“

	Když zaznělo jméno otce dítěte, držela oči zavřené ještě dlouho. Potom je otevřela a s větší odvahou, než by v sobě byla hledala, řekla: „Bude potřebovat spoustu lásky. Budu se snažit.“ Druhá žena se místo odpovědi rozplakala a Vae cítila, jak ji soucit zalévá jako vlny.

	Nakonec se Jennifer vzpamatovala, vzápětí ji ale sevřel porodní stah.

	„Nejlíp bude, když půjdeme nahoru,“ rozhodla Vae. „Tohle nebude snadné. Dokážeš vyjít po schodech?“

	Jennifer přikývla. Vae ji vzala kolem pasu a společně zamířily ke schodišti. Jennifer se však zastavila.

	„Kdybys měla druhého syna,“ zašeptala, „jak bys ho pojmenovala?“

	Tohle byl skutečně snový svět. „Darien,“ odpověděla Vae. „Po svém otci.“

	~~~

	Nešlo to snadno, ale ani to dlouho netrvalo. Byl samozřejmě maličký, narodil se o víc než dva měsíce dřív, ale ne zase tak malý, jak očekávala. Pak jí ho Vae na chvíli položila na hruď. Když se Jennifer poprvé podívala na svého syna, rozplakala se láskou a smutkem nad všemi světy se všemi jejich bitevními poli, protože chlapec byl krásný.

	Pro slzy neviděla, zavřela tedy oči. Potom obřadně a pouze jednou pronesla, protože tak se to patřilo a všichni se to měli dozvědět: „Jmenuje se Darien. Jméno mu dává jeho matka.“ Když to dořekla, položila hlavu zase na polštář a předala syna Vae.

	Vae si ho od ní vzala a užasla, jak snadno se v ní znovu probudila láska. Do očí jí vstoupily slzy, když ho chovala v náručí. Určitě za to mohly právě slzy zamlžující zrak a mihotání světel ze svíček, že se jí na okamžik – ne déle – zazdálo, že jeho velmi modré oči jsou ve skutečnosti červené.

	~~~

	Byla ještě tma, když Paul vyšel do ulic, a padal sníh. V uličkách Paras Dervalu a u zdí krámků a domů se vršily závěje. Minul vývěsní štít Černého kance, na který se pamatoval. V hostinci byla tma, okenice byly zavřené a štít povrzával ve větru, který se před svítáním zvedl. Nikdo jiný v bílých ulicích nebyl.

	Šel až na východní okraj města a potom – i když tam se šlo obtížněji – na sever do kopce, na němž se tyčil palác. Na hradě se svítilo, takže vypadal uprostřed vánice jako maják vyzařující teplo.

	Paul Schafer silně zatoužil vydat se k tomu majáku, posadit se s přáteli – Lorenem, Mattem, Diarmuidem, Collem, a dokonce i s Aileronem, tím přísným, vousatým velekrálem – a dozvědět se od nich, co je nového, a sám se podělit o to, čeho byl právě svědkem a co ho tížilo.

	Odolal však pokušení. Dítě byla nit, která v tomto vzoru patřila Jennifer, a jeho povinností bylo nesebrat jí nitku tím, že po kraji rozšíří zprávu, že se dnes Rakothu Maugrimovi narodil syn.

	Darien, tak ho pojmenovala. Paul si vzpomněl, jak Kimberly říkala: Znám jeho jméno. Zavrtěl hlavou. Tohle dítě se narodilo takovou nepředvídatelnou náhodou, až se z toho točila hlava: jakou moc bude mít nový andain, a hlavně na čí stranu se postaví? Opravdu Jennifer toho dne přivedla na svět nejen představitele, ale i dědice Temnoty?

	Obě ženy plakaly, ta, která porodila, a ta, která ho bude vychovávat. Ženy plakaly, ale dítě, světlovlasé, modrooké dítě dvou světů, mlčelo.

	Pláčou vůbec andaini? Paul se zaměřil do svého nitra na tiché místečko, zdroj moci, která ho sem přivedla, a zapátral tam po odpovědi, ale nijak ho nepřekvapilo, že žádnou nenašel.

	Prodral se posledním sněhovým přívalem a ocitl se u cíle. Nadechl se, aby se uklidnil, a zatáhl za řetěz před klenutým vchodem.

	Zaslechl, jak kdesi pod kupolí chrámu Matky zazvonil zvon, pak se znovu rozhostilo ticho. Dlouho stál ve tmě, než se velké dveře rozletěly a do sněhové noci padlo trochu záře ze svíčky. Popošel kousek dopředu a stranou, aby viděl a sám byl viděn.

	„Dál ne!“ zvolala nějaká žena. „Mám nůž.“

	Zachoval klid. „O tom nepochybuji,“ řekl. „Ale doufám, že máš také oči, a měla bys vědět, kdo jsem, protože už jsem tu byl.“

	Stály mezi dveřmi dvě, mladá dívka se svíčkou a vedle ní starší žena. Blížily se ještě jiné kněžky a také nesly světlo.

	Dívka přistoupila blíž a zvedla svíčku tak vysoko, až mu plamen jasně ozářil obličej.

	„U Dany, bohyně Měsíce!“ vydechla starší žena.

	„Ano,“ řekl Paul. „Teď rychle zavolejte velekněžku, prosím. Mám málo času a musím s ní mluvit.“ Chtěl vstoupit do předsíně.

	„Stůj!“ zadržela ho žena znovu. „Všichni muži musí zaplatit krví, pokud sem vstoupí.“

	Na tohle už neměl trpělivost.

	Rychle vykročil, popadl ji za zápěstí a zakroutil s ním. Nůž dopadl na mramorovou podlahu. Paul stále držel ženu v šedém hábitu před sebou, když na ni vyštěkl: „Okamžitě některá přiveďte velekněžku!“ Žádná se však nepohnula. Otevřenými dveřmi za nimi foukal dovnitř vítr.

	„Pusť ji,“ ozvala se dívka klidně. Otočil se k ní, vypadala nejvýš na třináct. „Ta ti neublíží,“ pokračovala. „Neví, že jsi prolil krev, když jsi tu byl naposledy, Dvojzrozený.“

	Už zapomněl na Jaelliny nehty na tváři, když tu bezmocně ležel. Přimhouřil oči, jakmile se na to nepřirozeně klidné dítě díval. Druhou kněžku pustil.

	„Šielo,“ řekla dívka stále klidně, „měly bychom přivést velekněžku.“

	„Není potřeba,“ ozval se ještě chladnější hlas a mezi pochodněmi prošla Jaelle, oblečená jako vždy v bílém, a stanula před ním. Všiml si, že stojí na studené podlaze bosá a dlouhé zrzavé vlasy jí spadají po zádech v rozcuchaných kudrnách.

	„Omlouvám se, že jsem tě probudil,“ řekl.

	„Mluv,“ odpověděla. „A dávej si pozor. Urazil jsi jednu mou kněžku.“

	Nemohl si rozčilování dovolit. Už tak to bude dosti obtížné.

	„To je mi líto,“ zalhal. „Přišel jsem si promluvit. Raději o samotě, Jaelle.“

	Ještě chvíli se na něj dívala, pak se otočila. „Zaveďte ho do mých komnat,“ poručila.

	„Kněžko! Přece krev, musí…“

	„Šielo, buď aspoň jednou zticha!“ okřikla ji Jaelle a naprosto nečekaně tak ukázala, jak je nervózní.

	„Už jsem jí to říkala,“ ozvala se dívka mírně. „Krvácel, když tu byl posledně.“

	Jaelle po podobných připomínkách nijak netoužila. Zamířila do komnat delší cestou, aby prošli chrámem a Paul si prohlédl sekeru.

	~~~

	Na lůžko se pamatoval. Probudil se na něm tehdy ráno, kdy konečně po dlouhém suchu pršelo. Lůžko bylo úhledně ustlané. Je dobře vycepovaná, nebo má pár vycepovaných služek, pomyslel si jízlivě.

	„Tak mluv,“ řekla.

	„Nejdřív novinky, prosím tě. Už je válka?“ zeptal se.

	Přešla ke stolu, otočila se k němu a opřela se rukama za zády o naleštěnou stolní desku. „Není. Zima letos přišla brzo a tvrdě udeřila. Ve sněhu se dobře nepochoduje ani svartům. Potíže dělali vlci a máme málo potravin, ale k žádné bitvě ještě nedošlo.“

	„Takže jste slyšeli Kimberlyino varování?“ Neútoč, čeká ve Starkadhu! křičela Kimberly, když došlo k přenosu.

	Jaelle zaváhala. „Já ji slyšela, ano.“

	„Nikdo jiný?“

	„Čerpala jsem pro ni avarlith.“

	„Pamatuju se. To bylo nečekané.“ Netrpělivě se pohnula. „Takže tě poslechli?“

	„Nakonec ano.“ Tentokrát už neprozradila nic. Paul si však domyslel, co se stalo, protože věděl, jak hlubokou nedůvěru muži toho rána ve Velké síni velekněžce projevovali.

	„Co teď?“ zeptal se pouze.

	„Čekáme na jaro. Aileron se radí s každým, kdo je ochoten s ním mluvit, ale všichni čekají na jaro. Kde je vědma?“ Tohle znělo trochu naléhavě.

	„Také čeká. Na sen.“

	„Proč jsi tady?“ zeptala se.

	V tu chvíli jeho úsměv pohasl a bez jakýchkoli úsměšků jí to pověděl, jako Mörnirův šíp Matčině velekněžce. Všechno. Tiše jí prozradil jméno dítěte a ještě tišeji jméno otce.

	Během vyprávění ani potom se nepohnula, nijak nedala najevo, jak to na ni zapůsobilo. Musel její sebeovládání obdivovat. Pak se ho zeptala znovu, ale jiným tónem: „Proč jsi tady?“

	Odpověděl: „Protože jsi minulé jaro prohlásila Jennifer za svého hosta a přítelkyni.“ Na to nebyla připravená – její tvář to tentokrát prozradila. Znamenalo to pro něj jakési vítězství, ale ta chvíle byla příliš závažná, než aby hráli malichernou přetahovanou. Pokračoval, aby hrot ostnu otupil: „Lorenovi by tohle všechno připadalo příliš divoké, takže by to vzbudilo jeho nedůvěru, ale já si myslel, že ty by ses s tím dokázala vypořádat. Potřebujeme tě.“

	„Takže mi to svěřuješ?“

	Tentokrát netrpělivě mávl rukou on. „Ale Jaelle, nepřeháněj to s tou nenávistí. Nejsi spokojená s tím, jaké jsou tady mocenské poměry, to vidí každý hlupák. Ale jenom hodně velký hlupák by tu tvoji nespokojenost míchal do toho, na čí straně v téhle válce stojíš. Sloužíš bohyni, která vyslala na nebe měsíc, Jaelle. Já jsem ten poslední, kdo by na to mohl zapomenout.“

	V tu chvíli vypadala velmi mladá. Pod bílými šaty byla žena, osoba, nejen symbol. Kdysi udělal tu chybu, že se jí to pokoušel vysvětlit. Tehdy byli ve stejném pokoji a venku pršelo.

	„Co potřebuješ?“ zeptala se.

	Mluvil bryskně. „Aby dítě někdo hlídal. Samozřejmě v naprostém utajení, což je další důvod, proč jsem přišel za tebou.“

	„Budu to muset povědět mormám v Gwen Ystratu.“

	„Myslel jsem si to.“ Vstal a při řeči začal rázovat sem a tam. „Předpokládám, že mormy se řídí stejnými pravidly jako ty?“

	Přikývla. „Platí to u všech stupňů zasvěcení, ale tohle udržíme ve vnitřním kruhu.“

	„Dobrá.“ Přestal přecházet a zastavil se těsně u ní. „Máš tu problém.“

	„Jaký?“

	„Tenhle!“ Natáhl se kolem ní, rozrazil dveře, popadl špionku a vtáhl ji do komnaty tak prudce, až upadla na koberec.

	„Leilo!“ zvolala Jaelle.

	Dívka si upravila šedý hábit a vstala. V očích se jí objevil náznak obav, ale jenom náznak. Hlavu držela hrdě a neuhýbala pohledem.

	„Za tohle by sis zasloužila smrt.“ Jaellin hlas studil jako led.

	Leila srdnatě odpověděla: „Máme to probírat za přítomnosti muže?“

	Jaelle zaváhala, ale jen na okamžik. „Ano,“ odpověděla a Paula překvapilo, jak náhle změnila tón. „Leilo,“ řekla velekněžka mírně, „nesmíš mě poučovat, nejsem Šiela nebo Marline. Nosíš šedý šat teprve deset dní a musíš chápat, kde je tvé místo.“

	Na Paulův vkus to bylo příliš slabé. „K čertu s tím! Co tady dělá? Co slyšela?“

	„Slyšela jsem všechno,“ prohlásila Leila.

	Jaelle byla úžasně klidná. „Věřím. Teď mi pověz jak.“

	„Díky Finnovi,“ řekla Leila. „Protože jsem poznala, že přišel od Finna.“

	„Aha,“ řekla Jaelle pomalu. Došla k dívce a pak ji chvilku hladila štíhlým prstem po tváři, ale bylo to znepokojivé polaskání. „Přirozeně.“

	„Nechápu,“ ozval se Paul.

	Obě se k němu otočily.

	„Ale to bys měl,“ řekla Jaelle, která se znovu zcela ovládala. „Copak ti Jennifer nevyprávěla o ta’kieně?“

	„Ano, ale…“

	„A proč chtěla porodit u Vae doma? V domě Finnovy matky?“

	„Aha.“ Došlo mu to. Podíval se na štíhlou, světlovlasou Leilu. „To je ona?“ zeptal se.

	Dívka mu odpověděla sama. „To já jsem povolala Finna na Cestu. Třikrát, a pak ještě jednou. Jsem na něj napojená, dokud neodejde.“

	Rozhostilo se ticho. „Dobrá, Leilo,“ ozvala se nakonec Jaelle. „Teď nás nech o samotě. Už jsi udělala, co jsi musela. Nikomu ani slovo.“

	„To bych ani nemohla,“ odpověděla křehkým hláskem. „Kvůli Finnovi. Někdy je ve mně celý oceán. Myslím, že by mě zaplavil, kdybych se pokusila něco říct.“ Otočila se, vyšla z komnaty a tiše za sebou zavřela dveře.

	Paul se zahleděl na velekněžku ve světle vysokých svíček a uvědomil si, že do té chvíle v jejích očích neviděl soucit.

	„Ty s ní nic neuděláš?“ zamumlal.

	Jaelle zavrtěla hlavou a nespouštěla oči ze dveří, jimiž dívka odešla. „Kteroukoli jinou bych za to zabila, to mi věř.“

	„Ale tuhle ne?“

	„Tuhle ne.“

	„Proč?“

	Otočila se k němu. „Ponechej mi to tajemství,“ požádala ho tiše. „Jsou taková, o nichž je lepší nevědět, Pwylle. To platí i pro tebe.“ Poprvé vyslovila jeho jméno. Jejich pohledy se setkaly a tentokrát jako první odvrátil oči Paul. S jejím pohrdáním si věděl rady, ale tenhle její pohled připomínal, že Jaelle má přístup k moci starší a hlubší, než je ta, které se on dotkl u Stromu.

	Odkašlal si. „Do rána bychom měli být pryč.“

	„Já vím,“ odpověděla Jaelle. „Za chvilku někoho pošlu a nechám ji sem dopravit.“

	„Kdybych to mohl udělat sám, nežádal bych to po tobě. Vím, že to vyčerpá zemský kořen avarlith.“

	Zavrtěla hlavou a ve vlasech se jí zatřpytily odlesky světla svíček. „Dokázal jsi něco velikého, když jsi ji sem přivedl úplně sám. Jen Tkadlec ví, jak se ti to podařilo.“

	„No, já to rozhodně netuším,“ přiznal.

	Zmlkli. Ve svatyni i její komnatě vládlo ticho.

	„Darien,“ řekla.

	Nadechl se. „Já vím. Máš strach?“

	„Ano,“ odpověděla. „A ty?“

	„Veliký.“

	Podívali se na sebe, jak tak stáli každý na jedné straně komnaty s podlahou vyloženou kobercem, a ta vzdálenost byla obrovská.

	„Měli bychom vyrazit,“ řekl konečně.

	Zvedla ruku a zatáhla za šňůru, která kousek od ní visela. Kdesi zaklinkal zvonek. Když ženy přišly, vydala jim rychlé, přesné příkazy, a zdálo se, že uplynula jen chvilka, než se kněžky vrátily a přinesly Jennifer.

	Pak potřebovaly trochu času. Odebraly se do chrámu a muži zavázaly oči páskou. Jaelle vzala potřebnou krev sama od sebe, což některé překvapilo. Pak napřela mysl k východu do Gwen Ystratu, našla nejdřív Audiartu a pak ostatní. Všechno jim sdělila, ony daly najevo souhlas a poté putovaly společně, napojily se na Dun Mauru a ucítily, jak všemi prochází zemský kořen.

	„Sbohem,“ slyšela ho a avarlith se v ní zatím měnil – dělo se to tak pokaždé už od jejího dětství – v měsíční světlo, které jí proudilo tělem. Spřádala světlo do jednoho pramence a vzdávala mu díky, až nakonec avarlith vyslala do dálky a s ním poslala ty dva domů.

	Potom byla tak unavená, že nemohla nic jiného než spát.

	~~~

	V domě u zeleného náměstíčka, kde kdysi zněly říkanky ta’kieny, seděla Vae u ohně a chovala své nové dítě v náručí. Kněžky v šedých šatech jí přinesly mléko a povijany a slíbily jí další výbavičku. Finn už pro Dariena narychlo stloukl kolébku.

	Dovolila mu, aby si bratra na chvilku pochoval, a srdce jí usedalo nad tím, jak se mu rozzářily oči. Možná ho to tady udrží, napadlo ji. Třeba je to tak neslýchaná událost, že přehluší i volání, které Finn slyšel. Možná.

	A napadlo ji ještě něco: ať už je otec, kdo chce, a ona jeho jméno proklela, nakonec se každé dítě učí milovat podle lásky, které se mu dostává, a ona a Finn mu té lásky dají, kolik bude potřebovat – a Šahar taky, až se vrátí domů. Jak by mohl někdo nemít rád dítě, které je tak tiché a krásné a má tak modré oči – modré jako Ginseratovy strážné kameny, napadlo ji a pak si vzpomněla, že kameny jsou rozbité.
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	Paul, který hlídal na silnici, hvízdl na znamení, že je vzduch čistý. Dave se vzepřel o sloupek a přehoupl se přes plot. Potichu zaklel, protože na druhé straně se po kotníky zabořil do jarního bahna.

	„Jsem tu,“ zavolal. „Teď děvčata.“

	Kevin vysadil nahoru na plot nejdřív Jennifer a potom Kimberly, držely se pevného okraje pletiva a Dave jim pomohl dostat se na druhou stranu. Tohle bylo snadné, jenomže oni věděli, že o kus dál jsou v půdě tlakové senzory a v podzemní strážnici se spustí alarm, pokud zajdou příliš daleko.

	Nakonec přiklusal Paul a snadno plot přelezl. Vyměnili si s Kevinem pohled. Bez ohledu na to, že se pouštějí do něčeho nepředstavitelného, zmocňovalo se Kevina rozjaření. Byla to radost, znovu něco dělat.

	„Tak jedem,“ řekl tiše a věcně. „Jennifer, ty půjdeš se mnou. Budeš neodolatelně sexy. Dave a Paule – víte, co máte dělat?“ Přikývli. Otočil se ke Kimberly. „Všechno je připravené, zlato. Máš zelenou. A ještě…“

	Zarazil se. Kimberly si sundala rukavice. Baelrath na pravé ruce jasně svítil, vypadal jako živý. Kimberly ho pozvedla nad hlavu.

	„Kéž mi všechny mocnosti mrtvých tohle odpustí,“ pronesla a nechala světlo, aby ji vedlo kolem rozpadajícího se kamenného bloku Heelstone do Stonehenge.

	~~~

	Jednou v noci počátkem jara podnikla konečně i druhý krok. Trvalo to tak dlouho, že si začínala zoufat. Ale může člověk poroučet snu, aby se objevil? Ysanne ji to nenaučila. Nepomohlo jí s tím ani nadání, které jako vědma měla. Byla teď snovačka snů, ale to obnášelo spoustu čekání a Kimberly se nikdy nemohla považovat za trpělivou osobu.

	Když se tehdy poprvé vrátili z Fionavary, celé léto i následující zimu – a ta ještě neskončila, i když už přišel duben – se jí pořád dokola v noci míhal ve snu stejný obraz, ale to už teď věděla. Věděla už od jisté noci v Paras Dervalu, kde má udělat první krok na cestě k Válečníkovi. Kamenné rozvaliny a vítr v trávě jí byly známé a dobře věděla, kde se to místo nachází.

	Zmátl ji však čas, jinak by se snadno zorientovala, i když vidění v prvních snech byla rozmazaná, protože svou mocí ještě nevládla dlouho: neviděla místo takové, jaké je v současnosti, ale jak vypadalo před třemi tisíci lety.

	Stonehenge. Ležel tam pochovaný král a velikán své doby, ale nepatrný ve srovnání s tím, jehož tajné jméno chránil a opatroval za zdmi smrti.

	Chránil ho až do chvíle, kdy přišla Kimberly. Tato moc ji jako vždy naplnila smutkem: ani mrtví nemají úniku před Kimberly Fordovou s Baelrathem na ruce.

	Věděla, že Stonehenge je počáteční bod. V Gortynské knize, kterou našla schovanou v chalupě u jezera – našla ji snadno, protože jí radila Ysanne – vyhledala slova, která vytáhnou mrtvého strážce z hrobu, kde tak dlouho odpočíval.

	Ale potřebovala ještě něco, protože mrtvý muž byl mocný a nevydá svoje tajemství snadno: potřebovala vědět, kam má směřovat její další, poslední krok. Kde je místo, odkud ho přivolá.

	A potom, o jedné dubnové noci, se to dozvěděla.

	Dlouho očekávaný obraz by ji asi znovu zmátl, ale tentokrát očekávala, že si s ní čas možná opět zahraje. Vědmy kráčely sny po smyčkách, které Tkadlec neviditelně tká na svém Stavu, a musely proto být připravené, že uvidí leccos nevysvětlitelného.

	Ale na toto byla připravená, na obraz ostrova, malého a zeleného, uprostřed jezera s hladinou klidnou jako sklo pod srpkem měsíce, který právě vyšel. Byl to tak nezvykle poklidný výjev, že by ještě před rokem plakala, kdyby věděla, jakou spoušť natropí svým příchodem.

	Ani ne před rokem, tak krátká doba to byla. Ale Kimberly se změnila, a i když v sobě nosila smutek – uložený hluboko a trvale jako kámen – bylo toho třeba udělat příliš mnoho a zpoždění se už natolik prodloužilo, že si nemohla dovolit ten luxus plakat.

	Vstala z lůžka. Válečný kámen svítil tlumeným světlem jako znamení. Brzy se rozhoří jako plamen a ona ten plamen ponese na ruce. Na hodinách v kuchyni viděla, že jsou čtyři ráno. Také uviděla u stolu Jennifer a na sporáku konvici, ve které se každou chvíli začne vařit voda.

	„Vykřikla jsi,“ vysvětlila Jennifer spolubydlící. „Napadlo mě, že se něco děje.“

	Kimberly se posadila na druhou židli. Přitáhla si župan k tělu. V domě byla zima a při putování ve snech vždycky prochladla. „Už je to tady,“ přisvědčila unaveně.

	„Víš, co musíš udělat?“

	Přikývla.

	„Půjde to?“

	Pokrčila rameny. Těžko vysvětlovat. Poslední dobou začínala chápat, proč se Ysanne stáhla do samoty u jezera. V místnosti svítila dvě světla: jedno u stropu a druhé na její ruce. „Měli bychom zavolat klukům,“ řekla.

	„Už jsem to udělala. Za chvíli tu budou.“

	Kimberly se na ni pronikavě zadívala. „Co jsem říkala ze spaní?“

	Jennifer měla opět laskavé oči. To od té doby, kdy se narodil Darien. „Prosilas o odpuštění,“ odpověděla. Vytáhne mrtvé z místa odpočinku a nemrtvé vžene do zkázy.

	„Tak to mi nehrozí,“ poznamenala Kimberly.

	Rozezvučel se zvonek u dveří. Za chvilku už všichni stáli kolem ní, starostliví, rozcuchaní, rozespalí. Zvedla hlavu. Čekali dlouho, ale čekání bylo u konce. Spatřila ostrůvek a jezero podobné zrcadlu. „Kdo se mnou pojede do Anglie?“ zeptala se nesměle s falešnou lehkomyslností v hlase.

	~~~

	Jeli všichni. Dokonce i Dave, který musel dát okamžitou výpověď, aby se mohl uvolnit ze svého velmi dobrého zaměstnání. Před rokem si nesl do Fionavary štos poznámek z přednášek o dokazování, protože byl odhodlaný zvládnout právo na výbornou. Hodně se změnil, ale to všichni.

	Ve srovnání s výbuchem Rangatu, z něhož vylétla k nebi přízračná kouřová ruka, jim všechno ostatní připadalo nepodstatné.

	Jenomže co je podstatného na snu? A přitom to byl sen, kvůli kterému se všech pět vydalo přes moře v Boeingu 747 do Londýna a na Heathrow si pronajali renault, který trochu roztržitě a velkou rychlostí řídil Kevin Laine až do Amesbury u Stonehenge.

	Kevin byl rozjařený. Po měsících, kdy musel předstírat zájem o kurzy týkající se daní, nemovitostí a občanskoprávního řízení, protože byly podmínkou pro přijetí do advokátní komory, byl konečně volný, takže se s autem prohnal jedním kruhovým objezdem napříč, i když Dave cosi drmolil, a smykem zastavil před prastarým hotelem s tavernou, který se samozřejmě jmenoval Nový hostinec.

	S Davem vyložili zavazadla – všichni si vzali jen příruční tašky – a Paul je zatím nechal zapsat v recepci. Cestou dovnitř prošli kolem vchodu do baru – v době oběda bylo narváno – a Kevin tam zahlédl roztomilou pihovatou servírku.

	„Víš,“ obrátil se na Davea, zatímco čekali, až jim Paul vyřídí ubytování, „že si nemůžu vzpomenout, kdy jsem si naposledy vrznul?“

	Dave, který si nemohl vzpomenout tuplem, jenom zamručel. „Vytáhni si pro jednou mozek z kalhot.“

	Pravda, je to ode mě lehkovážné, pomyslel si Kevin. Ale nebyl žádný mnich a nikdy to ani nepředstíral. Diarmuid by měl porozumění, i když Kevina napadlo, jestli by prostopášný princ pochopil, jak daleko Kevina milování unáší a co při něm ve skutečnosti hledá. Diarmuid by určitě neměl tušení, protože ani Kevin to nevěděl.

	Paul měl klíče ke dvěma sousedícím pokojům. Kimberly trvala na tom, že zůstane v jednom pokoji sama, a ostatní čtyři odjeli další kilometr a půl na západ, kde nasedli do vyhlídkového autobusu k ostatním turistům obtěžkaným fotoaparáty. Jakmile se Kevin ocitl u cíle, zapůsobilo na něj to místo tak, že okamžitě zvážněl, i když v denním světle vypadalo všedně. Čekala je tu práce a museli vykonat přípravy na to, co se má stát v noci.

	Dave se na to zeptal v letadle. Bylo už hodně pozdě, film skončil a světla byla ztlumená. Jennifer a Paul spali, když Dave přešel k místům, kde seděli Kevin a Kimberly. Nespali, ale ani si nepovídali. Kimberly nepromluvila za celou dobu ani slovo, byla ztracená v nepokojné krajině ze snu.

	„Co tam budeme dělat?“ zeptal se jí Dave nesměle, jako by se ji bál rušit.

	A bělovlasá dívka vedle něj se vzchopila a řekla: „Vy čtyři budete muset dělat všechno možné, abyste mi poskytli dost času.“

	„K čemu?“ naléhal Dave.

	Kevin také otočil hlavu a podíval se na Kimberly, která odpověděla až příliš nevzrušeně: „K tomu, abych probudila krále z mrtvých a přiměla ho prozradit mi jisté jméno. Pak už si poradím sama.“

	Kevin přesunul pohled k oknu a zadíval se na hvězdy za křídlem. Letěli velmi vysoko nad hlubokými vodami.

	~~~

	„Kolik je hodin?“ zeptal se Dave už popáté a dál bojoval s nervozitou.

	„Něco po jedenácté,“ odpověděl Paul a nepřestával si hrát se lžící. Byli v barovém salonku v hotelu. Paul, Dave a Jennifer u stolu, zatímco Kevin klidně žvanil se servírkou u baru. Dave nad tím žasl. Vlastně ani nežasl, znal už Kevina Lainea dlouho.

	„Kdy sakra přijde za námi dolů?“ ozval se Dave skutečně podrážděně a Paul také cítil, jak v něm narůstají obavy. Věděl, že v noci, bez davů turistů, bude místo vypadat úplně jinak. Stonehenge pod hvězdami je přesune daleko do minulosti. Stále má tu moc, to Paul věděl, a byl si jistý, že v noci je možné ji probudit.

	„Vědí všichni, co mají dělat?“ opakoval.

	„Ano, Paule,“ odpověděla Jennifer překvapivě klidně. Vše naplánovali při obědě po návratu z turistické prohlídky. Kimberly neopustila pokoj od chvíle, kdy přijeli.

	Kevin se doloudal zpátky ke stolu s plným půllitrem piva.

	„Ty piješ?“ vyjel na něj Dave.

	„Jsi cvok? Zatímco vy dva tu posedáváte a flákáte se, já už jsem zjistil jména dvou strážných tam venku. Ten velký vousatý se jmenuje Len a je tam prý ještě jeden, co se jmenuje Dougal. Říkala to Kate.“

	Dave a Paul ztichli.

	„Dobrá práce,“ pochválila ho Jennifer a pousmála se.

	„Tak jo,“ ozvala se Kimberly, „jdeme.“ Stála u stolu v prošívané bundě se šálou. Oči pod bílými loknami měla trochu vykulené a ve tváři byla smrtelně bledá. Čelo jí brázdila kolmá vráska. Zvedla ruce – měla na nich rukavice.

	„Před pěti minutami začal svítit,“ oznámila.

	~~~

	Došla na správné místo a opravdu nastala chvíle, aby se tady a teď předvedla a ukázala Baelrath sálající karmínovou mocí. Byl to Válečný kámen, nalezený, nikoli vyrobený, a představoval divé kouzlo, ale teď byla válka a prsten nabíral sílu, vedl ji mlhou kolem vysokých kamenů, kolem toho povaleného a nakloněného, až k nejvyšší dvojici kamenných kvádrů s třetím, vodorovně přeloženým nahoře.

	Za ní se ozval křik. Z veliké dálky. Byl čas. Kimberly zvedla ruku k tváři a ledovým hlasem, nepodobným tomu, který patřil obyčejné Kimberly, zakřičela nejmocnější slova, jaká přivolávají mrtvé zpoza zdí Noci.

	„Damae Pendragon! Sed Baelrath riden log verenth. Pendragon rabenna, nisei damae!“

	Měsíc ještě nesvítil. Baelrath zářil mezi prastarými balvany jasněji než hvězda. V mlžně rudém přísvitu se rýsovaly obří kamenné zuby. V energii prstenu nebylo ani stopy po něčem mírném, jemném nebo krásném. Kimberly sem přišla někoho donutit ke spolupráci silou, kterou v sobě nesla, a s pomocí tajemství, jež znala. Přišla sem někoho předvolat.

	Náhle se zvedl vítr, i když dosud bylo ticho, takže poznala, že ho předvolala.

	Předklonila se a Baelrath podržela před sebou, a přímo uprostřed památníku spatřila postavu, která stála na oltářním kameni. Byl to kdosi vysoký, skrytý ve stínu a zahalený v mlze jako v rubáši, a v přísvitu hvězd a Válečného kamene vypadal jako duch. Vzepřela se síle, která ji k němu táhla. Byl tak dlouho mrtvý, a ona ho donutila vstát.

	Smutek tu však neměl místo, a kdyby projevila slabost, mohla by celý obřad pokazit. Řekla:

	„Uthere Pendragone, zde jsem a poroučím ti!“

	„Neporoučej, neboť jsem král!“ Měl pronikavý hlas, který se chvěl jako struna napjatá přes mnoho staletí, ale stále zněl vznešeně.

	Nemohla si dovolit milosrdenství. Ani trochu. Zatvrdila srdce. „Jsi mrtvý,“ pronesla chladně do studeného větru. „A podléháš moci kamene, který nosím na ruce.“

	„Proč bych tě měl poslouchat?“

	Vítr sílil. „Protože jsi podvedl Igraine a narodil se falešný syn.“ Prastarý příběh.

	Uther se narovnal, takže se tyčil do výšky nad svou hrobkou. „Copak už bezpočtukrát neprokázal svou vznešenost?“

	„Nesejde na tom a bude ji muset prokazovat znovu,“ musela odpovědět Kimberly a slova ji tak bolela, že žádné zatvrzení nepomáhalo. „Oslovím ho jménem, které střežíš.“

	Mrtvý král rozpřáhl ruce ke hvězdám, které je pozorovaly. „Copak už netrpěl dost?“ zvolal otec hlasem, který přehlušil vítr.

	Na to nebyla žádná rozumná odpověď, takže Kimberly řekla: „Nemám čas, Uthere, a my ho potřebujeme. Plamenem svého kamene ti poroučím – prozraď mi jeho jméno!“

	Viděla jeho strohou tvář a sama se také zatvrdila, aby u ní nepostřehl ani náznak nerozhodnosti. Vzpíral se jí, cítila, jak ho země táhne od ní pryč, znovu do své náruče.

	„Znáš to místo?“ zeptal se Uther Pendragon.

	„Znám.“

	Jeho pohled, zastřený mlhou nebo kouřem, prozradil, že jí věří a že ho Baelrathem ovládne. Kimberly se nad tím bolestí svíralo srdce, nedokázala být pevná jako ocel.

	Král řekl: „Byl mladý, když se to stalo, ten incest i to ostatní. Bál se kvůli proroctví. Copak s nimi nemůže mít nikdo slitování? Vůbec nikdo?“

	Co je Kimberly zač, že se jí musí doprošovat hrdý král mrtvých? „To jméno!“ opakovala Kimberly do kvílení větru a zvedla prsten nad hlavu, aby si krále podmanila.

	A on, ovládaný prstenem, jí ho pověděl a zdálo se, že všude padají hvězdy, protože Kimberly, nebo spíš to, čím v tu chvíli byla, je strhávalo z nebes.

	Kimberly celá zářila jasně rudě a divoce, noc ji nedokázala spoutat. Mohla se vznést a potom se snášet jako rudá měsíční zář, ale ne tady. Jinde.

	~~~

	To místo se nacházelo vysoko. Tak vysoko, že kdysi mohlo být ostrovem uprostřed jezera hladkého jako zrcadlo. Potom v celém Somersetu poklesla voda a místo ní se objevila pláň a nad ní kopec se sedmi hřbety. Ale pokud někde býval ostrov, vzpomínka na vodu a na vodní kouzlo přetrvá bez ohledu na to, jak daleko moře ustoupilo nebo jak dávno opadlo.

	A tak to bylo i s Glastonbury Tor, které se svého času jmenovalo Avalon a bylo svědkem toho, jak tři královny vezly v člunu k jeho břehům umírajícího krále.

	V tom se legendy zkreslené časem blížily pravdě, ale zbytek jí byl na hony vzdálený a plný smutku. Kimberly se rozhlédla po vrcholku Toru a uviděla, že na východě nad plání vychází úzký srpek měsíce. Baelrath současně začal hasnout a s ním i moc, která ji sem přinesla.

	Musela provést ještě jednu věc, dokud kámen hoří. Otočila se tváří zpět ke Stonehenge, nyní spoustu kilometrů vzdálenému, pozvedla prsten do výšky a stala se nočním majákem. Napřela sílu do dálky, jak to dokázala už dřív, ale tentokrát to bylo lehčí, protože dnes v noci byla velmi mocná. Našla zbývající čtveřici, spojila Kevina, Paula, Jennifer a Davea dohromady, a než stačil Válečný kámen zhasnout úplně, ze Stonehenge vyšlehl poslední červený divoký paprsek a po něm poslala přátele opět do Fionavary.

	Pak se záře, jež z ní vycházela, ztlumila a stala se opět jen třpytivým prstenem. Na větrném vrcholku Toru se rozhostila tma.

	Měsíční světlo stačilo, aby rozeznala kapli, kterou zde postavili před sedmi sty lety. Kimberly se třásla, a nebylo to jen zimou. Planoucí prsten ji povzbudil a dodal jí odhodlání, jehož nebyla normálně schopna. Teď však zřejmě byla zase obyčejnou Kimberly Fordovou, kterou děsil tento starobylý vrch, kde vítr voněl mořem, přestože se nacházel uprostřed Somersetu.

	Kimberly se chystala udělat něco hrozného. Měla uvést do pohybu soukolí kletby tak staré, že se vedle ní jevil i vítr mladý.

	Na severu Fionavary však stála jedna hora a ta v sobě kdysi věznila lapeného boha. Jenže pak došlo k tak ohromnému výbuchu, že to mohlo znamenat jediné – Rakoth Párač už nevězel v okovech. Na pochod se dala obrovská síla, a pokud Fionavara podlehne, všechny světy padnou do rukou Maugrimovi, Tapiserie na tkalcovském Stavu světů se roztrhá a pomačká natolik, že ji už nikdo neopraví.

	Kimberly si vzpomněla na Jennifer ve Starkadhu.

	Vzpomněla si na Ysanne.

	Prsten na Kimberlyině ruce byl klidný, neměla tedy jinou zbraň než jméno, které se dozvěděla, strašné a nemilosrdné. Sebrala všechny síly, jaké z toho vznosného a temného místa mohla načerpat, a pronesla jediná slova, na která Válečník musí odpovědět:

	„Vrahu neviňátek!“

	Pak zavřela oči, protože se jí zdálo, že se Tor i celá somersetská planina otřásají trýznivou křečí. Zahučel tudy vítr plný žalu a dávné hudby. Mrtvý otec prohlašoval, že syn byl tehdy mladý a bál se – a mrtví mluví pravdu, nebo mlčí – Merlinovo proroctví zvonilo umíráček zářivému snu, a tak syn poručil děti ubít. Copak je možné nad tím neplakat? Poručil zabít všechny děti, aby jeho incestní a zkažené sémě nenaplnilo kletbu a nepřekazilo skvělý sen. Sám byl sotva víc než dítě, ale k jeho jménu se navázala nit a s ní i jeden svět, a když děti zemřely…

	Když děti zemřely, Tkadlec ho odsoudil k dlouhému trestu, před nímž nebylo úniku. Odpykával si ho ve stále se opakujících válkách, pod mnoha jmény a v mnoha světech, a tímto způsobem měl odčinit provinění na dětech a lásce.

	Kimberly otevřela oči a uviděla srpek měsíce nízko na nebi. Uviděla jarní hvězdy, které jí zářily nad hlavou, a nemýlila se, když jí připadalo, že jsou jasnější než dřív.

	Pak se otočila a v nebeském světle spatřila, že už na tom vysokém, čarovném místě není sama.

	Už nebyl mladý. Jak by taky mohl být po tolika válkách? Měl tmavé vousy, i když prošedivělé, a jeho pohled se ještě nezakotvil v čase. Kimberly v jeho očích viděla hvězdy. Opíral se o meč, dlaněmi svíral jílec, jako by to byla jediná jistota v širé noci, a pak řekl tak mírně a unaveně, až jí srdce usedalo: „Zde jsem byl Artuš, je to tak, má paní?“

	„Ano,“ zašeptala.

	„Jinde jsem nosil jiná jména.“

	„Já vím.“ Polkla. „Toto je však tvé pravé jméno, to první.“

	„To druhé nikoli?“

	Co jen je Kimberly zač? „To ne. Nikdy ho neprozradím ani ho nebudu opakovat. To ti přísahám.“

	Pomalu se narovnal. „Jiní to však udělají, stejně jako dřív.“

	„Nemůžu to změnit. Přivolala jsem tě jen proto, že jsme v nouzi.“

	Přikývl. „Je válka?“

	„Ve Fionavaře.“

	Na ta slova se zcela napřímil: nebyl tak vysoký jako jeho otec, ale vyzařoval z něj majestát. Pozvedl hlavu do sílícího větru, jako by zaslechl v dálce roh.

	„Je to tedy poslední bitva?“

	„Jestli prohrajeme, bude.“

	Zdálo se, že se jeho tělo zpevňuje a hutní, jako by svým souhlasem dokončil putování z míst, kde dosud čekal. Oči už v sobě netajily hvězdy, ale byly hnědé a laskavé jako úrodná, obdělávaná půda.

	„Nuže dobrá,“ pronesl Artuš.

	A to mírné ujištění konečně Kimberly zlomilo. Padla na kolena, zakryla si tvář dlaněmi a rozplakala se.

	Za chvíli ucítila, že ji kdosi bez námahy zvedá a bere do náručí. Bylo to tak konejšivé gesto, že měla pocit, jako by se vrátila po dlouhé cestě domů, byť stála na pustém kopci. Položila si hlavu na jeho široký hrudník, kde cítila silný tlukot srdce, a to ji uklidnilo, i když smutek se zahnat nedal.

	Po chvilce od ní odstoupil. Kimberly si utřela slzy a nijak ji nepřekvapilo, že Baelrath znovu září. Poprvé si uvědomila, jak je unavená, kolik energie skrz ni proudí. Potřásla hlavou: není čas, ani chvilička, na nějakou slabost. Podívala se na něj.

	„Odpouštíš mi?“

	„Nic takového nepotřebuješ,“ odpověděl Artuš. „Ani z poloviny tolik, kolik odpuštění potřebuji já od tebe.“

	„Byl jsi mladý.“

	„Byly to děti,“ odtušil. A po chvilce dodal: „Jsou ti dva stále ještě tady?“

	V otázce zaznělo tolik bolesti, že si Kimberly poprvé naplno uvědomila, jak hrozné je jeho prokletí. Měla to vědět, celou dobu to měla před očima. Kvůli dětem a kvůli lásce.

	„Nevím,“ řekla těžce.

	„Jsou tu vždycky,“ poznamenal, „protože jsem nechal děti zabít.“

	Na to nebyla odpověď a Kimberly stejně nedůvěřovala svému hlasu. Raději ho vzala za ruku, z posledních sil znovu pozvedla Baelrath do výšky a přenesla se i s Artušem Pendragonem, Odsouzeným válečníkem, do Fionavary a do války.
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	Ruana se pokoušel zpívat, ale znělo to slabounce a pomáhat mu mohla jen Iraima. Měl chabou naději, že se píseň ponese tak daleko, jak je potřeba, ale nic jiného vymyslet nedokázal. Ležel ve tmě, slyšel, jak ostatní kolem něj umírají, a stále dokola zpíval varovnou a záchrannou píseň. Iraima mu pomáhala, když mohla, ale byla příliš slabá.

	Ráno jejich věznitelé zjistili, že Taieri zemřel, takže ho vynesli ven a sežrali. Pak jeho kosti spálili, aby se v lezavé zimě ohřáli. Ruana se dusil kouřem, který se z pohřební hranice valil. Oheň rozdělali před vstupem do jeskyně, aby se zajatcům hůř dýchalo. Ruana slyšel, jak Iraima kašle. Věděl, že je nepřátelé nezabijí přímo, protože se báli krevní kletby, ale byli v jeskyních drženi už dlouho bez potravy a vdechovali kouř ze spálených bratrů a sester. Ruana nezúčastněně uvažoval, jaké by to bylo cítit nenávist nebo vztek. Zavřel oči a ještě jednou zazpíval za Taierie kanior, i když věděl, že neprovádí obřady zcela správně, a proto žádal odpuštění. Potom znovu začal zpívat zbylé dvě písně, varovnou a záchrannou, a nedopřál si oddechu. Iraima se k němu po chvíli připojila, a také Ikatere, ale většinou zpíval Ruana sám.

	~~~

	Vystoupili na Atronel po zelené trávě a vznešení ze všech tří Marek stanuli před Ra-Tennielem. Pouze Brendel zůstal na jihu v Paras Dervalu, takže Poštolkovou marku zastupoval Heilyn. Dvojčata Galen a Lydan zastupovali Breinskou marku a plavá Leyse Labutí marku. Leyse byla oděná v bílém, jako se v Labutí marce oblékali vždy na uctění památky Lauriel. Byl tu také Enroth, který poté, co Laien Kopiníček odešel za svou písní, zůstal nejstarší – Bezmarkový a ze všech Marek, jak bylo vyhrazeno pro Nejstaršího a krále.

	Ra-Tenniel nechal trůn zářit jasně modrým svitem a temperamentní Galen se usmívala, i když se její bratr mračil.

	Leyse podala králi květinu. „Od Celynu,“ řekla tiše. „Roste tam líbezný háj plný stříbrných a červených sylvainů.“

	„Rád bych tam šel s tebou a podíval se na ně,“ odpověděl Ra-Tenniel.

	Leyse se vyhýbavě usmála. „Budeme dnes v noci otevírat nebe, nejjasnější pane?“

	Přijal její vyhýbavou odpověď. Tentokrát se usmál Lydan.

	„Budeme,“ přisvědčil Ra-Tenniel. „Na-Enrothe?“

	„Je utkáno,“ potvrdil Nejstarší. „Pokusíme se ho vylákat ze Starkadhu.“

	„A jestli se nám to podaří?“ zeptal se Lydan.

	„Pak půjdeme do války,“ odpověděl Ra-Tenniel. „Jenomže pokud bychom čekali dál nebo by dál vyčkával Temný, a on je k tomu zřejmě odhodlaný, pak by naši spojenci v té zimě asi zahynuli a Maugrim se pak vrhl na nás.“

	Poprvé promluvil Heilyn. „Takže to on způsobil takovou zimu? Je to jisté?“

	„Je to jisté,“ přitakal Enroth. „A jisté je ještě něco. Před dvěma dny zasvítil v noci Baelrath. Nebylo to ve Fionavaře, ale plál jasně.“

	Všichni se pohnuli. „Vědma?“ odvážila se Leyse. „V jejím světě?“

	„Zdá se,“ řekl Enroth. „Do útku na Stavu se vpletla nová nit.“

	„Nebo velmi stará,“ opravil ho Ra-Tenniel a Nejstarší sklonil hlavu.

	„Proč tedy čekáme?“ zvolala Galen. Její sytý zpěvavý hlas dolehl k ostatním, kteří se shromáždili na svazích Atronelu. K šestici u trůnu dolehl šum hlasů jako hudební akord.

	„Čekat nebudeme, jakmile se dohodneme,“ odpověděl Ra-Tenniel. „Je krutě ironické, že my, kteří se jmenujeme Světlo, jsme byli nuceni skrývat svou zemi ve stínu celých tisíc let. Proč se Daniloth musel nazývat Stínozemí? Nechtěli byste vidět nad Atronelem jasné hvězdy a pozdravit je vlastním světlem?“

	Všude kolem nich na pahorku zazněla souhlasná a roztoužená hudba. Strhla dokonce i opatrného Lydana, takže zalétl očima ke krystalu. Ra-Tenniel nechal trůn naplno rozzářit, pronesl nezbytná slova a odstranil kouzlo, které utkal Lathen Mlhotkáč po bitvě Bael Rangat. A liosové, Děti světla, zazpívali jedním hlasem chválu, že znovu vidí nad hlavou nezastřené hvězdy a Daniloth svým jasem poprvé po tisíci letech prozáří noc po celém severu Fionavary.

	Samozřejmě se tím odhalí, což bylo jejich statečným úmyslem. Udělali ze sebe návnadu, nejvábnější možnou návnadu, jakou si lze představit, aby vylákali Rakotha Maugrima ze Starkadhu.

	Probděli celou noc. Nikdo nespal, protože se mohli dívat na hvězdy a potom na ubývající měsíc. Jejich hranice na severu byly otevřené a oni věděli, že Párač bude stát na své věži uprostřed Ledu a dívat se na ten výsměšný, proměnlivý svit. Zpívali chválu světlu a jejich jasné hlasy k němu možná dolehly. Nejprůzračnější hlas měl Ra-Tenniel, pán lios alfar.

	Ráno se opět zahalili stínem Mlhotkáče. Hlídky, které vyslali k hranicím, se vrátily na Atronel a hlásily, že na jih se přes prázdnou, pustou Pláň žene zuřivá bouře.

	~~~

	Světlo je rychlejší než vítr. Dalreici v kraji na jih od Rienny si všimli světla nad Danilothem, jakmile se rozzářilo. Vichřici bude nějakou dobu trvat, než se k nim dostane.

	Což neznamenalo, že hlídce, již u bran převzal Navon ze třetího kmene, nebyla už teď pořádná zima. Být Jezdcem se mezi Dalreici stále považovalo za poctu, zejména pro mladíka, který spatřil své totemové zvíře teprve nedávno, ale ve čtrnácti letech to obnášelo i méně příjemné stránky. Hleděl do bílé noci, jestli nespatří vlky, a vítr se mu zatím pokoušel strhnout eltoří plášť a proniknout až k prokřehlým kostem.

	Po shluku tábořišť se bleskurychle šířila zpráva o světlu daleko na severozápadě, ale Navon se soustředil na svou hlídku. Při prvním lovu udělal coby Jezdec chybu a jeho okázalý pokus o ulovení eltora byl jedním z neúspěchů, kvůli kterým pak musel Levon dan Ivor riskovat život a podniknout Revorův výpad. A ten se mu zdařil. Velitel lovců třetího kmene nikdy Navonovi nic ani slovem nevyčetl, ale Navon se od té doby snažil vzpomínku na svou pošetilost vymazat.

	Tím spíš, že po tom, co se stalo u Celidonu, když začalo sněžit a vlci se pustili do eltorů, cítil každý člen třetího kmene ještě větší hrdost a zodpovědnost. Navon si pamatoval, jak odporná byla podívaná na roztrhaná těla půvabných eltorů, kteří zůstali ležet na sněhu mezi Adeinou a Celidonem, tak posměšně blízko posvátných kamenů uprostřed Pláně. Dalreici na každém lovu zabíjeli asi jen patnáct nebo dvacet volně běžících zvířat, a to ještě za dodržování přísného Zákona, ale toho dne, kdy Jezdci třetího a osmého kmene vyjeli na vyvýšeninu ve stepi, spatřili ve sněhu ležet dvě stovky eltorů, jejichž krev se vpíjela do bílých závějí na Pláni.

	Právě sníh eltory zradil. Na trávě byli tak rychlí, že se mluví o eltořích hejnech, a nikoli stádech, ale nemají kopyta vhodná pro běh v hlubokém sněhu. Boří se v něm a jejich půvabný krok se mění v nemotorné klopýtání – a pro vlky se stali snadnou kořistí.

	Eltoři se každý podzim stěhovali na jih, aby nechali sníh za sebou, a Dalreici vždycky táhli za nimi do vlídnější krajiny na okraji brenninských pastvin. Jenomže letos udeřil sníh brzo a v nebývalé síle, takže zvířata uvízla na severu. A potom přišli vlci.

	Dalreici kleli a obraceli tváře plné žalu a vzteku k severu. Ale kletby nebyly k ničemu a nezahnaly ani další zlo, protože vítr přihnal vražedný sníh až na jih do Brenninu. Což znamenalo, že eltorům nezbýval na Pláni ani kousek bezpečného místečka.

	Dhira z prvního kmene proto svolal do Celidonu Velké shromáždění všech devíti náčelníků, jejich šamanů a rádců. A ctihodný Dhira při shromáždění povstal – všichni už ten příběh znali – a zeptal se: „Proč Cernan, bůh Zvěře, dopustil taková jatka?“

	Jenom jeden muž ze všech přítomných vstal a odpověděl.

	„Protože ho nedokáže zastavit,“ řekl Ivor z třetího kmene. „Maugrim je silnější a nazvu ho pravým jménem, a to zní Rakoth.“

	Jeho hlas zesílil, aby přehlušil mumlání, které vyvolalo jméno, jež se nikdy nevyslovuje.

	„Musíme ho tak nazývat a vědět, co je zač, protože už nevystupuje jenom v nočních můrách nebo vzpomínkách. Je skutečný a je tady a teď, a musíme vytáhnout proti němu do války kvůli našemu lidu a naší zemi, my sami a se svými spojenci, jinak se žádní naši potomci nebudou prohánět s eltory po širé Pláni. Budou z nás otroci Starkadhu, hračky pro svart alfar. Každý muž na tomto Shromáždění musí přísahat u kamenů Celidonu, zde v srdci naší Pláně, že nedopustí, aby přišel ten temný den. Není zde s námi žádný Revor, ale my jsme Revorovi synové a zdědili jsme jeho hrdost a velekrálův dar, jímž nám svěřil Pláň. Dalreiští muži, prokážeme, že jsme hodni takového daru a jsme právem tak hrdí?“

	Navon se ve tmě zachvěl, když mu hlavou prolétla vzpomínka na ta slova. Všichni se dozvěděli, že po Ivorově řeči se z Celidonu rozlehl jásot hrozící, že přelétne všechny zasněžené míle na sever, přes Gwynir a Andarien, až otřese zdmi samotného Starkadhu.

	A všichni se dozvěděli, co následovalo, když přišla řada na mírného, moudrého Tulgera z osmého kmene, který povstal a řekl prostě: „Od Revorových dob nemělo devět kmenů jednoho pána, jednoho otce. Neměli bychom mít svého avena nyní?“

	„Ano!“ vykřiklo Shromáždění jedním hlasem. Všichni se to dozvěděli.

	„Kdo to má být?“

	Tak se tedy Ivor dan Banor z třetího kmene stal prvním avenem Dalreiců z Pláně po tisíci letech a tentokrát z posvátného místa vytryskl jásot shromážděných, kteří provolávali jeho jméno.

	~~~

	Na všech je to vidět, uvažoval Navon a přitahoval si plášť pevněji k tělu, aby mu pod něj nefičelo. Všichni z třetího kmene dostali svůj podíl na slávě i odpovědnosti a Ivor se postaral, aby se jim při rozdílení úkolů nedostalo žádných výhod.

	Usoudil, že v Celidonu bude bezpečno. Zatím do něj nikdy nevběhli žádní vlci a nevystavili se tak prastaré nebezpečné moci, která se tajila v kruhu vztyčených kamenů a chránila i sídlo, jež stálo uvnitř kruhu.

	V tuto chvíli byli jejich hlavní starostí eltoři. Zvířata se konečně dostala na jih do kraje u řeky Latham a kmeny je tam budou následovat. Lovci obklopí shromážděná hejna – i když ve sněhu to označení znělo trpce – a tábory budou neustále hlídat, aby odrazily případný útok.

	A tak se taky stalo. Vlci dvakrát zaútočili na jedno chráněné hejno a aubereiové dvakrát donesli spěšnou zprávu do nejbližšího tábora právě včas, aby byli útočníci zahnáni.

	I teď byl Levon, nejstarší avenův syn, venku v té hrozné zimě na noční hlídce, při které objížděl velké hejno poblíž tábora třetího kmene. Navon na něj myslel, zatímco rázoval od severu na jih podél dřevěného obranného hrazení. A Levona provázel někdo, kdo se stal pro Navona hrdinou – i když by se červenal a zapíral, kdyby mu někdo něco takového naznačil. Jenže žádný muž žádného kmene, dokonce ani sám Levon, nezabil tolik vlků a nestrávil tolik nocí v sedle na hlídce jako Tork dan Sorcha. Kdysi mu říkali ‚vyvrhel‘ a Navon při té vzpomínce jenom udiveně vrtěl hlavou v gestu, které považoval za dospělé. Vyvrhel to už dávno nebyl. Mlčenlivý a smrtonosný Tork se stával mezi kmeny legendou.

	Jeho kmen měl v dnešní době hrdinů požehnaně a Navon byl odhodlaný jim neudělat hanbu. Tento strážný, kterému bylo teprve čtrnáct let, a přesto nebyl nejmladší, usilovně zíral do tmy na jih.

	Ale bez ohledu na mládí zahlédl a zaslechl jako první osamělého aubereie, který sem cválal na koni. Navon spustil poplach a auberei pokračoval do sousedního tábora, ani nedopřál koni odpočinku.

	Bylo jasné, že se blíží mocný útok.

	~~~

	Tork si uvědomil, jak silný útok se žene, když uviděl tmavé, proměnlivé obrysy vlků. Hnali se na početné hejno eltorů, které hlídal třetí kmen společně se sedmým. Nebo se ho snažili hlídat, opravil se Tork v duchu, zatímco uháněl po Levonovu boku pro rozkazy k veliteli lovců. Tohle bude zlé. Vlků bylo tentokrát hodně. Tork se v narůstajícím zmatku vztyčil v sedle a obhlédl hejno: čtyři eltoří vůdci stále vězeli v provazech, což bylo sice ohavné, ale nutné, protože kdyby se obrovské, nesourodé hejno dalo na útěk, z chaosu by se stala beznaděj. Dokud vůdci hejn zůstanou, zvířata se budou držet pohromadě, a eltoři měli rohy a uměli bojovat.

	Skutečně bojovali, když k nim dorazilo čelo útočící vlčí smečky. Byla to příšerná podívaná: vyceněné vlčí tesáky, pronikavý křik eltorů, zářivé pochodně, kterými se Jezdci ve tmě oháněli, a pak znovu eltoří krev barvící sníh.

	Tork se málem zadusil vztekem. Přinutil se však zůstat v klidu, i když viděl, že pravý přední okraj hejna je chatrně hlídaný a vlci už tam běží.

	Levon si toho všiml taky. „Doraide!“ křikl na vůdce lovců sedmého kmene. „Vezmi polovinu svých mužů na nejbližší křídlo!“

	Doraid zaváhal. „Ne,“ odmítl nakonec, „mám jiný nápad. Mohli bychom…“

	V tu chvíli ho kdosi strhl z koně a už se válel ve sněhu. Tork se nezastavoval, aby se podíval, kam spadl. „Jezdci ze sedmého,“ zakřičel, aby přehlušil bitevní vřavu, „za mnou!“

	Tabor dan Ivor, který nesl pochodeň bratrovi, si všiml, že lovci ze sedmého kmene Torka opravdu následují. Bez ohledu na okolní krveprolití poskočilo Taborovi srdce radostí, když viděl, jak si Torkova pověst vynucuje poslušnost. Nikdo na Pláni neměl Temnotu v tak zuřivé nenávisti jako černě oděný Jezdec třetího kmene. Před zimním větrem jej chránila jen eltoří vesta na holé hrudi a vyzařovala z něj taková síla, že lovci z jiného kmene ho následovali bez jediné otázky.

	Tork jen tak tak stačil vpadnout vlkům do boku a s Jezdci sedmého kmene rozsévali meči ve vlčí smečce zkázu. Rozčísli ji vedví a pak se rychle obrátili, aby zbytku vpadli do zad.

	„Cechtare,“ zavelel Levon, klidný jako vždy. „Vezmi dvacet mužů a objeďte je z druhé strany. Pohlídejte vůdčího eltora.“

	„Provedu!“ vykřikl Cechtar zapáleně a odcválal prachovým sněhem se skupinou Jezdců v patách.

	Tabor se vztyčil v sedle co nejvýš a skoro upadl, ale udržel rovnováhu a otočil se k Levonovi: „Aubereiové projeli. Vidím, že se od tábora blíží pochodně!“

	„Dobře,“ řekl Levon chmurně a pohlédl na opačnou stranu. „Budeme je všechny potřebovat.“

	Tabor otočil koně a zahleděl se stejným směrem jako bratr, a pak je uviděl také. Srdce se mu sevřelo úzkostí jako pěst.

	Od jihu se blížili urgaši.

	Divoké stvůry seděly na zvířatech, jaká Tabor nikdy neviděl – mohutných šestinohých ořích, nestvůrných jako jejich jezdci, a z hlavy jim čněl nebezpečně zakřivený roh.

	„Zdá se, že tu dojde k boji,“ řekl Levon spíš pro sebe. Pak se s úsměvem otočil k Taborovi. „Pojeď, bratře, teď je řada na nás.“

	A tak dva Ivorovi synové, jeden vysoký a plavovlasý, druhý ještě mladý, s ořechově hnědými kudrnatými vlasy, popohnali koně vstříc blížící se řadě urgachů.

	Tabor se snažil, jak mohl, ale Levonovi nestačil a ten se mu brzy vzdálil. Levon však nezůstal sám, protože ze strany se k němu blížil jezdec v černých kalhotách a eltoři vestě a na koni jen letěl.

	Levon a Tork uháněli přímo k široké řadě urgachů. Je jich příliš mnoho, pomyslel si Tabor a horečně se je snažil dohnat. Byl jim blíž než ostatní, a tak nejlíp viděl, co se děje. Když se Levon s Torkem ocitli na třicet kroků před postupujícími urgachy, beze slova zabočili v trysku do pravého úhlu a za letu před řadou obrovitých šestinohých ořů závratnou rychlostí vystříleli každý po třech šípech.

	Padlo šest urgachů.

	Tabor však neměl důvod jásat. Jak se tak zuřivě hnal Torkovi a Levonovi v patách, najednou zjistil, že cválá přímo na urgachy a má jenom pochodeň v ruce.

	Zaslechl, jak Levon zakřičel jeho jméno, což mu nijak nepomohlo. Tabor spolkl dětinské vyjeknutí a strhl koně do mezery v nepřátelské řadě, která se na něj řítila. Jeden chlupatý a obrovitý urgach změnil směr, aby ho dopadl.

	„Cernane!“ vykřikl Tabor, hodil pochodní a současně sklouzl pod břicho koně. Zaslechl, jak nad sedlem zasvištěl meč, a pak hrdelní bolestný řev, protože vymrštěná pochodeň popálila nepříteli srst a maso, a pak už byl Tabor za nepřítelem a uháněl pryč od bitvy po širé, úchvatně krásné bílé Pláni, spočívající pod ubývajícím měsícem a bezpočtem hvězd.

	Nejel však dlouho. Přitáhl koni uzdu, otočil ho a současně hmátl po mečíku zavěšeném u sedla. Nebylo to však nutné – žádný urgach se za ním nevydal. Urgaši se zuřivě vrhli mezi vystrašené eltory, sekali a drtili křičící zvířata jako pouhé maso, pak se jako jeden muž obrátili a s brutální silou udeřili do levého boku jednotky Dalreiců. Blížily se posily – Tabor viděl, jak se k nim od tábořišť v dálce blíží proud pochodní, ale nebude jich dost, proti urgachům ne.

	Levon a Tork se znovu vrhli do útoku, ale urgaši se dostali hluboko mezi Jezdce a jejich gigantické meče rozsévaly mezi lovci zkázu. Vlci se bez zábran vrhli mezi eltory.

	Tabor za sebou najednou uslyšel dusot kopyt. Pozvedl meč a horečně otočil koně. A vzápětí radostně vykřikl.

	„Pojeď, bratříčku!“ zakřičel kdosi, a to už se kolem něj prohnal jako hromobití Dave Martyniuk s brenninskou sekerou vysoko pozvednutou a vedle něj uháněl zlatovlasý princ a za nimi třicítka mužů.

	Tak tedy brenninští válečníci přispěchali Dalreicům na pomoc, v čele s princem Diarmuidem a mužem zvaným Davor, který byl statný, ukrutný a pod ubývajícím měsícem rozpálený bojovou horečkou do ruda.

	Tabor se díval, jak se družina cvičených Diarmuidových vojáků vrhla na nejbližší vlčí smečku, a viděl, jak se jejich meče stříbrně míhají a ztemnělé krví se pozvedají k dalším ranám. Potom s Torkem, Levonem a statečným Cechtarem po boku zaútočili na shluklou bojůvku urgachů, a přes kvílení umírajících eltorů a vrčení vlků Tabor uslyšel Davorův pokřik, který se rozezněl nad jatky, osvětlenými pochodněmi: „Za Revora!“ A křičel to jméno zas a znovu, a Tabor, zaplavený úlevou a hrdostí, se cítil velmi mladý.

	Pak už najednou mladý nebyl, nebyl ani patnáctiletý čerstvý Jezdec Dalreiců.

	Z vyvýšeného místa za bitevním polem měl Tabor dobrý výhled, takže uviděl, že od východu se velmi rychle blíží jakási temná masa, a uvědomil si, že Dalreici nejsou jediní, komu přijíždějí posily. A pokud na takovou vzdálenost rozeznával urgachy, pak bylo jasné, že je jich příliš, příliš mnoho.

	Byl tedy čas.

	Milovaná. Utvořil myšlenku v hlavě.

	Jsem zde, uslyšel ji okamžitě. Vždy jsem zde. Pojedeš?

	Myslím, že musíme, vyslal Tabor odpověď. Přišel náš čas, jasná.

	Už jsme se spolu projeli.

	Pamatoval si to, bude si to pamatovat navždy. Ale ne do bitvy. Teď budeme muset zabíjet.

	Hlas v duchu pronesl něco nového: Byla jsem stvořená pro válku. A k létání. Přivolej mě.

	Stvořená pro válku. Byla to pravda, i když smutná, ale urgaši se blížili.

	A tak Tabor v duchu pronesl její jméno. Imraith-Nimphais, zavolal láskyplně. Sesedl z koně, protože na ta slova se vyhoupla nad ním na nebi, nádhernější než jakýkoli pozemský tvor, zjevení snů.

	Přistála. Její roh zářil stříbrně jako měsíc, i když srst měla temně rudou, jako byl kdysi měsíc, který jí dal život. A kam vkročila, tam zůstával sníh nedotčený, protože se kopyty dotýkala země jen lehounce.

	Bylo to už dávno, co ji viděl naposled. Se srdcem plným světla zvedl ruku a ona sklonila hlavu, rohem se o něj otřela, jako by ho laskala, a on ji na oplátku mohl pohladit po hlavě.

	Jenom společně, uslyšel ji a v duchu jí poslal stvrzení a souhlas. Pak se zeptala: Poletíme?

	Cítil, jak ji rozechvívá potlačovaná touha, a pak stejnou touhu pocítil v sobě. Nahlas řekl: „Poletíme a budeme zabíjet, má milá.“

	Tabor dan Ivor nasedl na létajícího tvora, kterého spatřil při své noční vigilii a jenž byl dvousečným darem od Dany. Oba byli mladí a tvor ho měl vynést do nebe, pryč od světa lidí. A Imraith-Nimphais to udělala. Opustila zemi a zamířila do studených nezměrných nebes, a nesla na hřbetě Jezdce, který jediný ze všech tvorů zaslechl ve snu její jméno, a mužům pod nimi se jevili jako nespoutaná kometa uhánějící mezi hvězdami a Plání.

	Potom Tabor v duchu řekl: Vidíš?

	Vidím, odpověděla.

	Zamířil s ní tam, odkud se k bitevnímu poli blížili urgaši, a snesli se na ně jako vražedný blesk. Při té honbě se proměnila a zářící roh pod jeho vedením zabil jednou a zas, a pak ještě mnohokrát. A urgaši před nimi prchali a oni je pronásledovali a ubíjeli, a vlci se rozprchli a také utekli kamsi na jih, a Dalreici a muži z Brenninu zajásali jako u vytržení a užasli nad tím oslnivým bleskem, který jim přispěchal z nebe na pomoc.

	Neslyšela je, ani on je neslyšel. Pronásledovali a zabíjeli nepřítele, dokud neměla roh ulepený a zmáčený krví a dokud tu nezbýval žádný nestvůrný sluha Temnoty, kterého by bylo třeba zabít.

	Nakonec, roztřesení únavou a šokem po přestálé bitvě, se snesli na bílé místo daleko od prolité krve a Tabor jí očistil roh sněhem. Potom zůstali stát těsně vedle sebe, uprostřed mlčenlivé noci.

	Jenom společně, ozvala se.

	Nakonec jenom společně, odpověděl. Poté odletěla, celá třpytivá, a když se nad horami rozbřesklo, vydal se Tabor na dlouhou pěší cestu zpátky do tábořišť lidí.
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	„První bitva je vždycky nejhorší,“ prohodil Carde, který přijel na koni co nejblíž ke Kevinovi, aby ho nikdo jiný neslyšel. Ta slova byla míněna jako útěcha a Kevinovi se podařilo souhlasně máchnout rukou, ale sobě nedokázal nic namlouvat a věděl, že jeho nejhorší problém není bojový šok, i když ho opravdu utrpěl.

	Snad to nebylo ani závistí vůči Daveu Martyniukovi, byť ho poctivost nutila přiznat, že ta má na jeho momentální náladě také podíl. Skončilo to teprve před okamžikem, i to uhrančivé nebeské zjevení okřídleného, zářícího tvora. Dave byl úžasný, skoro děsivý. Třímal v ruce mohutnou sekeru, kterou mu Matt Sören vyhledal ve zbrojnici v Paras Dervalu, a s ní se vrhl do boje, a předehnal dokonce i Diarmuida. Rozséval mezi vlky zkázu a nepřestával při tom řvát z plných plic. Mohutný chlapík se dokonce postavil jedné z obrovských zubatých bestií, kterým tu říkali urgach. A urgacha zabil. Zadržel smrtící máchnutí meče, sám se přes ruku ohnal sekerou a uťal netvorovi půlku hlavy, která odletěla kamsi za obřího oře. Pak Dave zabil i šestinohé rohaté zvíře.

	A Kevin? Pohotový, bystrý Kevin Laine mu celou dobu svítil pochodní. No jo, taky mu dali meč, aby měl čím bojovat, ale copak něco ví o tom, jak se na koňském hřbetu bojuje mečem s vlky? Měl co dělat, aby se v pekelné bitevní vřavě vůbec udržel na vzpínajícím se koni. A když se mu naskytl dostatek příležitostí uvědomit si, jak naprosto je tu zbytečný, spolkl pýchu, zastrčil meč do pochvy a popadl hořící pochodeň, aby Daveovi na zabíjení aspoň svítil. Jenže ani to mu moc nešlo a dvakrát se skoro ocitl pod rozmávanou Daveovou sekerou.

	V této první skutečné bitvě nadcházející války však zvítězili a na nebi se při ní zjevilo cosi úžasného. Kevin se přimkl k nádhernému obrazu okřídleného jednorožce, aby si trochu pozvedl náladu a dokázal se radovat z vítězství.

	Zdálo se však, že nespokojený je tu ještě kdosi, byla slyšet hádka. Kevin a Carde popohnali koně blíž k hloučku mužů obklopujících urostlého, hnědovlasého Jezdce a Torka, Daveova přítele, kterého si Kevin pamatoval z posledních dnů pobytu v Paras Dervalu.

	„A jestli to někdy uděláš ještě jednou,“ říkal hnědovlasý muž hlasitě, „zpřerážím ti hnáty, přivážu tě na Pláni ke kůlu a pomažu ti medem oči, aby ti je aigeny sežraly!“

	Tork netečně seděl na tmavě šedém koni a neodpovídal, takže hlučná výhrůžka hloupě zapadla v mlčení. Dave se jenom šklebil. Seděl na koni mezi Torkem a Levonem, což byl druhý Jezdec, kterého si Kevin z minula pamatoval.

	Nakonec promluvil Levon, tiše, ale nekompromisně. „Doraide, to stačí. A poslouchej mě. Dostal jsi v boji přímý rozkaz, a ty sis vybral zrovna tu chvíli, abys probíral strategii. Kdyby Tork neudělal, oč jsem ho žádal, vlci by rozehnali část hejna na křídle. Chceš mi svoje počínání vysvětlit zde, nebo před avenem a velitelem svého kmene?“

	Doraid se k němu zuřivě obrátil. „Odkdy třetí kmen velí sedmému?“

	„Nevelí,“ odpověděl Levon nevzrušeně. „Ale já velím této hlídce a ty jsi tu byl, když mi bylo její velení svěřeno.“

	„Aha!“ ušklíbl se Doraid. „Avenův převzácný synáček. Toho musejí všichni poslouchat, jinak…“

	„Okamžik!“ vyštěkl povědomý hlas a Doraid zmlkl uprostřed věty. „Rozumím správně tomu, co se tu stalo?“ pokračoval Diarmuid a vjel do kruhu Jezdců. „Ten muž odmítl přímý rozkaz? A teď si ještě stěžuje?“ vyptával se princ jízlivě.

	„Odmítl,“ ozval se Tork poprvé. „A stěžuje si. Rozumíš tomu správně, princi.“

	Kevin měl najednou příšerný pocit déja vu: hospodský dvůr o kus dál na jih, kde farmář provolává: „Kéž tě chrání Mörnir, mladý princi!“ A vzápětí…

	„Colle,“ pronesl Diarmuid.

	„Ne!“ vykřikl Kevin a vrhl se šipkou z koně. Dopadl na přítele, Diarmuidova mohutného pobočníka, a strhl ho s sebou do sněhu mezi koně Dalreiců, jen to dvakrát zadunělo.

	O půl vteřiny se však opozdil. Ve sněhu nedaleko od nich už ležel další muž: Doraid s Collovým šípem zabořeným hluboko do hrudi.

	„Ale sakra,“ zasténal Kevin zoufale. „Krucinál, sakra.“

	Nijak se mu neulevilo, když uslyšel, jak se vedle něj kdosi uchechtl. „Dobrá práce,“ ucedil potichu Coll, kterého útok nijak nevyvedl z míry. „Skoro jsi mi zase zlomil nos.“

	„Panebože. Omlouvám se, Colle.“

	„To nevadí.“ Znovu se zasmál. „Vlastně jsem to od tebe celkem čekal. Pamatuju si, že se ti jeho pojetí spravedlnosti nelíbí.“

	Nikdo se po nich nepodíval, jeho bezhlavý skok byl zřejmě naprosto nesmyslný. Ještě ležel na zemi, když uviděl, jak si dva muži v kruhu pochodní stanuli tváří v tvář.

	„Dnes v noci zahynulo tolik Dalreiců, že nebylo nutné zabíjet dalšího,“ řekl Levon klidným hlasem.

	Diarmuid chladně odpověděl: „V téhle válce zahyne ještě hodně bojovníků, i když nebudeme riskovat a nepřipustíme, aby se opakoval čin toho muže.“

	„To jsme měli rozhodnout my a aven.“

	„Nikoli,“ odpověděl Diarmuid. Poprvé zvýšil hlas. „Dovolte, abych vám všem připomněl, a raději hned než později, jak se věci mají. Když Revor dostal Pláň do dědičného užívání, přísahal Colanovi věrnost. Na to se nesmí zapomínat. Ivor dan Banor, aven Dalreiců, nosí titul stejně jako kdysi Revor: jako podřízený brenninského velekrále, což je Aileron dan Ailell, jemuž jsi i ty sám přísahal věrnost, Levone!“

	Levon zrudl, ale jeho pohled nezakolísal. „Na to jsem nezapomněl,“ pronesl. „Spravedlnost se však nevykonává šípem za noci na bitevním poli.“

	„Naopak,“ opravil ho Diarmuid. „Ve válce se spravedlnost málokdy vykonává jinak. Jaký trest stanoví Zákon Dalreiců pro to, co dnes v noci udělal Doraid?“

	Tentokrát odpověděl Tork. „Smrt,“ pronesl zřetelně. „Má pravdu, Levone.“

	Kevin, který se stejně jako Coll ještě nezvedl ze země, si uvědomil, že Diarmuid byl kdysi žák Lorena Stříbropláště, a proto je se zákony Dalreiců velmi dobře obeznámený. Po chvíli Levon přikývl.

	„Vím, že má,“ připustil. „Jsem však syn svého otce a nedokážu nařídit smrt tak snadno. Odpustíš mi, můj pane?“

	Diarmuid se místo odpovědi sesmekl z koně a přišel k Levonovi. Obřadně se mu nabídl jako štolba, aby mu pomohl sesednout z koně, pak se oba mladí světlovlasí muži objali a Dalreici a brenninští muži propukli v jásot.

	„Cítím se jako blbec!“ řekl Kevin Collovi a pomohl mu na nohy.

	„To se občas stane každému,“ zamžoural na něj Coll soucitně. „Zvlášť když máš poblíž Diarmuida. Pojďme se opít, příteli. Jezdci vaří smrtící mok!“

	~~~

	Opravdu vařili a byla ho spousta. Kevinovi však náladu nepozvedl, stejně jako Diarmuidova poznámka, kterou komentoval jeho zbrklé počínání.

	„Netušil jsem, že máš Colla tak rád!“ prohodil princ, čímž vyvolal bouři smíchu v prostorném dřevěném domě, v němž se skoro všichni shromáždili.

	Kevin dělal, že je mu to taky k smíchu, protože nedokázal vymyslet pádnou odpověď. Zatím si nikdy nepřipadal přebytečný, ale tady začínal mít ten pocit stále častěji. Všiml si, jak se Dave – tady mu říkali Davor – drží v hloučku s Levonem, Torkem a spoustou dalších Dalreiců, mezi nimiž byl i nedospělý kluk samá ruka, samá noha, s rozcuchanými vlasy, který létal na jednorožci. Viděl, že i Diarmuid vstal, prodral se skupinkou rozhihňaných žen a také se přidal k hloučku mužů. Kevina napadlo, že udělá totéž, určitě by byl vítaný, ale připadalo mu to zbytečné. Neměl by čím přispět.

	„Ještě trochu sachenu?“ ozval se mu tichý hlas u ucha. Zaklonil hlavu a spatřil hezkou hnědovlasou dívku s kamenným pohárem v ruce. Coll spiklenecky mrkl, posunul se na lavici o kus dál a udělal jí místo.

	Tak jo. „Dobře,“ souhlasil Kevin a usmál se. „Přidáš se ke mně?“

	Rychle vklouzla vedle něj. „Na chvilku,“ řekla. „Měla bych obsluhovat. Budu se muset zvednout, jestli přijde matka. Jmenuji se Liane dal Ivor.“

	Neměl sice náladu, ale dívka byla bystrá, vtipná a většinu hovoru obstarala sama. Kevinovi dalo práci, aby se vzmohl aspoň na náznak flirtování.

	Později se opravdu objevila její matka, přehlédla scénu pohledem hostitelky a Liane překvapivě šťavnatě zaklela, vyskočila z lavice a začala znovu roznášet pohárky sachenu. Po chvilce se shromáždění na opačném konci místnosti rozpadlo a přišel Dave.

	„Brzo ráno odjíždíme,“ oznámil stručně. „Levon chce navštívit Kimberly v Paras Dervalu.“

	„Ještě tam nedorazila,“ namítl Kevin.

	„Gereint tvrdí, že dorazí,“ odpověděl Dave, bez dalšího vysvětlování zamířil do studené noci a cestou si zapínal kabát.

	Kevin pohlédl na Colla a oba pokrčili rameny. Aspoň že sachen byl dobrý, díky němu nebyl večer úplnou ztrátou času.

	Mnohem později se stalo ještě něco. Neležel v posteli nijak dlouho, těžké pokrývky se sotva začaly zahřívat, když se otevřely dveře a dovnitř vklouzla štíhlá postava se svíčkou v ruce.

	„Jestli po mně budeš chtít pohár sachenu,“ řekla Liane, „rozbiju ti ho o hlavu. Doufám, že je ti tu teplo.“ Postavila svíčku na nízký stolek u lůžka a svlékla se. Na okamžik ji v tom světle zahlédl a pak už se ocitla pod pokrývkami vedle něj.

	„Mám ráda svíčky,“ prohodila.

	Pak nadlouho mluvit přestali. A znovu se stalo, že ho milování zavedlo na sestupnou dráhu do temnot a nic s tím nenadělal, a ocitl se tak daleko, až mu připadalo, že se barva světla proměnila. Než svíčka dohořela, viděl, jak se dívka nad ním prohýbá vzad v nádherném oblouku jako luk, a byl by v tu chvíli rád promluvil, kdyby mohl.

	Později, to už byla tma, řekla: „Neboj se. Ocitli jsme se tak hluboko, protože jsme blízko Gwen Ystratu. Staré příběhy jsou přece jen pravdivé.“

	Zavrtěl hlavou. Musel urazit dlouhou cestu, aby se i na ten jednoduchý pohyb vzmohl, a ještě větší úsilí ho stálo promluvit. „Všude,“ vypravil ze sebe. „Takhle hluboko.“

	Ztuhla. Nechtěl ji zranit. Jak to vysvětlí? Ale Liane ho pohladila po čele a změněným hlasem zašeptala: „Takže ty v sobě nosíš Dun Mauru?“ Už usínal, když získal dojem, že ho oslovila jiným jménem. Chtěl se jí na to zeptat. Měl spoustu otázek, ale odliv ho táhl pryč a on se vzdaloval s ním, až se ocitl příliš daleko.

	Když s ním Erron s úšklebkem ráno zatřásl a probudil ho, dívka byla přirozeně pryč. A neviděl ji, ani když odjížděl s třicítkou Diarmuidových mužů a Davem, Levonem a Torkem po boku.

	~~~

	Dave si předtím od cesty na severovýchod k hornímu toku Lathamu sliboval opětovné setkání s Dalreici a nakonec se dočkal i pomsty. Od okamžiku, kdy pochopil, že muž, kterého má Diarmuid přivézt, je Gereint z třetího kmene, rozbušilo se mu srdce očekáváním. Nebylo živé moci, která by mu zabránila v tom, aby se připojil k princově družině. Dave se domníval, že Loren chce s Gereintem probírat příčiny letošní zimy. To však nebylo pro Davea tak důležité jako to, že bude znovu mezi Dalreici.

	Cesty na východ byly až k jezeru Leinan průjezdné, ale jakmile další ráno zabočili na sever, bylo cestování obtížnější. Diarmuid doufal, že tábor rozbijí vždy do západu slunce, ale v závějích se proti lezavému větru, který foukal bez překážek z Pláně, prodírali hodně pomalu. V Paras Dervalu dali Daveovi a Kevinovi báječně teplé pletené kabáty. Byly taky lehounké – tady si uměli s vlnou a plátnem poradit opravdu dobře. Bez kabátů by zmrzli. Ale i s nimi se po západu slunce jelo velmi špatně a Dave netušil, jak daleko ještě od táborů jsou.

	Pak se mu všechny myšlenky na zimu vykouřily z hlavy, protože ve tmě před nimi se míhaly pochodně a zaslechli řev umírajících zvířat a bojový pokřik mužů.

	Dave na nikoho nečekal. Popohnal svého velkého hřebce do cvalu a vyjel s ním na zasněžený kopec, aby měl výhled na bitevní pole, a mezi sebou a tou melou uviděl sedět na koni patnáctiletého kluka, kterého si dobře pamatoval.

	Když se řítili z kopce kolem Tabora, dohnal ho elegantní princ Diarmuid, ale sotva si uvědomoval, kdo se ještě vrhl na nejbližší smečku vlků. Oháněl se sekerou po obou stranách a mířil přímo k nejbližšímu urgachovi. Poháněla ho vzpomínka na mrtvé u Llewenmere.

	Zmocnila se ho bojová horečka a nepamatoval se skoro na nic, jen že se v jednu chvíli vedle něj ocitl Kevin Laine a svítil mu pochodní, a docela sám zabil urgacha i jeho oře, ale to mu řekli až po bitvě. Šestinohá rohatá zvířata se prý jmenují slaugové. Jenže všechno se dozvěděl až potom.

	Až potom, co se Tabor objevil na nebi jako neuvěřitelné zjevení na hřbetu smrtícího okřídleného tvora se zářícím rohem, který zabíjel.

	Až potom, co se vlci rozprchli a slaugové horempádem uháněli i s urgachy pryč, teprve pak Dave sesedl a znovu se přivítal s bratry. Jakmile ucítil na paži Torkův pevný stisk a potom Levonovo objetí, všechno bylo rázem při starém.

	V jistou chvíli to v ovzduší zajiskřilo, to když nechal Diarmuid zabít jednoho Dalreice pro neposlušnost a pak šel do střetu s Levonem, ale i tohle nakonec dobře skončilo. Kevin Laine se pokusil zasáhnout z důvodů, které Dave nechápal, ale zdálo se, že si toho nikdo jiný nevšiml.

	Pak jeli zpátky do tábora za Ivorem, který už měl nový titul, ale pořád to byl ten sporý, šedivějící chlapík, jakého si pamatoval, se stejnýma očima hluboko zasazenýma do ošlehaného obličeje. Ivor přivítal Davea slovy, kterými mladému muži zvedl náladu ještě víc: „Vítej doma, Davore. Zpátky tě přivedla nit zářící temnotou.“

	Pili sachen a jedli u ohňů dobré jídlo a viděl spoustu známých tváří. A také Liane.

	„Kolikrát ještě budu muset tancovat o tom, jak jste zabili nějakého urgacha?“ zeptala se drze s rozzářenýma očima, vytáhla se na špičky a Dave ucítil na tváři polibek jejích měkkých úst. A hned byla pryč.

	Tabor přišel mnohem později a Dave ho chtěl obejmout, ale cosi v chlapcově výrazu ho zastavilo. Všechny je to zastavilo, dokonce i otce. Potom Ivor kývl na Davea, aby se připojil ke skupince u menšího ohniště po straně.

	S Davem se tam sešlo sedm lidí a po chvíli, kdy se k nim připojil mírně rozcuchaný Diarmuid s pohárem v ruce, jich bylo osm. Dave pořádně nevěděl, co si má o princi myslet. Mnohem lepší dojem na něj dělal Aileron, jeho starší bratr, nyní velekrál. Diarmuid byl na Daveův vkus příliš uhlazený, na druhou stranu nebylo nic změkčilého na tom, jaké tempo při jízdě sem nasadil, ani na tom, jak prosadil svou autoritu ve věci Dalreice, jehož nařídil zabít. Dave si dobře všiml, že Ivor se k té věci nevrací.

	Diarmuid sice hodně pil, ale přesto působil naprosto střízlivě, když stručně tlumočil přání velekrále a jeho prvního mága, aby šaman Gereint odjel do Paras Dervalu. Tam se připojí k mágům a společnými silami budou pátrat po zdroji letošní zimy, která je všechny pomalu drtí jako bota zlovolného obra.

	„Protože zlý úmysl je přímo hmatatelný,“ dodal princ tiše, když dřepěl před slepým Gereintem. „Liosové už potvrdili, co jsme se my ostatní jenom domnívali. Rádi bychom vyjeli zítra – jestli to vyhovuje šamanovi i vám ostatním.“

	Ivor nad zdvořilým dodatkem uznale pokývl. Nikdo však nepromluvil, čekali na Gereinta.

	Dave se stále ještě cítil nepohodlně v přítomnosti vrásčitého starce, který měl sice místo očí prázdné důlky, ty však dokázaly nahlédnout až na dno lidské duše a do nejtemnějších zákrutů času. Dave si vzpomněl, že s Gereintem promlouvá Cernan, bůh všech divokých tvorů – a že povolal Tabora k půstu, při němž se Taborovi zjevil jako totemové zvíře jednorožec, kterého dnes spatřili na nebi. Tato myšlenka ho zavedla k Ceinwen a jelenovi ve Faelinnském háji. A k temným zákoutím vlastní duše.

	Probral se z myšlenek a uslyšel, jak Gereint říká: „Budeme potřebovat také vědmu.“

	„Ještě sem nedorazila,“ řekl Diarmuid.

	Všichni se podívali na Davea. „Někoho sem chtěla přivést,“ vysvětlil. „Nás poslala napřed.“

	„Koho sem chtěla přivést?“ zeptal se muž, který se jmenoval Tulger a seděl vedle Ivora.

	Ale Dave neobvykle zdrženlivě zabručel: „Myslím, že bych měl nechat na ní, aby vám to řekla sama.“ Ivor přikývl.

	Gereint se nepatrně usmál. „Pravda. I když já to vím, a touto dobou už dorazili. Byli v Paras Dervalu, ještě než jste vyjeli.“ Přesně tohle dohánělo Davea na Gereintovi k šílenství.

	Diarmuida to však zřejmě nekrušilo. „Nejspíš s Lorenem,“ zamumlal a potutelně se usmál, jako by to byl vtip. Dave však žert nepochopil. „Pojedeš tedy?“ obrátil se princ na šamana.

	„Do Paras Dervalu ne,“ odpověděl Gereint klidně. „Je to moc daleko pro moje staré kosti.“

	„No ale určitě by…“ začal Diarmuid.

	„Sejdu se s vámi v Gwen Ystratu,“ nevšímal si ho Gereint a pokračoval. „Zítra odjedu do chrámu v Morvranu. Tam přijedete vy ostatní.“

	Tentokrát i Diarmuid vypadal vyvedený z míry. „Proč?“ zeptal se.

	„Kterým směrem utekli vlci?“ zeptal se šaman a s děsivou jistotou se otočil k místu, kde seděl Tork.

	„Na jih,“ řekl tmavý muž a všichni ztichli. Od největšího ohniště k nim dolehl výbuch smíchu. Dave se nevrle ohlédl a najednou ho zamrazilo, protože uviděl, že Liane sedí vedle Kevina a oba si něco špitají. Zatmělo se mu před očima. Zatracený sukničkář! Proč se vždycky musí objevit nějaký slizký hejsek jako Kevin Laine a všechno zkazit? Dave v duchu zuřil, ale donutil se soustředit znovu na poradu.

	„Budete tam všichni,“ opakoval Gereint. „A k tomu, co budeme muset udělat, lepší místo než Gwen Ystrat nenajdeme.“

	Diarmuid dlouho hleděl na slepého šamana. Nakonec řekl: „Dobrá. Povím to bratrovi. Měli bychom vědět ještě něco?“

	„Jednu věc.“ To se ozval Levon. „Dave, ty máš roh.“

	Roh z Pendaranu. S hlasem, který zní jako samotné Světlo. „To mám,“ přisvědčil Dave. Roh mu visel na popruhu šikmo přes tělo.

	„Dobrá,“ řekl Levon. „Takže jestli je vědma v Paras Dervalu, chtěl bych jet s tebou. Něco bych rád zkusil, než odjedeme do Gwen Ystratu.“

	Ivor se po těch slovech zavrtěl a otočil se ke staršímu synovi. „Je to zbrklé,“ namítl pomalu. „To přece víš.“

	„Nevím,“ odpověděl Levon. „Vím jenom, že jsme dostali Oweinův roh. K čemu jinému, než abychom ho vyzkoušeli?“ To znělo natolik rozumně, že to otce umlčelo. Ukázalo se však, že tento předpoklad je naprosto mylný.

	„O čem tu vlastně mluvíme?“ zeptal se princ.

	„O Oweinovi,“ řekl Levon napjatě. Celý se rozzářil. „Chci probudit Spáče a vypustit Divokou smečku!“

	To je zarazilo, i když jen na chvilku.

	„To bude zábavné!“ prohodil Diarmuid a pohlédl na Levona, ale Dave viděl, jak oběma blýsklo v očích.

	Jenom Gereint se zasmál, sice potichu, ale znělo to znepokojivě. „Zábavné,“ opakoval šaman, uchechtával se pro sebe a houpal se dopředu a dozadu. Teprve pak si všimli, že Tabor leží bez sebe.

	~~~

	Ráno se probral a sice bledý, ale veselý, vyšel ven a rozloučil se s nimi. Dave by raději zůstal s Dalreici, kdyby to šlo, jenomže ostatní ho potřebovali kvůli rohu a Levon a Tork stejně jeli také, takže to bylo v pořádku. A brzy se sejdou v Gwen Ystratu. V Morvranu, tak se podle Gereinta místo jmenovalo.

	Přemýšlel o tom, jak se Gereint smál, a vyrazili na jih k silnici, která začínala západně od jezera Leinan. Levon říkal, že za obvyklého počasí by jeli přes pastviny na severu Brenninu, ale v této nepřirozené zimě plné ledu a sněhu to nešlo.

	Kevin, netypicky zamlklý, jel s několika Diarmuidovými muži a byl mezi nimi i ten, po němž předchozí noci tak bezhlavě skočil. Daveovi to vyhovovalo, protože s Kevinem nechtěl nic mít. Jestli tomu někdo chtěl říkat žárlivost, ať si poslouží. Nesnažil se to nějak vysvětlovat. Nemínil se nikomu svěřovat, že se té dívky zřekl – před Zelenou Ceinwen v lese. Ani nebude nikomu líčit, co mu bohyně odpověděla.

	Je Torkova, řekl Dave.

	Ona snad nemá na vybranou? odpověděla mu Ceinwen a zasmála se, než zmizela.

	To všechno byla jenom Daveova věc.

	V této chvíli však musel probrat spoustu novinek s muži, které od obřadu v Pendaranském lese nazýval bratry. Nakonec je hovor zavedl ke chvilce uprostřed rozmáčených polí kolem Stonehenge, kde Kevin francouzsky a lámaně anglicky vysvětloval ostraze, že se přišli s Jennifer do zakázaného prostoru pomuchlovat. Jeho vystoupení bylo pozoruhodně účinné a trvalo přesně do okamžiku, kdy všichni čtyři najednou pocítili, že je náhlý příval energie navzájem propojuje a strhává do chladného, temného prostoru mezi světy.
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	Jennifer si uvědomila, že se ocitla ve stejné místnosti jako poprvé, hned jak pominul chlad, jenž je při přenosu obklopoval a který už dobře znali. Přenos byl však jiný než její druhý, kdy s Paulem přistáli tak prudce, že oba dopadli na kolena na sněhem zaváté ulici města.

	Právě na té ulici, pod rozhoupaným vývěsním štítem Černého kance, ji přepadly předčasné porodní bolesti, zatímco Paul se omámeně hrabal na nohy. A když pochopila, kam ji později zavedl, najednou se jí vybavila vzpomínka na ženu plačící mezi dveřmi krámku u zeleného plácku mezi domy, a Jennifer bylo najednou jasné, kudy se její cesta ubírá.

	Vešli tedy do domu, kde bydlela Vae, a tam se narodil Darien. Zdálo se, že se pak Jennifer jaksi proměnila. Po událostech ve Starkadhu se z ní stal věčně naježený tvor s nevypočitatelnými reakcemi. Svět, její vlastní svět, se zabarvil žlučovitou zlobou a představa, že by jednoho dne mohla opět pobývat mezi lidmi bez hořkosti, jí připadala směšná a marná. Maugrim ji rozpáral skrz naskrz, a jak by se taková rána mohla zacelit?

	Pak přišel Paul a řekl jí, co měl na srdci, a tón jeho hlasu před ní otevřel probleskující stezku. Rakoth možná byl velmi mocný, ale neznamenal úplně všechno. Například nedokázal zabránit tomu, aby pro ni Kimberly přišla do Starkadhu.

	A nedokázal zabránit tomu, aby se dítě narodilo.

	Aspoň si to myslela, ale jen do chvíle, kdy si v návalu strachu všimla, že je v jejich světě sleduje Galadan. Slyšela ho říkat, že Jennifer zemře, což znamenalo smrt dítěte.

	Pověděla tedy Paulovi, že ho prokleje, jestli jí nepomůže. Jak mohla něco takového vypustit z úst? Kde se to v ní vzalo?

	Zdálo se, že to byla jiná osoba, docela jiná žena, a možná to tak bylo. Protože od chvíle, kdy dítě porodila, pojmenovala a vyslala na cestu Tkalcovými světy jako osobní odpověď na to, co jí Rakoth provedl, a tím založila tuto nečekanou nit do útku na Stavu – od té chvíle Jennifer užasla, jak se všechno najednou zklidnilo.

	Už žádné naježené bodliny a rozčilování. Nic ji už nezraňovalo, všechno jí totiž připadalo velmi vzdálené. Zjistila, že dokáže s ostatními vyjít a že je s nimi schopná kupodivu i laskavě jednat. Bouře pominuly, s nimi však přestalo svítit slunce. Občas jí připadalo, že se pomalu sune šedivou krajinou s šedivými mračny nad hlavou. Někdy, ale jen výjimečně, k ní jako pomalý příliv vzdáleného moře dolehla vzpomínka, že okolí bývalo barevné a plné energie.

	Ale to všechno bylo v pořádku. Sice to neznamenalo návrat zdraví, natolik byla moudrá, že to chápala, ale bylo to nesrovnatelně lepší než předtím. Když už nemohla být spokojená a zdravá, mohla být alespoň… klidná.

	Ta laskavost byla nečekaný dar navíc, náhrada za schopnost milovat, kterou v ní ve Starkadhu zmrzačili, a za touhu, která odumřela.

	Vadilo jí však, když se jí chtěl někdo dotýkat – nebyl to nepřekonatelný, bolestný problém, ale potíž to byla, a když na ni někdo sáhl, cítila, jak se uvnitř svíjí a kdysi tak srdečná Jennifer Lowellová se mění v maličkou křehkou osůbku. Dokonce i fraška ve Stonehenge dnes v noci, při které s Kevinem přesvědčili hlídače, že jsou francouzští milenci prahnoucí po pohanském požehnání mezi posvátnými kameny – dokonce i v té chvíli bylo pro ni obtížné vydržet jeho polibky, než hlídači dorazili. Kevin si toho všiml, protože před ním bylo těžké něco tajit. Jenomže jak by mohla bývalému milenci, který patřil k nejlaskavějším lidem na světě, z té své šedivé krajiny vysvětlit, že ho zažila ve Starkadhu jako úchylného násilníka s uříznutou paží, z níž kapala krev a ta jí spalovala kůži? Jak by mohla vysvětlit, že se není možné před tu chvíli vrátit a ani z ní pokročit dál?

	Dovolila, aby ji objal, a hrála rozpaky a úlek, když je hlídači načapali, a v souladu s rolí se usmívala a mlčky špulila pusu, zatímco Kevin spustil vodopád nesouvislých slov.

	Pak pocítila, jak kolem nich houstne energie, a následně je obklopil chlad, protože Kimberly se jich chopila a přenesla je. Nyní se ocitli v Paras Dervalu, ve stejném pokoji, v němž přistáli i při první cestě. Opět byla noc.

	Pochodně tentokrát hořely a tapiserie na zdi byla stejná, takže si ji mohli pořádně prohlédnout: byl na ní překrásně znázorněný výjev s Iorwethem Zakladatelem v Božím lese před Letním stromem. Jennifer, Kevin a Dave na tapiserii pohlédli a pak se všichni automaticky podívali na Paula.

	Ten si tapiserie skoro nevšiml a už rychle mířil ke dveřím, které nikdo nestřežil. Posledně u nich stál strážný, po němž Matt Sören hodil nožem.

	Tentokrát Paul vyšel až na chodbu a tiše zavolal. Ozvalo se hlučné řinčení zbroje a za okamžik se chodbou přiblížil vystrašený chlapec ve výstroji, která mu byla příliš velká, a s lukem, jemuž nejistě natahoval tětivu.

	„Tebe znám,“ nevšímal si Paul luku. „Ty jsi Tarn. Byl jsi královo páže. Pamatuješ se na mě?“

	Luk poklesl. „Pamatuji, můj pane. Hráli jste ta’bael. Vy jste…“ V chlapcově tváři se objevila posvátná hrůza.

	„Jsem Pwyll, ano,“ prohlásil Schafer prostě. „Z tebe je teď strážný, Tarne?“

	„Ano, můj pane. Na páže jsem už moc starý.“

	„To vidím. Je dnes v noci velekrál v paláci?“

	„Ano, můj pane. Mám ho…?“

	„Raději nás k němu zaveď,“ přerušil ho Paul. Kevin v jeho hlase postřehl příkrost a vzpomněl si, že ji u něj slyšel už dřív. Mezi Paulem a Aileronem vzniklo při posledním setkání nepochybně napětí a zřejmě stále nevyprchalo.

	Následovali chlapce spletí chodeb a pak dolů po kamenných schodech, až se ocitli před dveřmi, které si pamatoval pouze Paul.

	Tarn zaklepal a ustoupil. Ven vykoukl vysoký strážný, polekaně se na ně zahleděl a pak je vpustil dovnitř.

	Paul si všiml, že se komnata změnila. Nádhernou nástěnnou výzdobu sundali a místo ní tu visely řady map a plánů. Zmizela také hluboká křesla, v nichž s králem seděli. Na jejich místě se ocitla řada tvrdých dřevěných židlí a dlouhá lavice.

	Šachovnice s nádherně vyřezávanými figurami nebyla nikde vidět. Místo ní stál uprostřed komnaty obrovský stůl a na něm ležela rozprostřená veliká mapa Fionavary. Nad mapou se zády ke dveřím skláněl muž průměrné výšky, oblečený do jednoduchého hnědého šatu s košilí a kožešinové vesty, která ho chránila před chladem.

	„Kdo je to, Šaine?“ zeptal se muž a nepřestával zkoumat mapu.

	„Jestli se otočíš, uvidíš sám,“ odpověděl Paul Schafer dříve než strážný.

	Aileron se skutečně otočil, velmi rychle, ještě než Paulův hlas dozněl. Oči nad plnovousem zářily stejně pronikavě, jak si všichni tři pamatovali.

	„Chvála Mörnirovi!“ zvolal velekrál a rychle k nim vykročil. Jenže se zarazil a výraz ve tváři se změnil. Podíval se z jednoho na druhého. „Kde je?“ vykřikl Aileron dan Ailell. „Kde je moje vědma?“

	„Je na cestě,“ odpověděl Kevin a vykročil k němu. „Někoho s sebou vede.“

	„Koho?“ vyštěkl Aileron.

	Kevin se podíval na Paula, ale ten zavrtěl hlavou. „Poví ti to sama, jestli se jí to podaří. Myslím, že by ti to měla říct ona, Ailerone.“

	Král pronikavě hleděl na Paula, jako by mínil naléhat dál, ale pak jeho přísnost polevila. „Nu dobrá,“ prohlásil nakonec. „Hlavně když přijde. Já totiž… velice ji potřebuji.“ Po chvíli se mu do hlasu vkradl jízlivý tón. „Moc dobře jsem se neuvedl, viďte? Zasloužíte si přívětivější uvítání. A tohle je Jennifer?“ Postavil se před ni. Vzpomněla si na jeho bratra a jejich první setkání. Tento muž, přísný a odtažitý, ji nenazval broskvičkou a ani se nesklonil, aby jí políbil ruku. Místo toho neobratně prohodil: „Trpěla jsi pro naši věc a mně je to líto. Už je ti dobře?“

	„Dost dobře,“ odvětila. „Jsem tu.“

	Zapátral jí pohledem v očích. „Proč?“ zeptal se Aileron.

	Dobrá otázka. Dosud ji nikdo nepoložil, dokonce ani Kevin. Existovala odpověď, ale nemínila ji prozrazovat zrovna v tuto chvíli drsnému mladému brenninskému králi. „Došla jsem už daleko,“ řekla vyrovnaně a vracela mu pohled světlezelenýma očima. „Neuhnu z cesty.“

	I muži daleko zběhlejší v jednání se ženami odvraceli zrak, když se na ně Jennifer zahleděla. Aileron se otočil. „Dobrá,“ řekl a vrátil se k mapě na stole. „Můžeš pomoci. Budeš nám muset povědět všechno, co si ze Starkadhu pamatuješ.“

	„Počkat!“ ozval se Dave Martyniuk. „To není fér. Hrozně jí tam ublížili. Snaží se na to zapomenout!“

	„Potřebujeme to vědět,“ trval na svém Aileron. S muži si poradit dokázal.

	„A je ti jedno, jak to zjistíš?“ zeptal se Kevin a v hlase mu zaznělo cosi nebezpečného.

	„Vlastně ano,“ odpověděl král. „V této válce mi to je opravdu jedno.“

	Mlčení přerušila Jennifer. „To nevadí. Povím, na co se pamatuji. Ale tobě ne,“ ukázala na krále, „ani žádnému z vás, to se nezlobte. Promluvím si o tom s Lorenem a Mattem. S nikým jiným.“

	~~~

	Mág od té doby, kdy ho viděli naposledy, zestárl. V šedivých vousech a vlasech mu přibyly další bílé nitky, vrásky ve tváři se prohloubily. Ale oči měl stejné: velitelské a současně soucitné. A Matt Sören se nezměnil vůbec, dokonce ani ten jeho trpasličí křivý škleb, který u něj platil za úsměv.

	Všichni však poznali, že se usmívá, a po strohém Aileronovi znamenalo teprve vřelé uvítání u mága a jeho zřídla ten pravý návrat do Fionavary. Když Matt vzal Jennifer za ruku, rozplakala se.

	„My to vůbec nevěděli,“ zachraptěl Loren Stříbroplášť. „Netušili jsme, jestli tě vytáhla ven. A to poslední varování kvůli Starkadhu zaslechla jenom Jaelle. Zachránila mnoho životů, protože jinak bychom byli zaútočili.“

	„A pak uhodila zima,“ řekl Aileron. „A tím skončily všechny naděje, že bychom mohli zaútočit nebo vůbec něco udělat. Nebyli jsme schopni cokoli podniknout.“

	„Můžeme našim hostům nabídnout víno,“ prohodil trpaslík kousavě.

	„Šaine, najdi pár pohárů a nalij každému, kdo se chce napít,“ poručil Aileron nepřítomně. „Strašně potřebujeme Kimberly,“ pokračoval. „Musíme zjistit, jak Maugrim zimu ovládá – něco takového zatím nikdy nedokázal. Liosové to potvrdili.“

	„On zimu zhoršuje?“ zeptal se Paul věcně.

	Všichni ztichli. Mlčení přetrhl Loren. „Nerozumíš,“ řekl tiše. „On tu zimu vytváří. Zničil roční období. Takhle sněží v jednom kuse devět měsíců, Pwylle. Za šest dní bude letní slunovrat.“

	Pohlédli z okna. Sklo bylo zamrzlé. Opět sněžilo a kolem zdí fičel ledový vítr. V pokoji sice plápolaly dva krby a všude hořely pochodně, ale i tak tu byla velká zima.

	„Panebože!“ vyhrkl Dave. „Co se stane s Dalreici?“

	„Ti se shromáždili u Lathamu,“ odpověděl Loren. „Všechny kmeny i eltoři.“

	„V takovém cípku země?“ zhrozil se Dave. „Patří jim celá Pláň!“

	„Teď ne,“ řekl Aileron a hlas se mu třásl bezmocným vztekem. „Dokud zima potrvá.“

	„Můžeme ji nějak zahnat?“ zeptal se Kevin.

	„Ne, dokud nevíme, jak ji vytváří,“ odpověděl Loren.

	„Takže na to potřebujete Kimberly?“ prohodil Paul. Poodešel od ostatních k oknu.

	„A ještě někoho jiného. Chci sem nechat přivézt Gereinta, Ivorova šamana, abychom zjistili, jestli všichni dohromady dokážeme prolomit tu ledovou a sněhovou hradbu a zjistit, kde má zdroj. Jestli se nám to nepodaří,“ řekl mág, „možná tuhle válku prohrajeme dřív, než začne. A my válku prohrát nesmíme.“

	Aileron nic neřekl, ale pohled měl výmluvný.

	„Dobrá,“ řekla Jennifer opatrně. „Myslím, že Kimberly je už na cestě. Aspoň doufám. Mezitím bych asi měla povědět o některých věcech Lorenovi a Mattovi.“

	„Teď hned?“ podivil se Kevin.

	„Proč ne?“ usmála se, i když stísněně. „Vezmu si trochu vína, Šaine. Jestli to nikomu nevadí.“

	S mágem a jeho zřídlem se odebrali do vnitřní komnaty. Ostatní se na sebe podívali.

	„Kde je Diarmuid?“ zeptal se Kevin najednou.

	„Kde asi?“ opáčil Aileron.

	~~~

	Asi půl hodiny předtím, těsně poté, co Matt a Loren odešli do paláce, se Zervan ze Sireše uložil na postel v příbytku mágů. Nespal však.

	Splnil už všechny důležité povinnosti: v přední komnatě přiložil na oheň tak vysoko, že vydrží hořet celou noc, a věděl, že jestli se Brock vrátí dřív než ti dva, přiloží i on.

	Služba u mágů bylo vždycky lehké živobytí. Byl už u nich dvacet let, od doby, kdy mu pověděli, že není střižený z mágovského plátna. Nijak ho to nepřekvapilo, sám to cítil velmi zřetelně. Ale všechny tři měl rád – dokonce i Metrana, na něhož teď Zervan trpce vzpomínal, protože mág byl chytrý, než zestárnul a nakonec se stal zrádcem. I v Paras Dervalu se Zervanovi líbilo, oblíbil si ruch města a nedaleký palác. Jako by byl v centru všeho dění.

	Když ho Teyrnon požádal, aby zůstal, Zervan službu u mágů s radostí přijal.

	Ze začátku je měl prostě rád, ale za dvacet let se jeho vztah k nim změnil v něco podobného lásce. Čtveřice, která zůstala, tedy Loren, Teyrnon, Matt a Barak, byla pro Zervana skoro jako rodina a dohlížel na ni jako starostlivá kvočna.

	Trochu ho dopálilo, když se k nim před rokem nastěhoval Brock z Banir Talu. Ale nový trpaslík, i když mezi svými určitě zastával vysoké postavení, byl skromný a nenáročný a Zervanovi se zavděčil hlavně očividnou oddaností vůči Mattu Sörenovi. Zervan byl vždy toho názoru, že se Matt příliš přepíná, a byl rád, že má v Brockovi spojence.

	Právě díky Brockovi Zervan nakonec pochopil, co je příčinou Mattových občasných záchvatů hluboké melancholie a mlčení, které byly nápadné i u jeho tiché nátury. Teď už to bylo Zervanovi jasné: Matt Sören, který kdysi kraloval pod Banir Lokem, upadal do mlčení a zasmušilosti pokaždé, když bojoval s neutuchajícím voláním Calor Diman, Křišťálového jezera. Brock mu vysvětlil, že všichni králové trpaslíků musí u toho jezera mezi dvojnou horou strávit úplňkovou noc. Když přežijí to, co spatří, a neztratí z toho rozum, mohou žádat Diamantovou korunu. A nikdy, zdůrazňoval Brock, nikdy se už nezbaví vábení Calor Diman. Zervan pochopil, že právě toto volání probouzí Lorenovo zřídlo uprostřed úplňkových nocí, takže pak odměřeným krokem rázuje po pokoji sem a tam a nespí až do svítání.

	Ale dnes v noci to byl Zervan, kdo nemohl spát. Matt byl s Lorenem v paláci. Brock se taktně omluvil a odešel k Černému kanci. Tohle dělal často, nechtěl mága a jeho zřídlo rušit. Zervan tedy zůstal v domě sám a teď se probudil, protože už podruhé zaslechl za oknem jakýsi zvuk.

	Když se to ozvalo potřetí, Zervan vyskočil z postele, oblékl se a šel se podívat. Prošel předním pokojem, přihodil dalších pár polen na každé ohniště, které minul, a pak si vzal do ruky pořádný klacek. Otevřel dveře a vyšel na ulici.

	Okamžitě se do něj dala hrozná zima. Dech mu mrznul před ústy a i přes rukavice cítil, jak mu špičky prstů prochládají. Uvítal ho jen vítr a sníh, který tam dávno neměl co dělat. Obešel dům dozadu, kam vedla okna z ložnic a odkud zaslechl zvuky. Kočka, napadlo ho, chodí mezi naším a sousedním domem a pod tlapkami jí vrže sníh. Nejspíš jsem slyšel kočku. Ve sněhu před sebou neviděl žádné lidské stopy. Trochu klidněji zabočil za roh za dům.

	Měl ještě čas uvidět, co to vlastně je, i když mozek odmítl zpracovat něco tak neuvěřitelného, a došlo mu, proč ve sněhu nebyly žádné otisky.

	Neměl ale čas zavolat, zakřičet ani jinak varovat ostatní.

	Natáhl se k němu dlouhý prst. Dotkl se ho a Zervan zemřel.

	~~~

	Po cestě zrádnými zledovatělými ulicemi, kde fičel mrazivý vítr, připadalo Kevinovi horko v Černém kanci jako pekelný žár. Taverna byla nacpaná halasícími, zpocenými lidmi. Plápolala tam nejméně čtyři pořádná ohniště a na stěnách hořela záplava pochodní.

	Bylo to tu přesně takové, jak si pamatoval: všechno halil hustý dým, na ohništích vonělo opékané maso a vládl ohlušující randál. Když se všichni tři protlačili dveřmi dovnitř, Kevin si uvědomil, že Kanec vypadá ještě plnější kvůli tomu, že se většina chlapů mačká v širokém kruhu a uprostřed taverny dělá místo. Desky stolů sundali z dřevěných koz a opřeli je o stěny, a lavice naskládali na sebe, aby bylo místa ještě víc.

	Dave posloužil jako mohutné beranidlo, takže se Kevin a Paul za jeho zády prodrali zástupem tarasícím vchod. Když se konečně mezi špičatými lokty a bryndajícími korbely piva dostali blíž, uviděli záda statného zrzavého muže. Na ramenou nesl menšího chlapíka.

	Na druhé straně stál tváří k nim obr, který bojovným a vzdorným řevem přehlušil i okolní vřavu, a tahle lidská hora byl Tegid z Rhodenu s rozchechtaným Diarmuidem, brenninským princem, na ramenou.

	Kevin se také rozesmál, když viděl, jak mezi diváky poletují papírky se sázkami, zatímco oba páry kolem sebe ostražitě kroužily. Ten si nedá pokoj ani ve válce! napadlo Kevina při pohledu na prince. Lidé stáli i na stolech, aby lépe viděli, jiní vyšli po schodech na ochoz, aby se na souboj dívali shora. Kevin zahlédl Cardea a Errona stát na baru, oba s hrstí sázenek. Vedle nich po chvilce poznal Brocka, trpaslíka, který jim kdysi přinesl zprávu o zradě v Eridu. Byl starší než Matt, ale měl světlejší vousy a hlasitě se smál, což Matt Sören dělal jen opravdu málokdy. Všechny oči se upíraly na zápasníky, takže příchozí zatím nikdo nezpozoroval.

	„Vzdejte se, vetřelci ze Severní hlásky!“ řval Tegid a Kevinovi došlo, oč tu jde.

	„To jsou Aileronovi chlapi!“ zakřičel na Davea a Paula ve chvíli, kdy se Tegid klopýtavě rozběhl proti druhé dvojici.

	Protivník hladce ukročil a Diarmuid, hýkající smíchy, se sotva stačil shýbnout, aby ho druhý jezdec nezachytil a nestrhl k zemi. Tegid zakončil běh nárazem do stolu na opačné straně ringu, kde mezi diváky rozséval zkázu a jezdce skoro shodil.

	Pomalu se otočil a námahou jen chroptěl. Diarmuid sklonil hlavu k uchu svého nejistého oře a udělil mu několik pokynů. Tentokrát postupovali obezřetněji, Tegid našlapoval pomalu a zeširoka, aby na podlaze s vrstvou suché sítiny udržel rovnováhu.

	„Ty ožralá velrybo!“ provokoval ho protivníkův jezdec.

	Tegid přerušil opatrný postup a zrudlý vztekem na něj zazíral. Pak nabral vzduch do plic a zplna hrdla, až všem zalehlo v uších, zařval: „Pivo!“ Okamžitě přiběhla dívka s dvěma napěněnými pintami a Diarmuid s Tegidem je oba vyzunkli na jeden zátah.

	„Dvanáct!“ zakřičeli Carde a Erron společně od nálevního pultu. Souboj očividně probíhal už nějakou dobu. Diarmuid hodil korbel posluhující dívce zpátky, ale Tegid jím mrskl přes rameno. Jeden z diváků se rychle shýbl, až se překotil ze stolu, na kterém s dalšími čtyřmi muži před chvílí stál.

	Tohle už bylo na Kevina Lainea moc.

	Vzápětí byla dvojice ze Severní hlásky napadena zezadu a už se válela v prachu. Útok nebyl nijak ohleduplný, neznámý bojovník protivníka prostě převálcoval. Pokřik a hulákání zesílily na nebývalou míru a Kevin, pevně usazený Daveovi na širokých ramenou, se otočil k páru z Kance.

	„Teď vy!“ zařval.

	Jenomže Tegid měl jiný nápad. Zaječel radostí, rozpřáhl náruč a rozběhl se k Daveovi. Popadl ho do titánského medvědího objetí, a jelikož nebyl schopen něčeho tak obtížného jako se zastavit, všechny čtyři povalil na podlahu do jedné propocené hromady.

	Jakmile se ocitli na zemi, Tegid začal do obou bušit pěstmi, čímž nepochybně vyjadřoval radost ze shledání, ale rány byly tak důrazné, že se s Kevinem zatočil lokál. Bez dechu se chechtal a snažil se bujnému Tegidovi vymanit, když tu zaslechl, jak mu Diarmuid cosi šeptá do ucha.

	„Obratně provedeno, příteli Kevine.“ Princ vypadal kupodivu jako ze škatulky. „Strašně nerad bych prohrál. Ale tady na podlaze máme problém.“

	„Cože?“ Kevina jeho tón zarazil.

	„Poslední hodinu, co jsem seděl na Tegidovi, jsem dával pozor na jistou osobu u dveří. Byl to cizinec. Nijak mi to nevadilo, doufal jsem, že svým pánům ohlásí, že jsme na válku mizerně připraveni.“

	„Co to bylo za cizince?“

	„To jsem chtěl zjistit později. Ale když jste tu, všechno je jinak. Nechci, aby špeh ohlašoval, že se Kimberly a Paul vrátili.“

	„Kimberly ne. Paul tu ale je.“

	„Kde?“ zeptal se princ ostře.

	„U dveří.“

	To už je obklopovala spousta lidí: Carde a Erron, Coll, několik žen. Než se mezi nimi protlačili ke dveřím, už bylo příliš pozdě, než aby mohli něco dělat.

	~~~

	Paul pozoroval souboj jaksi zamyšleně. Zdálo se, že nic, ale opravdu nic neprobudí v Diarmuidovi smysl pro zodpovědnost. A přesto princ nebyl jenom budižkničemu, to mnohokrát dokázal i za krátký čas, který zde na jaře strávili, takže úplně ztracený případ snad nebyl.

	Na jaře. Na jaře před rokem, pokud se teď blíží letní slunovrat. Právě o tom a o téhle nelítostné, nepřirozené zimě Paul přemýšlel. Zvlášť o něčem, čeho si všiml při mrazivé procházce z paláce do taverny.

	Zůstal pohroužený do úvah a hypotéz i uprostřed okolní vřavy. Jen koutkem oka zahlédl, jak se Kevin vydrápal Daveovi na ramena a jak se ti dva vrhli zezadu na dvojici ze Severní hlásky.

	
Následný řev přece jen přivábil jeho pozornost k bojišti, takže se usmál. Legrační, potrhlý Kevin Laine, svým způsobem stejně nezkrotný a plný života jako Diarmuid.

	Úsměv se změnil v chechtot, když uviděl, jak se Tegid sápe po Daveovi a popadá ho do náručí, a jen sebou škubl, když se všichni čtyři svalili na zem.

	Ta podívaná ho zaměstnávala natolik, že si vůbec nevšiml postavy v plášti a kapuci – i v tom parném vedru v hospodě – která se k němu ze strany proplétala mezi lidmi.

	Ale kdosi jiný si toho všiml. Kdosi, kdo předvídal, že Kevin a Dave tu určitě budou a že možná přijde i Paul. A zrovna když se mu neznámý v plášti ocitl po boku, ten kdosi zasáhl.

	„Zadrž, sestro! Bude můj,“ řekla hnědovlasá Tiene. „Klidně si odveď ostatní, kam chceš, ale tenhle zůstane dnes v noci se mnou tady nahoře.“

	Paul se otočil a uviděl štíhlou, hezkou dívku, jejíž pláč ho před rokem vyhnal od milování do noci, a když tehdy za hvězdné noci uslyšel píseň, která nebyla určená pro jeho uši, zamířil až k Letnímu stromu.

	Jenže Paul u Stromu strávil tři noci a přežil, jelikož ho bůh poslal zpátky, a kvůli tomu ho neznámá v plášti – opravdu to byla žena, i když nemohla být sestrou žádné smrtelnice – přišla zabít.

	Cestu jí však zastoupila ta hloupá, všetečná dívka. Z pláště se vysunula ruka a dlouhým prstem se Tiene dotkla. Nic víc, přesto dívka vyjekla, protože jí paží projela ledová, ochromující bolest. Cítila, že padá, v pádu natáhla druhou ruku, do které chlad ještě nepronikl, a strhla neznámé kapuci z hlavy.

	Byla to lidská tvář, ale jen vzdáleně. Pleť měla tak bílou, až byla promodralá. Člověk cítil, že bude na dotek ledová. Neměla žádné vlasy a oči měly barvu měsíčního světla ozařujícího ledovec, a byly tak chladné, že se v srdci toho, kdo do nich pohlédl, rozhostila zima.

	V Paulově srdci však ne. Vydržel její pohled a všiml si, že cizinka se před tím, co zahlédla v hloubi jeho očí, na okamžik stáhla. Bylo neuvěřitelné, že si nikdo kolem nich ničeho nevšiml, dokonce ani zhroucené Tiene. Té noci padali lidé v taverně neustále.

	Existoval však člověk, který kdysi zaslechl promluvit krkavce, a to byl Paul. Myšlenka, Vzpomínka. Věděl, že se tak krkavci jmenují a že tehdy ke konci, než přišla bohyně a po ní bůh, usedli vedle něj na větev Stromu.

	V té chvíli se přízrak před ním vzpamatoval a pokusil se ho zasáhnout stejně jako Tiene, ale Paul zaslechl krkavce a odříkal slova, která mu pošeptali:

	

	Stoupala mnou bílá mlha, bělejší než tvá domovina.

	Spoutat tě lze jménem tvým, a já to jméno vyslovím.

	

	Zmlkl. Kolem nich neutuchala bujná vřava a současně se sbíraly mocné síly prvního světa i všech ostatních. Nikdo jim nevěnoval špetku pozornosti. Paul mluvil tlumeně, ale viděl, jak se do ní každé slovo zařezává. Pak pokračoval stejně tiše jako předtím, ale s důrazem na každou slabiku, protože se jednalo o velmi staré a hluboce působící kouzlo: „Jsem pán Letního stromu, před mým jménem neobstojí žádné tajemství, nezadrží mě žádná hranice.“ Cizinka měla dost času, určitě by stačila včas natáhnout ruku a dotekem mu zmrazit srdce, ale jeho slova ji zadržela. Hleděla na něj ledovýma očima jako uhranutá a slyšela ho říkat: „Jsi daleko od pustin Rük a kořenů své moci. Proklej toho, kdo tě sem poslal, a zmiz, Ledová královno, neboť teď tě oslovuji jménem a nazývám tě Fordaethou z Rüku!“

	Z hrdla, které se lidskému jen podobalo, vyšel podivný výkřik. Vznesl se jako raněný pták, strašlivě zakroužil nálevnou a rázem umlčel všechen hluk v Černém kanci.

	Než utichlo poslední rozechvělé zakvílení a rozhostilo se děsivé ticho, zůstal na podlaze před Paulem jenom prázdný plášť. Paul byl pobledlý napětím a únavou a z jeho výrazu všichni poznali, že spatřil velké zlo.

	Přispěchal k němu Kevin a Diarmuid s Davem a ostatními těsně v patách a ve stejném okamžiku propuklo v taverně zděšení a údiv. Nikdo nepromluvil, všichni se dívali na Paula.

	Ten klečel u dívky zhroucené na zemi. Už promodrala od hlavy k patě, protože ji sevřela ledová smrt, která byla určena jemu.

	Nakonec vstal. Princovi muži se kolem nich už rozestoupili. Diarmuid dal pokyn, dva z nich mrtvou dívku zvedli a odnesli ji do noci, která byla studená, ale ne tolik jako dívka.

	Paul řekl: „Zimní plody, můj pane. Slyšel jsi pověst o královně z Rüku?“

	Diarmuidova tvář byla obrazem naprostého soustředění. „O Fordaetě, ano. Podle legend je nejstarší mocností ve Fionavaře.“

	„Jenom jednou z nich.“ Všichni se otočili a pohlédli na zachmuřeného trpaslíka Brocka. „Je jednou z nejstarších mocností,“ pokračoval trpaslík. „Pwylle, jak se Fordaetha dostala z pustin Rük až sem?“

	„Šla s ledem, který sem dosáhl,“ odpověděl Paul a trpce opakoval: „Zimní plody.“

	„Tys ji zabil, Paule?“ zeptal se ohromený Kevin.

	Moc, vzpomněl si Paul na starého krále, místo něhož zůstal u Stromu. Teď jenom odpověděl: „Nezabil. Oslovil jsem ji zaklínadlem a to ji zahnalo zpátky. Teď nebude dlouho schopná získat žádnou podobu, a ještě déle se nedostane z pustin Rük. Mrtvá však není a slouží Maugrimovi. Kdybychom byli dál na severu, neporadil bych si s ní. Neměl bych šanci.“ Byl velmi unavený.

	„Proč mu slouží?“ ptal se Dave Martyniuk naléhavě ve snaze něco takového pochopit.

	Paul znal odpověď i na tuto otázku, protože ji spatřil na dně jejích očí. „Slíbil jí Led. Led až tady na jihu – obrovský zimní svět, kde by mohla vládnout.“

	„V jeho područí,“ dodal Brock tiše. „Jako podřízená.“

	„To ano,“ souhlasil Paul. Vzpomněl si na Kaena a Blöda, bratry, pod jejichž vedením trpaslíci sloužili Maugrimovi. Viděl na Brockovi, že myslí na totéž. „Všechno mu bude podléhat, a navždy. Nesmíme tuhle válku prohrát.“

	Jenom Kevin, který znal Paula nejlépe, postřehl v jeho hlasu zoufalství. Stejně jako ostatní sledoval, jak se Paul Schafer otáčí a míří ke dveřím. Na okamžik se mezi nimi zastavil, aby si sundal kabát a nechal ho padnout na podlahu. Pod kabátem měl jenom košili s rozepnutým límečkem.

	„Ještě něco se stalo,“ vysvětlil Paul. „Nepotřebuji kabát. Zima ke mně nedolehne. To, co způsobuje.“

	„Jak to?“ zeptal se Kevin za všechny.

	Schafer vykročil do sněhu, pak se otočil, a než za sebou zavřel, odpověděl: „Protože jsem ji prožil už u Stromu, stejně jako všechny ostatní způsoby smrti.“

	Dveře se za ním zabouchly a nechaly vítr a vánici venku. Zůstali v jasně osvětlené, hlučné taverně obklopení teplem a dobrou společností. Větší vzácnost bys na všech světech těžko hledal.

	~~~

	Tou dobou, kdy Paul odcházel z taverny, se Loren Stříbroplášť s Mattem vraceli do příbytku mágů ve městě. Ani jeden nebyli vůči zimě imunní, a i když přestalo sněžit, vítr fičel bez ustání a místy se vršily tak vysoké závěje, že se do nich trpaslík bořil po hrudník. Zasněžený svět osvětlovala letní souhvězdí, ale oni se na nebe nedívali ani nemluvili.

	Před chvílí vyslechli stejný příběh a prožívali stejné pocity: vztek nad tím, co se stalo ženě, od níž právě z paláce odešli. A lítost nad ránou, kterou nedokážou zhojit. A oba také cítili lásku ke kráse, která dokázala vzdorovat i v nejhlubší temnotě. Matt se cítil ještě hůř, protože ji mučil i jeden z jeho lidu, trpaslík Blöd.

	O Darienovi nevěděli.

	Nakonec došli k domu. Teyrnon a Barak měli jiné závazky a Brock vyrazil do taverny, nejspíš s Diarmuidem, takže měli celý prostorný dům pro sebe. Zcela záměrně přespávali každou noc ve městě, aby obyvatele Paras Dervalu ujistili, že vysoce postavení obyvatelé království se neschovávají za palácovými zdmi. Zervan očividně přiložil na oheň, než odešel spát, takže tu bylo příjemně teplo. Mág zůstal stát před největším krbem v předním pokoji a trpaslík zatím naléval dvě sklenice jantarově zbarveného likéru.

	„Ať ti ašín srdce zahřeje,“ popřál Lorenovi obřadně Matt, když mu podával sklenici.

	„Protože to moje chladné je,“ odpověděl vysoký mág. Usrkl a zašklebil se. „Pěkně hořké teplo.“

	„To ti jenom prospěje.“ Trpaslík dopadl do nízkého křesla a začal si stahovat boty.

	„Měli bychom vyhledat Teyrnona?“

	„Co bychom mu řekli?“ zvedl hlavu Matt.

	„Jistou věc, kterou jsme se dozvěděli.“

	Mlčky se na sebe dívali.

	„Černá labuť řekla Metranovi, že získali kotel a že má jít na místo stoupání,“ prozradila jim bledá Jennifer, kterou stálo hodně úsilí, aby si v klidu dokázala vybavit mýtinku s dřevorubcovým srubem, kam si pro ni přišla Avaia. To byla ta věc.

	„Co tam s těmi mrtvými bude dělat?“ zeptal se Matt Sören nyní. Jeho otázkou prosakovala nenávist hluboká jako jeskyně.

	Mág byl zachmuřený. „To nevím. Nevím nic, jak se zdá. Jenom to, že se za ním nemůžeme pustit, dokud neskoncujeme se zimou, a zimu ukončit nedokážeme.“

	„Podaří se to,“ utěšoval ho trpaslík. „Skoncujeme s ní, protože musíme. Ty to dokážeš, o tom nepochybuji.“

	Mág se konečně usmál a přísné rysy tváře mu trochu zvlídněly. „Nemáš toho po čtyřiceti letech plné zuby?“ zeptal se. „Toho věčného povzbuzování, bez kterého se neobejdu?“

	„Nemám,“ odpověděl Matt Sören prostě. Po chvilce zkřivil ústa, což znamenalo, že se také usmívá.

	Loren dopil ašín a znovu se zašklebil. „Tak dobře,“ řekl. „Chci vyhledat Teyrnona, než půjdeme spát. Měl by vědět, že Metran má Kotel z Khath Meilogu a odešel s ním na… Cader Sedat.“

	Řekl to tak věcně, jak jen dokázal, ale už při vyslovení jména ostrova je zamrazilo. Mrazilo by každého člena jejich řádu, protože na tom místě zahynul před tisíci lety Amairgen Bělovětvý, první z mágů.

	Matt se připravil a Loren napřel vůli do dálky. Přes Baraka našli Teyrnona s vojáky v Severní hlásce, asi den jízdy daleko. Tlumočili mu, co se stalo, a společně si sdělili pochybnosti, které však neopustí okruh Rady mágů.

	Pak spojení přerušili. „Šlo to dobře?“ zeptal se po chvíli Stříbroplášť svého zřídla.

	„Snadno,“ odpověděl Matt. „Aspoň líp usnu.“

	V tu chvíli kdosi prudce zabušil na domovní dveře. Brock to být nemohl, ten měl klíč. Stačil jediný pohled a bylo jasné, že se obou zmocnila stejná předtucha, protože pouto mága a zřídla je vázalo už dlouho. Společně šli otevřít dveře.

	V noční tmě, s jasnými hvězdami a půlměsícem za zády, stál nevysoký vousatý muž širokých ramen a s očima jako hluboké tůně času. V náručí držel ženu v bezvědomí.

	Rozhostilo se ticho. Loren měl pocit, že znehybněly hvězdy i pozdní měsíc. Potom muž tiše pronesl sytým hlasem: „Myslím, že je jen velice unavená. Označila mi tento dům, než omdlela. Ty jsi Loren Stříbroplášť? A Matt Sören?“

	Mág a jeho zřídlo byli hrdí muži a patřili mezi velikány Fionavary, avšak před Artušem Pendragonem a ženou, která ho přivolala, přímo u otevřených dveří pokorně a s vděčnou úctou poklekli. Jejich úcta patřila oběma stejným dílem.

	~~~

	Jiné klepání, jiné dveře. Jennifer byla ve svém pokoji v paláci sama a nespala. Odvrátila se od ohně v krbu, do kterého zamyšleně hleděla. Dlouhé šaty, které tu dostala, lemem ometaly vysoké koberce na podlaze. Už se vykoupala a umyla si vlasy. Česala si je před zrcadlem a hleděla na tvář, která jí připadala cizí, na zelené oči, jež toho tolik viděly. Nevěděla, jak dlouho před krbem stála, když klepání zaznělo.

	A s ním se ozval hlas: „Nemusíš se mě bát,“ uslyšela přes dveře. „Nemáš na světě většího přítele.“

	Ten hlas zněl jako zvonkohra, skoro jako píseň. Otevřela dveře a uviděla Brendela z lios alfar. Musela se vrátit z veliké dálky, aby vnímala jeho štíhlou, půvabnou postavu, ze které vyzařoval jas.

	„Pojď dál,“ vyzvala ho. „Ale doba slz už minula.“

	Zavřela za ním dveře a podivila se, že plameny ohně a svíčky u lůžka v jeho přítomnosti poskočily a živě zaplápolaly. Liosové byli Děti světla, už jejich jméno znamenalo světlo, hovořilo k nim a oni mu celou bytostí odpovídali.

	Nenávist Temného vůči nim byla tak bezbřehá, že všechno ostatní bylo ve srovnání s ní nepatrné. Hlubokou nenávistí vůči tvorovi, který před Jennifer stál, se dalo poměřit zlo. Napadlo ji to, i když zrovna ona ze všech smrtelníků potřebovala takové měřítko nejméně. Brendel stál před ní a neplakal, ale jeho oči znatelně měnily odstín do jantarové.

	„Tento král je laskavý,“ řekl Brendel. „I když by to na první pohled možná nikdo netvrdil. Poslal do mých komnat zprávu, že jsi zde.“

	Kevin Jennifer pověděl, co Brendel udělal. Že sledoval Galadana a jeho vlky a přísahal ve Velké síni pomstu. Řekla mu: „Nemáš důvod si kvůli mně něco vyčítat. Slyšela jsem, že jsi dokázal víc než kdo jiný.“

	„Nestačilo to. Co ti na to mohu říct?“

	Zavrtěla hlavou. „Dal jsi mi i radost. Moje poslední vzpomínka na opravdové blaho patří chvíli, kdy jsem usínala a poslouchala při tom zpěv liosů.“

	„Můžeme ti zazpívat znovu, když jsi opět s námi?“

	„Nevím, jestli bych to dokázala ocenit, Brendele. Nejsem… zdravá.“ Kdovíproč to pro ni bylo lehčí než pro něj. Rozhostilo se dlouhé ticho, při kterém snášela jeho upřený pohled do očí. Nepátral v nich, i když by mohl, stejně jako Loren u ní nepoužil sondu. Nikdo si na ní nic nevynucoval, takže mohla Dariena skrývat, a také to udělala.

	„Změníš svůj názor?“ zeptal se a v té otázce zazněla hudba i bolest.

	„Mám ti lhát?“

	Otočil se a přešel k oknu. Dokonce i šaty, které měl na sobě, vypadaly utkané z mnoha barev a ty se při pohybu proměňovaly. Světlo hvězd padající zvenčí osvětlilo jeho stříbřité vlasy a rozeselo v nich světélka. Jak mohla odmítnout někoho, kdo dokáže lapit do vlasů hvězdy?

	A proč by ne? Vezmu si všechno, řekl jí Rakoth a téměř se mu to podařilo.

	Brendel se otočil. Oči měl zlaté a zdálo se, že je to jejich pravá barva. „Čekal jsem zde dlouho, na Ra-Tennielovo přání i své vlastní. Přál si, abych poradil mladému králi a zároveň se dozvěděl, co brenninští muži zamýšlejí. Já toužil vidět tě tady a živou, abych ti mohl něco nabídnout a o něco požádat.“

	„O co?“ Byla velmi vysoká a krásnější než dřív, protože ji poznamenal smutek a stín, v nichž její krása ještě více vynikla.

	„Abys se mnou odešla do Danilothu a tam se uzdravila. Pokud je to možné, stane se to tam.“

	Podívala se na něj jakoby z velké výšky nebo naopak hloubky – každopádně z daleka. Odpověděla: „Ne.“ Všimla si, že mu v očích zahořela bolest. Pokračovala: „Je mi lépe takhle. Tak daleko mě dovedl Paul, on a ještě něco. Necháme to tak. Jsem tady a nejsem nešťastná. Bojím se opět zakusit světlo, protože bych si pak tím víc uvědomovala tmu.“

	Na to neměl odpověď, její rozhodnutí bylo neochvějné. Před odchodem se dotkl její tváře a ona ten dotek snesla. Rozesmutnilo ji, že něco takového by jí mělo přinášet radost, ale to se nestalo, takže co ještě mohla dělat nebo říkat?

	Lios už byl mezi dveřmi, když promluvil znovu, a z jeho hlasu se hudba skoro vytratila. „Tedy tě pomstím,“ pronesl Brendel z Poštolkové marky. „Neustanu, dokud pomstu nevykonám.“ Tiše za sebou zavřel dveře.

	Přísahy, pomyslela si a pomalu se otočila k ohni. Kevin, Brendel, uvažovala, kdo ještě bude kvůli ní přísahat pomstu. A napadlo ji, jestli to pro ni někdy bude mít význam.

	Zatímco tak stála v šedé krajině mlčení a stínu, Loren a Matt otvírali dveře svého příbytku, za nimiž ve sněhu pod hvězdami a měsícem stál muž se ženou v náručí.

	~~~

	A ještě poslední dveře, pozdě za mrazivé noci, a několik lidí ve zledovatělých ulicích cizího města. U Kance už dávno zavřeli a Kevin s Davem a Diarmuidem a jeho muži se ubírali do kasáren Jižní hlásky. V předjitřní hodině, kdy se sever zdál blíž a vítr fičel ještě prudčeji, se stráže držely blízko svých stanovišť, kde se skláněly a hřály nad ohníčky, které jim dovolili zapálit. Nikdo nezaútočí, ani by nemohl. Všem bylo jasné, že takový vítr a vánice, tahle zlovolná zima, jsou útokem samy o sobě. Takový mráz mohl zabíjet, a taky to dělal. A bylo stále chladněji.

	Jenom jeden muž to necítil. Paul Schafer v tričku a džínách procházel osaměle uličkami města. Vítr mu cuchal vlasy, ale to Paulovi nevadilo, držel hlavu zpříma, když se obracel k severu.

	Chodil skoro bez cíle, spíš jen aby si vychutnal noc, aby si potvrdil tu podivnou imunitu a popřemýšlel o vzdálenosti, která ho dělí od ostatních. Byla značná.

	Jak by tomu mohlo být jinak u někoho, kdo zakusil smrt na Letním stromě? Očekával snad, že zůstane členem party jako za starých časů? Rovnocenným přítelem pro Cardea a Colla, nebo i pro Kevina? Byl Dvojzrozený, viděl krkavce, slyšel je mluvit, slyšel v lese bohyni Danu a cítil v sobě Mörnira. Byl Šípem božím, Kopím. Byl pánem Letního stromu.

	Přesto stále zoufale tápal po poznání, co všechno to může znamenat. Byl donucen utéct před Galadanem, ale vůbec nechápal, jak se mu i s Jennifer podařilo přejít do Fionavary. Předtím musel prosit Jaelle, aby je poslala zpátky, a věděl, že kněžka mu to s radostí připomene, až dojde na pokračování jejich sotva započatého rozhovoru o bohyni a bohu. Dokonce i dnes večer si vůbec neuvědomoval, že se k němu blíží Fordaetha. Teprve Tienina smrt mu poskytla dost času, aby vyslechl krkavce. A to je ani nepřivolával, vůbec netušil, kde se tam vzali a jak je znovu přivolá.

	Cítil se jako děcko. Vzdorné děcko, které brouzdá zimou bez kabátu. A přitom bylo v sázce příliš mnoho, sázka byla absolutní.

	Děcko, pomyslel si znovu a postupně si uvědomoval, že jeho kroky přece jen nejsou bez cíle. Ocitl se v ulici vedoucí k zelenému plácku. Stál před dveřmi, které si pamatoval. Krámek byl v přízemí, obydlí nahoře. Vzhlédl. Samozřejmě se tam nesvítilo, bylo hodně pozdě. Vae, Finn i Darien budou spát.

	Otočil se k odchodu a vzápětí ztuhl. Poprvé v tu noc se rozklepal zimou, protože v měsíčním světle cosi rozeznal.

	Vykročil a zatlačil do pootevřených dveří od krámku. Rozlétly se dokořán a zavrzaly na vyvrácených pantech. Uvnitř byly stále police s plátnem a vlnou a na druhé straně hotové zboží. Ale v uličce a na pultech se vršil sníh. Schody, po kterých stoupal do tmy nahoře, byly zledovatělé. Všechen nábytek zůstal na místě, jak si ho pamatoval, ale dům byl opuštěný.

	Zaslechl jakýsi zvuk. Prudce se otočil a srdce mu leknutím vyskočilo až do krku. Poznal, co hluk způsobilo. Ve větru, který sem foukal rozbitým oknem, se pomalu houpala prázdná kolébka.
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	Druhý den brzy ráno překročila cathalská armáda řeku Saerenu a vstoupila do brenninského velekrálovství. Její velitel si dopřál pocit jistého zadostiučinění. Plán byl výtečný a načasování ještě lepší. Ve vší tichosti dorazili v noci do Cynanu a na druhý břeh řeky poslali zprávu až ráno, sotva půl hodiny předtím, než se nalodili na zvlášť postavené bárky a přepluli do Sireše.

	Spoléhal na to, že hlavní silnice do Paras Dervalu bude udržovaná a beze sněhu, a taky byla. Ve štiplavém mrazu a pod oslnivě modrým nebem vyrazili bílou krajinou k hlavnímu městu. Zvěd uhánějící k novému velekráli mohl mít nejvýš několikahodinový náskok. Aileron nebude mít na přípravy čas.

	A o to samozřejmě šlo. Přes Saerenu putovaly zprávy sem a tam běžně – mezi Sireší a Cynanem vozili dopisy na bárkách, o kus dál na východ si je posílali kódovanými světelnými záblesky – takže brenninský dvůr věděl, že se z Cathalu blíží vojsko, ale ne v jakém počtu a kdy.

	Brenninští budou vypadat uboze jako hnízdo vyoraných myší, až od jihozápadu přicválá vojsko v blýskavé výstroji a v počtu dvou a půl tisíce mužů. A nebyla to jen jízda. Co asi seveřané řeknou, až uvidí, jak se k branám Paras Dervalu řítí dvě stovky legendárních cathalských válečných vozů? A na prvním, který táhnou čtyři nádherní hřebci z Faille, nebude stát vojenský velitel nebo obyčejný kapitán eidolathů, čestné stráže, ale samotný Šalhassan, nejvyšší pán Sang Marlenu, Larai Rigalu, devíti provincií Kraje zahrad.

	Jenom ať mladý Aileron pozná, s kým má tu čest, pokud se vzteky rovnou nezadusí.

	Nešlo tu o samoúčelnou přehlídku. Šalhassan už příliš dlouho vládl zemi, kde za každým slovem číhá intrika, než aby plýtval časem na předvádění pozlátka. Každý krok manévru řídila chladnokrevná vůle, vozataj v čele se neřídí nejvyšší rychlostí náhodou a i za jeho nádherným zjevem, počínaje nakadeřeným, navoněným vousem a konče kožešinovým pláštěm umně proříznutým tak, aby nebránil přístupu k zakřivenému, drahokamy zdobenému meči, se tajil důvod.

	Před tisíci lety vedl Angirad muže z jihu do války proti Páračovi, a ti pochodovali a jeli pod brenninským praporem s měsícem a dubem pod velením Conaryho a potom Colana. Ale tehdy ještě skutečný Cathal neexistoval, neexistovala vlajka s květinou a mečem, jenom devět roztříštěných provincií. Teprve když se Angirad vracel pokrytý slávou z bojů v Andarienu a Gwyniru, z posledního zoufalého střetu před mostem Valgrind a s očitým svědectvím o vsazení vězně pod Rangat, teprve potom mohl Angirad lidem ukázat strážný kámen svěřený mu do věčného opatrování a vybudovat říši. Na jihu vystavěl pevnost a u jezera v Larai Rigalu letní palác.

	To všechno dokázal. Jih už nebyl pouhým hnízdem svářících se knížectví. Stal se z nich Cathal, Kraj zahrad, a nebyl žádnou říší podřízenou Brenninu, i když Iorwethovi dědicové se tak tádi tvářili. Čtyři války během stovky let mluvily samy za sebe. Na jihu se místní chlubili, že pokud má Brennin strom, pak jich má Larai Rigal deset tisíc.

	A měl také vládce, muže, který seděl na Slonovinovém trůnu už pětadvacet let, a ten byl rafinovaný, nevypočitatelný, panovačný a nelekal se boje, protože před třiceti lety se účastnil války proti Brenninu – to ještě mladinký král Aileron nebyl ani na světě. Šalhassan by se možná podrobil Ailellovi, ale ne jeho synovi, chlapci, který se sotva před rokem vrátil z vyhnanství a rovnou shrábl Dubovou korunu.

	Bitva se vyhrává za pochodu, pomyslel si Šalhassan z Cathalu. Znamenitá myšlenka. Dal rukou zvláštní znamení a za okamžik už přicválal Raziel. Na uhánějícím koni se sotva držel, ale nejvyšší pán Cathalu ho přinutil, aby tu skvělou myšlenku ihned zapsal. Pět členů čestné stráže vpředu, kterou v Sireši narychlo posháněl zaskočený vévoda, popohnalo bičíky koně, aby se udrželi před vozy. Šalhassana napadlo, že je předjede, ale nakonec nápad zavrhl. Bude uspokojivé, aspoň do té míry, do jaké si v podobných věcech uspokojení dopřával, když vjede do Paras Dervalu místní čestné stráži těsně za patami, jako by ji hnal na útěk.

	Podle jeho mínění šlo všechno dobře. Galienth zůstal v Sang Marlenu, kde bude dohlížet na rozhodnutí jeho dcery. Bude jen vhodné, když se Šarra začne procvičovat ve státnickém umění, na které se připravovala od bratrovy smrti. Šalhassan jiného dědice mít nebude a podobné eskapády, jako byla ta z loňského jara, kdy předhonila státní poselstvo do Paras Dervalu, jí rázně zatrhl. Vlastně mu tu záležitost nikdy pořádně, nebo aspoň přiměřeně, nevysvětlila. Ne že by vysvětlení očekával, svou dceru znal až příliš dobře. Její matka byla úplně stejná. Zavrtěl hlavou. Nejvyšší čas, aby se Šarra provdala, ale pokaždé, když toto téma nanesl, vyklouzla mu. Až na to poslední rodinné klání, kdy nasadila falešně uctivý úsměv (poznával ho, stejně se občas usmívala její matka) a zamumlala do talíře chlazené m’rae, že jestli s tím začne ještě jednou, opravdu se provdá… a vybere si za chotě Venassara z Gathu.

	Pouze desítky let praxe mu zabránily vyskočit z pohovky a připustit tak, aby celý dvůr a eidolathové viděli, jak se jejich král bezmocně vzteká. Ještě horší než představa, že by se ta bezduchá, vyčouhlá napodobenina muže ocitla na trůnu vedle Šarry, byla jistota, že by hned za nimi stál ženichův otec, mazaný Bragon z Gathu.

	Změnil tedy téma a zeptal se, co provede s daněmi, až on bude pryč. Neslýchaná zima, při které zamrzlo dokonce i jezero Larai Rigal a zpustly T’Varenovy zahrady, si vybírala daň, a Šarra bude muset při rozhodování kráčet po tenké hranici mezi soucitem a shovívavostí. Poslouchala ho, navenek horlivě pozorná, ale za jejími sklopenými řasami si dobře všiml úsměvu. On se neusmíval nikdy, protože tím se hodně prozrazuje. Na druhou stranu je pravda, že nikdy nebyl krásný, zatímco Šarra ano, a navíc výjimečně. U ní byl úsměv nástroj, dokonce zbraň, to věděl a znovu musel bojovat o zachování královské rozvážnosti.

	Musel na ní pracovat i nyní, při zběsilé jízdě na Paras Derval, když si vzpomněl na povýšený úsměv svého těžko snesitelného dítěte. Skrývala se v tom dobrá myšlenka, a za okamžik ji dostatečně zobecnil. Znovu pozvedl přivřenou dlaň a za chvíli už mu po boku cválal nešťastný Raziel, což bylo uspokojivé, a vše zaznamenal. Potom Šalhassan myšlenky na dceru opustil, pohlédl na sklánějící se odpolední slunce a došel k závěru, že se blíží k cíli. Narovnal se do plné výšky, setřásl těžký kabát, vyčesal rozčísnutý vous a už se viděl, jak se svou jízdou a válečnými cathalskými vozy v přesně vyřízených, ohromujících řadách vtrhne tryskem do hlavního města spojenců, kteří budou celí zmatení a popletení. Uvidí něco, co ještě nikdy neviděli.

	Asi hodinu chůze před Paras Dervalem však všechno začalo nabírat nečekaný směr.

	~~~

	Nejdřív narazili na silniční zátaras. Když předvoj zpomalil a Šalhassanův vozataj postupně udělal totéž, upřel vládce pohled vpřed a v záři slunce odrážejícího se od sněhu přimhouřil oči. Za ním frkali a tancovali koně, jak všichni postupně zastavovali, a on zatím v duchu šťavnatě klel, což však navenek nijak nenarušilo jeho rozvážný zjev.

	Před nimi seděla na koních dvacítka vojáků, oděných do úhledných hnědých a zlatých uniforem, a ti ho velmi obřadně zdravili zbraněmi. Za jejich řadami jasně a melodicky zadul roh a vojáci se řízně seřadili po stranách široké silnice, aby udělali cestu šesti dětem oblečeným do červených kabátků, které se od sněhu zářivě odrážely. Dvě z nich prošly kolem sirešské čestné stráže, nenechaly se však vylekat neklidným přešlapováním koní a přinesly Šalhassanovi z Cathalu brenninské květiny na uvítanou.

	S vážnou tváří je přijal. Kde vzali květiny v takové zimě? Otočil se a uviděl, že zbývající čtyři děti drží ve výšce na tyčích tapiserii, takže se mu naskytl pohled na mistrovsky vypracované dílo, které mu zde předkládali gestem hodným krále: na silnici, v otevřené krajině vystavené živlům, před ním děti držely tapiserii s vetkaným výjevem z Bael Rangatu. Tkadlec svým vrcholným uměním a v proměnlivých odstínech zvěčnil bitvu u mostu Valgrind. A ne jen tak nějakou část bitvy, ale jeden její okamžik, o kterém se v Cathalu dodnes zpívá a je oslavován. Okamžik, kdy Angirad v čele zástupu mužů v oslnivě nádherné zbroji vstoupil na most přes Ungarch a tím na cestu do Starkadhu.

	Prokazovali mu dvojnásobnou čest. Bránil se dojetí, seč mohl, a sklopil pohled níž, a v tu chvíli uviděl, že pod vysoko zdviženou tapiserií prochází muž, který na silnici zůstal stát před ním. Šalhassan poznal, že toto je už třetí pocta a že se přepočítal na celé čáře.

	V čistě bílém kožešinovém plášti, který mu v bohatých záhybech splýval z ramenou až k bílým botám, tu stál Diarmuid, králův bratr a dědic. Ten marnotratník, pomyslel si Šalhassan a snažil se nepodlehnout ohromujícímu dojmu z té ledabylé elegance. Diarmuid měl bílé rukavice a na zlatých vlasech bílý kožešinový baret. Jedinou barevnou skvrnou na oslňujícím Sněhovém princi bylo červené djení pero na baretu – a jeho červeň měla přesně stejný odstín jako oděv dětí.

	Byl to výjev tak propracovaný a velkolepý, že žádnému člověku na světě nemohl uniknout jeho význam, a všichni přítomní z obou zemí o něm neopomenou všude vyprávět.

	Princ pouze zvedl prst a nad širou zasněženou plání zazněla strhující píseň skvěle zahraná na renabael – melodie patřila liosům a volala do boje. Před dávnými věky ji složil Ra-Termaine, největší z jejich vládců a největší tkadlec jejich hudby.

	Potom princ v bílém znovu pokynul a opět pohnul pouze prstem, a když hudba ustala a její ozvěna ve studeném, nehybném vzduchu utichla, hudebník předstoupil a všichni uviděli, že je ještě půvabnější než princ. Užaslý Šalhassan z Cathalu poprvé v životě spatřil jednoho z lios alfar.

	Princ se poklonil, lios se poklonil. Angirad nad jejich hlavami stál až po kolena v krvi a prohlašoval most Valgrind za državu Světla.

	Šalhassan z Cathalu sestoupil z vozu na silnici a poklonil se také.

	~~~

	Pět strážných ze Sireše odjelo napřed a nepochybně se jim ulevilo, že jim služba skončila. Poslední míle do Paras Dervalu vedla cathalskou armádu čestná stráž tvořená Diarmuidovými muži, a tato stráž byla precizní a působivá. Po jedné straně Šalhassanova vozu jel na koni samotný princ, po druhé Na-Brendel, nejvyšší pán Poštolkové marky v Danilothu.

	Nejeli rychleji než krokem, protože když se přiblížili k hlavnímu městu, cestu lemoval hustý zástup jásajících lidí, kteří stáli dokonce i v závějích, a Šalhassan byl nucen důstojně kynout na pozdrav a mávat.

	Na předměstí čekali vojáci. Po celé trase, která se kroutila a neustále stoupala až k náměstí před palácem, stáli pěšáci, lučištníci a jezdci z Paras Dervalu, všichni v upravených uniformách a přesných rozestupech.

	Když se přiblížili k náměstí, jehož okraje opět lemovaly husté davy jásajících lidí, průvod se znovu zastavil a princ Diarmuid mu s dokonalou obřadností představil prvního mága Brenninu a jeho zřídlo. Vedle něho stál další trpaslík, jehož princ představil jako Brocka z Banir Talu. Pak zde byla velekněžka bohyně Dany – a i tato žena byla oblečená v oslnivě bílých šatech a nesla rudou korunu, kterou však tvořila hustá záplava zrzavých vlasů. A nakonec byl představen někomu, o kom zatím jen slyšel, mladému muži s tmavými vlasy, štíhlému a nevysokému. Princ ho nazval prostě Pwyll Dvojzrozený, pán Letního stromu.

	Šalhassan slyšel, jak zástupy diváků zareagovaly, sotva se setkal s modrošedým pohledem toho mladíka z jiného světa, kterého si vybral bůh.

	Nepadlo už další slovo a všech pět se připojilo k princi a liosovi. Šalhassan sestoupil na zem, protože s vozem by tudy neprojel, a vkročil do bran paláce, aby se setkal s velekrálem Aileronem, který toto všechno zařídil, přestože měl sotva dvě hodiny času.

	~~~

	Šarra ho už v Sang Marlenu informovala, takže měl představu, co očekávat. Ale byla to jen představa a ta nestačila. Šalhassanovi už Brennin ukázal, co dovede, pokud se rozhodne, a jakmile Aileron zdvořile vykročil hostu na půl cesty vstříc, uviděl cathalský vládce, k čemu se Brennin rozhodl.

	Velekrálovy oči pod rozcuchanými tmavými vlasy hleděly pronikavě a zkoumavě. Jeho přísný, vousatý obličej – ne tak chlapecký, jak Šalhassan předpokládal – byl stejně nehybný a bez úsměvu jako hostův. Velekrál měl na sobě oděv v odstínech hnědé a šedohnědé, a velkou péči mu nevěnoval: boty od bláta, kalhoty ošoupané. K tomu prostá košile a přes ni krátká teplá vesta bez ozdob. A po boku neměl žádnou ceremoniální čepel, ale bojový meč s dlouhým jílcem.

	Předstoupil prostovlasý a oba králové si stanuli tváří v tvář. Šalhassan slyšel burácení davu a v něm cosi, čeho se mu nedostalo za celých pětadvacet let strávených na trůně. V tu chvíli pochopil, co bylo brenninskému lidu jasné: muž, který před ním stojí, je válečný král, nic víc, a rozhodně nic míň.

	Šalhassan si byl vědom, že s ním manipulují, ale rovněž věděl, kolik obratnosti něco takového vyžaduje. Záměrná prostota staršího z bratrů, který je králem, víc než vyvažovala oslnivý zjev toho mladšího. A Šalhassan z Cathalu, stojící mezi světlovlasým a tmavým bratrem, si uvědomil, že tuto válku přece jen nepovede on.

	Aileron nepromluvil ani slovo.

	Králové se navzájem neuklánějí, ale Šalhassan nebyl malicherný. Měli společného a strašného nepřítele. To, co mu předvedli, ho nemělo vykazovat do kouta, ale ujistit ho o vysoké morálce spojence, a on to pochopil a ujištění přijal.

	Šalhassan na místě upustil od všech úskoků, které si pro ten den naplánoval, a řekl: „Velekráli Brenninu, cathalská armáda a vozy jsou zde a nabízím ti je. Stejně tak jakoukoli radu, kterou bys ode mě žádal. Jsme poctěni uvítáním, které jste nám přichystali, i pohnuti vzpomínkou na skutky našich předků, brenninských i cathalských.“

	Nedostalo se mu ani toho drobného potěšení, že by mohl vyčíst z tmavých očí protějšku úlevu nebo překvapení. Pouze strohý souhlas, jako by nikdy nebylo pochyb o tom, co Šalhassan řekne.

	Aileron nahlas odpověděl: „Děkuji ti. Osmnáct tvých vozů má nevyvážená kola a budeme potřebovat přinejmenším dalších tisíc mužů.“

	Viděl hlášení o počtech v Sireši i zde v Paras Dervalu a věděl o vojenské posádce v Rhodenu a Severní hlásce. Šalhassan bez mrknutí oka odpověděl: „Ještě před novým měsícem tu budou další dva tisíce.“ To znamenalo za méně než tři týdny, což se však dá zvládnout – Šarra bude ale muset jednat. A vozatajského mistra nechá zbičovat.

	Aileron se usmál. „To je dobře.“ Potom mladší král přistoupil ke staršímu, jak se slušelo, a po vojensku Šalhassana objal. Obě armády a zástupy obyvatelstva zaburácely na souhlas.

	Aileron o krok couvl a oči mu už zářily. Zvedl paže, aby si zjednal ticho, a když se mu ho dostalo, mrazivým vzduchem zazněl jeho jasný, strohý hlas. „Lidé v Paras Dervalu! Jak vidíte, přijel k nám sám Šalhassan z Cathalu s pětadvaceti stovkami mužů a slíbil nám další dva tisíce. Uvítáme je mezi námi? Poskytneme jim přístřeší a pokrm?“

	Následný souhlasný řev nezamaskoval podstatu problému a Šalhassan, kdovíproč dojatý, se rozhodl, že je nejvyšší čas udělat gesto, aby seveřané poznali skutečnou velkolepost Cathalu. Pozvedl ruku, až se v oslnivém slunci zatřpytil prsten na palci, a když si rovněž zjednal ticho, řekl: „Také ti děkujeme, velekráli. Přístřeší budeme potřebovat, když jsme tak daleko od svých zahrad, ale cathalský lid poskytne pokrm cathalským vojákům a tolika lidem z Brenninu, kolik naše zimní zásoby dovolí.“

	Jenom ať severský král najde slova, která vyvolají takovéto ovace, dmul se pýchou Šalhassan za nehybnou maskou tváře. Otočil se k Aileronovi. „Moje dcera se postará, aby dorazily jak zásoby, tak noví vojáci.“

	Aileron jenom přikývl, protože burácení davu ještě neutichlo. Pronikl jím však mírně posměšný hlas.

	„Uzavřeme sázku?“ ozval se Diarmuid.

	Mladý král nedokázal potlačit záblesk vzteku v očích, než se k princi otočil. „Jakého druhu?“ zeptal se káravě.

	Diarmuid se usmál. „Naprosto nepochybuji o tom, že zásoby i vojáci budou brzy mezi námi, ale stejně tak nepochybuji o tom, že obojí zařídí slovutný Galienth nebo možná Bragon z Gathu. Rozhodně to nebude tvoje dcera.“

	„A pročpak jsi takového názoru?“ zeptal se Šalhassan tiše a nedal znát, jak sebou při zmínce o Bragonovi v duchu trhl.

	„Protože Šarra je zde s tvou armádou,“ odpověděl princ sebejistě.

	Zkrotit tohoto příliš sebevědomého prince bude Šalhassanovi potěšením, které si s radostí dopřeje. A to by měl, už jen kvůli tomu, že ho trápila stejná obava a cestou ze Sireše do Paras Dervalu nechal armádu dvakrát překontrolovat, jestli se v jejích řadách neskrývá vzpurná princezna. Znal dceru dost dobře na to, aby si na něco podobného dal pozor. Mezi vojáky se neskrývala.

	„Co dáš v sázku?“ zeptal se nejvyšší pán Sang Marlenu velmi tiše, jako by nechtěl kořist vyplašit.

	„Můj plášť za tvůj,“ odpověděl princ ihned. V modrých očích mu tancovaly posměšné ohníčky. Bílý plášť byl lepší, a oba to věděli. Šalhassan to řekl nahlas. „Snad,“ odpověděl Diarmuid, „ale nečekám, že o něj přijdu.“

	S jakou radostí ho zkrotí! „Sázku přijímám,“ prohlásil Šalhassan a v řadách šlechty kolem nich to zašumělo. „Bašrai,“ zvolal a jeho nový kapitán stráže bryskně předstoupil. Šalhassanovi předchozí kapitán chyběl, dosud nezapomněl, jak Devorš zemřel. Nu, Šarra za to teď v Sang Marlenu aspoň částečně zaplatí. „Poruč mužům, aby před nás v padesátičlenných skupinách předstupovali.“

	„A sundali si přilbice,“ dodal Diarmuid.

	„Ano,“ potvrdil Šalhassan. Bašrai se řízně obrátil, aby vykonal rozkazy.

	„To je neslýchaná lehkovážnost,“ vyštěkl Aileron a zpražil bratra pohledem.

	„To nám neuškodí,“ vložil se mezi ně melodický hlas. Brendel z lios alfar se nakažlivě usmíval a oči měl zlaté. Šalhassan si toho nadšeně povšiml a vzápětí se přistihl, jak se mu zvedají koutky úst v úsměvu.

	Zpráva o sázce se už rozlétla davem a náměstí zaplnil smích a vzrušené očekávání. Bylo vidět, jak z ruky do ruky putují načmárané sázenky. Pouze rudovlasá kněžka a zachmuřený velekrál byli zřejmě k veselejší náladě imunní.

	Netrvalo to dlouho. Bašrai byl uspokojivě výkonný a zakrátko celá cathalská armáda prošla prostovlasá kolem palácových bran, kde stáli oba králové. Pečlivě je obhlíželi Diarmuidovi muži, ale i Šalhassan se pozorně díval.

	Šarra v jejich řadách nebyla.

	Šalhassan se pomalu obrátil k bíle oděnému princi. Diarmuidovi se podařilo zachovat úsměv. „Co takhle prohlédnout i koně?“ nadhodil. Šalhassan pouze povytáhl obočí pohybem, který jeho dvořané velmi dobře znali, a Diarmuid půvabným gestem a se smíchem vyklouzl v tom mrazu z přepychového pláště. Oděv měl pod ním stejně rudou barvu jako pírko v baretu a oblečení dětí.

	„Baret také?“ nabídl oba kusy garderoby jako trofej.

	Šalhassan pokynul Bašraiovi, ale jakmile kapitán, který se usmíval místo svého krále, přistoupil blíž, zaslechl Šalhassan výkřik velmi známého hlasu: „Neber si to, Bašrai! Cathalský lid přijímá pouze výhry, které byly získány čestně!“

	Šalhassan si to uvědomil příliš pozdě. Za svítání v Sireši dávali poněkud narychlo dohromady pětičlennou čestnou stráž. Ta teď stála v hloučku na straně náměstí a jeden z jejích vojáků se už blížil. Za chůze si stáhl těsně přiléhající čapku a nechal k pasu dopadnout vodopád lesklých černých vlasů, jimiž byla Šarra pověstná.

	„Promiň, otče,“ řekla Temná růže z Cathalu.

	Při tomto nečekaném obratu propukla v davu vřava. Dokonce i někteří cathalští vojáci přihlouple jásali. Jejich král upřel na své jediné zbývající dítě mrazivý pohled. Jak je možné, že mu s takovou lehkostí působí v cizí zemi tolik hanby?

	Jakmile však Šarra promluvila, zjistil, že hanba nepadá na jeho hlavu: „Chtěla jsem to tentokrát dokázat sama,“ řekla Diarmuidovi beze stopy vřelosti. Z princova výrazu se nedalo nic vyčíst. Šarra se však ihned otočila k jeho královskému bratrovi: „Pane králi, s lítostí musím hlásit jistou nedbalost v řadách tvého vojska jak v Sireši, tak zde. Nemělo být možné, abych se ke stráži připojila, i když ráno všechno probíhalo ve spěchu. A rozhodně mě měli odhalit, jakmile jsme vjeli do Paras Dervalu. Není na mně, abych ti radila, ale musím ti hlásit fakta.“ Její hlas se rozléhal velmi jasně a bezelstně do všech zákoutí na náměstí.

	V Šalhassanově kamenném srdci se rozhořel oheň teplým plamenem. Skvělá žena! Budoucí královna, která si zaslouží svou říši! Hrozící hanbu svého otce v okamžiku proměnila v ještě horší ostudu pro Brennin, a sama získala vítězství jak pro sebe, tak pro Cathal.

	Vzchopil se, aby vítězství ještě upevnil. „Hleďme!“ zvolal Šalhassan. „Zdá se, že má dcera získala převahu nad námi všemi. Pokud dnes někdo vyhrál sázku, je to ona.“ Bašrai přiskočil a zachytil plášť, jejž Šalhassan nechal sklouznout z ramen bez ohledu na ledový vítr, a kapitán ho odnesl Šaře k nohám.

	Po jeho boku, ani o půl kroku rychleji nebo pomaleji, šel Diarmuid z Brenninu. Společně poklekli, a když vstali, oba skvělé pláště, jeden tmavý a druhý bílý, ležely ve sněhu před princeznou a náměstí jen dunělo skandováním jejího jména.

	Šalhassan se díval tak laskavě, jak jen byl schopen, aby dcera poznala, že mu pro tuto chvíli udělala radost. Jenže ona se na něj nedívala.

	„Myslela jsem, že jsem ti zachránila plášť,“ obořila se na Diarmuida.

	„Taky že ano. Mohu ho snad použít lépe než jako dar?“ V očích měl něco velmi zvláštního.

	„Má taková galantnost vyvážit tvoji neschopnost?“ vyzvídala Šarra líbezně. „Za jih přece odpovídáš ty, není to tak?“

	„Což lze vyčíst i z výrazu mého bratra,“ souhlasil vážně.

	„Nemá důvod být rozladěný?“ naléhala Šarra, jako by se vítězství nemohla nabažit.

	„Snad,“ odpověděl princ skoro roztržitě. Rozhostilo se ticho, protože se dělo něco velmi zvláštního. Než promluvil znovu, zlomyslně mu blýsklo v modrých očích, vojáci kolem nich se rozestoupili a otec a dcera užasle hleděli na rozesmátého prince, který už svoje veselí nedokázal skrývat.

	„Averrene,“ zavelel Diarmuid. Všechny zraky se otočily k dalšímu vojákovi, který se oddělil od zbývající čtveřice jezdců ze Sireše. Také si strhl čapku a ukázal krátké vlasy barvy mědi. „Hlášení,“ požádal ho Diarmuid neutrálním tónem.

	„Ano, můj pane. Když jsme dostali zprávu, že cathalská armáda postupuje na západ, podle příkazů jsem ti poslal z Jižní hlásky zprávu. Podle stejných příkazů jsem osobně zajel na západ do Sireše a včera večer přeplul řeku do Cynanu. Počkal jsem tam, dokud armáda nedorazila, a pak jsem v cathalských barvách vyhledal princeznu. Viděl jsem, že podplatila velitele nákladního člunu, aby ji v noci převezl na druhou stranu, a já udělal totéž.“

	„Utrácíš moje peníze,“ prohodil princ. Na náměstí bylo ticho, že by bylo slyšet upadnout špendlík. „Pokračuj.“

	Averren si odkašlal. „Chtěl jsem zjistit, o kolik si běžně říkají, můj pane. Ehm… V Sireši jsem bez potíží zachytil její stopu. Dnes ráno jsem ji skoro ztratil, ale… řídil jsem se vaším odhadem, princi, a našel ji, jak v sirešské uniformě čeká se strážemi. Promluvil jsem s vévodou Niavinem a později s ostatními třemi strážnými, a pak jsme celý den prostě jeli s ní v čele armády, můj pane. Podle příkazů.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho a vzápětí vypukl jásot. V něm zřetelně zaznívalo jedno jméno, a to nakonec burácelo tak silně, že hrozilo prorazit nebeskou klenbu nad hlavou i půdu pod nohama, takže by Mörnir i Dana na vlastní uši slyšeli, jak Brenninští milují svého zářícího, rozesmátého prince.

	Šalhassan horečně počítal a pokusil se z popela dnešního odpoledne zachránit aspoň nepatrný drobek důstojnosti: věděli o ní celou dobu, ale i když to bylo špatné, bylo to pochopitelné a rozhodně lepší, než kdyby velkolepé uvítání zvládli bez předchozího upozornění během pouhých dvou hodin. To bylo – bylo by – prostě příliš ohromující.

	Potom náhodou zahlédl, jak se Aileron tváří, a i když za tento den v duchu připočetl Diarmuidovi další bod, cítil, jak se i zmíněný poslední drobek mění v popel. Z velekrálovy tváře bylo možné vyčíst zcela zřetelně, že Aileron o ničem z toho nevěděl.

	Diarmuid se zatím dobrotivě díval na Šarru. „Říkal jsem ti, že plášť je dar, nikoli výhra v sázce.“

	Celá zrudlá se zeptala: „Proč jsi to tak udělal? Proč jsi předstíral, že nic nevíš?“

	Diarmuid se zasmál a při odpovědi napodobil bratra: „Protože jsem hrozně lehkovážný.“ Potom, stále ještě rozesmátý, se otočil a setkal se se zamračeným velekrálovým pohledem, který ho hrozil téměř zabít. Diarmuid zřejmě něco takového nečekal. Smích se mu pomalu vytratil z očí. Aspoň to, pomyslel si Šalhassan jízlivě, i když on sám ho toho úsměvu zbavit nedokázal. Jásot stále ještě neutichl.

	Aileron řekl: „Tys to celou dobu věděl.“ To nebyla otázka.

	„Ano,“ řekl Diarmuid prostě. „My dva si počínáme rozdílně. Ty jsi měl zase mapy a plány.“

	„Ale nic jsi mi nesdělil.“

	V Diarmuidových rozšířených očích se objevila otázka a ten, kdo by věděl, co v nich hledat, by zahlédl i dávnou touhu. Ze všech lidí na náměstí kdysi zahlédl ten pohled jenom Kevin Laine, ale ten byl tentokrát daleko v davu. Princ odpověděl klidně, i když velmi potichu: „Jak jinak by ses přesvědčil? Jak jinak bys mohl své plánování podrobit zkoušce? Očekával jsem, že uspěješ, bratře. Podařilo se nám to oběma způsoby.“

	Následovalo dlouhé mlčení. Aileron upíral mrazivý pohled zpod přivřených víček na bratrovu tvář. Jásot odumřel. Uplynula chvilka. A ještě jedna. Náměstím zavanul studený vítr.

	„Umně utkáno, Diarmuide,“ prohlásil Aileron nakonec. A všechny oslnil vřelým úsměvem.

	Zamířili do paláce. Oběma způsoby, uvažoval Šalhassan ohromeně. Jeden to celou dobu věděl, a druhému stačily na přípravu dvě hodiny. Jací muži jsou tihle dva Ailellovi synové?

	„Buď vděčný,“ ozval se hlas po jeho boku. „Jsou na naší straně.“ Otočil se a všiml si, že na něj zlatýma očima mrkl jeden lios a usmívá se trpaslík Brock. Než si Šalhassan uvědomil, co dělá, usmíval se také.

	~~~

	Paul chtěl velekněžku okamžitě dostihnout, ale byla v průvodu daleko vpředu a zahnula vlevo, jakmile prošla velkými dveřmi do paláce, takže ji v davu proudícím dovnitř ztratil z očí. Snažil se probojovat mezi lidmi a sledovat ji, ale dohnal ho Kevin, a tak se musel zastavit.

	„Byl geniální, že?“ uculoval se Kevin.

	„Diarmuid? Ano, jistě.“ Paul se vytáhl na špičky, aby viděl přes hlavy lidí proudících kolem nich. Chystala se hostina, sluhové a dvořané spěchali halou sem a tam a byl tu pořádný zmatek. Paul uviděl, že Gorlaes, pohledný kancléř, se ujímá hostů z Cathalu, v jejichž řadách se tak nečekaně objevila princezna.

	„Ty mě neposloucháš,“ postěžoval si Kevin.

	„No jo. Cože?“ Paul se nadechl. „Promiň, zopakuj mi to.“ Podařilo se mu na tváři vyloudit úsměv.

	Kevin se na něj pátravě zadíval. „Není ti něco? Po té včerejší noci?“

	„Jsem v pohodě. Pořádně jsem se prošel. Co jsi to říkal?“

	Kevin opět zaváhal, i když teď se mu na tváři objevil jiný, zranitelnější výraz. „Jenom že Diarmuid během hodiny odjede pro šamana od Dalreiců. Dave pojede s ním a já taky. Nechceš se přidat?“

	Jak jen by se dalo někomu vysvětlit, jak strašně by si to Paul přál? Přidat se k nim a vychutnávat si i uprostřed války bohatství, jaké poskytuje dobrá společnost a smích, jehož bylo kolem prince i Kevina vždy dostatek. Jak by mu to mohl vysvětlit, i kdyby měl čas?

	„Nemůžu, Kevine. Mám tu strašně moc práce.“

	„Hm. No dobře. Můžu nějak pomoct?“

	„Ještě ne. Možná později.“

	„Prima.“ Kevin se snažil, aby to znělo bezstarostně. „Vrátíme se za tři nebo čtyři dny.“

	Paul zahlédl v průchodu zrzavé vlasy. „Dobře,“ řekl svému nejbližšímu příteli. „Opatruj se.“ Napadlo ho, že by mu měl povědět něco víc, ale nemůže přece zvládat všechno. Vlastně si nebyl jistý ani tím, co má vlastně zvládnout.

	Stiskl Kevinovi rameno a vířícím proudem lidí rychle vyrazil za Jaelle. Neohlížel se, protože věděl, že Kevinův výraz by ho donutil zastavit a pustit se do vysvětlování, a on neměl chuť vysvětlovat, jak hrozný strach má.

	V půlce haly si s úlekem všiml, že s kněžkou je i Jennifer. Donutil se nasadit neutrální výraz a přistoupil k nim.

	„Potřebuji s vámi oběma mluvit.“

	Jaelle na něj upřela chladný pohled. „Bude to muset počkat.“

	V tom hlase zaznělo cosi nezvyklého. „Ne, to tedy nepočká,“ prohlásil Paul. Tvrdě ji popadl za pravou paži a Jennifer za levou trochu jemněji, a už je vedl vstupní halou a chodbami, při tom se přihlouple usmíval na lidi okolo a nakonec, aniž zvolnil krok, vtrhl do prvního pokoje, na který narazili.

	Naštěstí v něm nikdo nebyl. Na dvou stolech a sedátku u okna ležela spousta hudebních nástrojů. Uprostřed místnosti stál spinet a vedle něj byl v držácích uchycený naležato nástroj s nožičkami, který připomínal harfu.

	Paul zavřel dveře.

	Obě ženy na něj hleděly. Kdykoli jindy by se možná zastavil, aby se pokochal tou krásou, v jejíž společnosti se zde ocitl, ale oba páry zelených očí byly v té chvíli víc než ledové a v těch tmavších se blýskalo vztekem. Paul Jaelle pohmoždil paži, ale nemínila mu to prozrazovat. Místo toho vyštěkla: „Radím ti, abys své chování vysvětlil.“

	To bylo trochu moc.

	„Kde je?“ Paul tu otázku proti ní namířil jako nůž.

	Najednou však byl zmatený a bezbranný, protože po chvilce strnulého mlčení se obě ženy usmály a spokojeně se po sobě podívaly.

	„Ty ses vyděsil,“ prohlásila Jaelle.

	To nepopřel. „Tak kde?“ opakoval.

	Odpověděla mu Jennifer. „Nic se mu nestalo, Paule. Jaelle mi o tom zrovna vyprávěla. Kdy jsi to zjistil?“

	„Včera v noci. Šel jsem do toho domu.“ Kolébka houpající se v ledovém větru… v prázdném domě.

	„Byla bych radši, kdyby ses vždycky nejdřív zeptal mě nebo Jaelle, než uděláš něco takového,“ řekla Jennifer mírně.

	Cítil, že co nevidět vybuchne zlostí, a musel vynaložit veškerou sílu, aby tomu zabránil. Podařilo se mu to jen tak tak. Ani jedna z žen nevypadala potměšile, ale přesto s ním tak jednaly. Pečlivě volil slova, když říkal: „Zdá se, že došlo k nedorozumění. Nevím, jestli některá dokážete pochopit, jak je to naléhavé, ale nemluvíme tu o roztomilém miminu s mlíkem na bradě. Máme co dělat se synem Rakotha Maugrima a já musím vědět, kde je!“ Hlas mu přeskočil, jak se namáhal, aby na ně nezačal křičet.

	Jaelle zbledla, byla to však znovu Jennifer, kdo se mu srdnatě postavila. „Žádné nedorozumění, Paule. Není pravděpodobné, že bych zrovna já zapomněla, kdo je jeho otec.“

	Jako by mu chrstla studenou vodu do obličeje. Paul cítil, jak hladina vzteku opadá a zanechává po sobě nános smutku a hluboké bolesti.

	„To vím,“ řekl po chvíli rozpaků. „Promiň. Včera v noci jsem se hrozně vyděsil. Ale ten prázdný dům nebyl to nejhorší.“

	„Co bylo horší?“ zeptala se Jaelle tentokrát mírněji.

	„Fordaetha z Rüku.“

	Maně si uvědomil, jak se jí roztřásly ruce, a to ho poněkud uspokojilo. „Tady?“ zašeptala Jaelle. „Tak daleko na jihu?“ Zastrčila ruce do kapes pláště.

	„Byla tu,“ řekl klidně. „Zahnal jsem ji zpátky. Ale ještě předtím stačila zabít. Dnes ráno jsem mluvil s Lorenem. Jejich sluha Zervan je mrtvý. A taky jedno děvče z taverny.“ Obrátil se k Jennifer. „Do Paras Dervalu zavítala prastará zimní mocnost. Pokusila se zabít i mě, ale… nepodařilo se jí to. Je tu však hodně velké zlo. Já prostě musím vědět, kde je Darien, Jennifer.“ Jenže ona vrtěla hlavou. Naléhal dál. „Prosím tě, poslouchej mě! Teď už nepatří jenom tobě, Jennifer. To není možné. V sázce je příliš mnoho a my ani netušíme, co se v něm skrývá!“

	„Jeho cestu bude řídit náhoda,“ odpověděla klidně zlatovlasá Jennifer a mezi všemi hudebními nástroji vypadala vysoká, důstojná. „Nikdo ho nebude využívat, Paule.“

	Tolik temna kolem, a kde jsou teď jeho krkavci? Bylo to těžké a bezohledné, ale muselo to být řečeno, takže:

	„O to ve skutečnosti nejde. Hlavní je otázka, jestli ho musíme nebo nemusíme zastavit.“

	V tichu, které následovalo, zaslechli venku na chodbě kroky a neutuchající šum nedalekého davu. Okno bylo otevřené. Paul k němu přešel, aby se už nemusel dívat na to, co jeho slova provedla s Jennifer. U okna si povšiml, že i když jsou v hlavním podlaží paláce, nacházejí se poměrně vysoko nad zemí. Paras Derval právě opouštěla skupina asi třiceti mužů, kteří mířili na jihovýchod. Diarmuidova družina. A s nimi Kevin, který by možná všechno pochopil, kdyby Paul pořádně věděl, co by mu měl vysvětlit.

	Jaelle si za ním odkašlala a nezvykle zdrženlivě promluvila: „Ohledně toho posledního ještě nejeví žádné sklony, Pwylle. Říká to Vae i její syn a byli jsme ve střehu. Nejsem tak hloupá, za jakou mě považuješ.“

	Otočil se. „Vůbec tě nepovažuji za hloupou.“ Díval se na ni možná déle, než bylo nutné, a pak se neochotně otočil k druhé ženě.

	Jennifer byla bledá už dlouho, uplynul skoro rok od doby, kdy ještě měla zdravě opálenou barvu, ale teď byla bílá jako stěna. Paula to vyvedlo z míry natolik, že si vzpomněl na Fordaethu. Zde však stála smrtelnice a navíc taková, která prožila cosi nepředstavitelného. Na bílé pleti jí nepřirozeně vyvstávaly vysoké lícní kosti a vypadala, že možná omdlí. Zavřela oči, pak je zase otevřela. „Řekl trpaslíkovi, že mám zemřít. Prý je k tomu důvod.“ Místo hlasu jí z krku vycházelo trýznivé sípání.

	„Já vím,“ řekl Paul co nejjemněji. „Už jsi mi to vysvětlovala.“

	„Jaký jiný důvod by pro moje zabití měl, když ne… když ne to dítě?“ Jak je možné utěšit duši, která musela přestát něco takového? „Jaký důvod, Paule? Mohl mít nějaký jiný?“

	„To nevím,“ zašeptal. „Nejspíš máš pravdu, Jennifer. Prosím tě, už toho nech.“

	Pokusila se a otřela si oběma rukama slzy. Přistoupila k ní Jaelle a nemotorně jí podávala hedvábný šátek. Jennifer znovu zvedla hlavu. „Ale jestli mám pravdu… jestli se bál dítěte, tak… to by znamenalo, že Darien bude dobrý?“

	V té otázce bylo tolik touhy, tolik její duše. Kevin by zalhal, napadlo Paula. Všichni, koho znal, by určitě zalhali.

	Jenže Paul Schafer velmi potichu řekl: „Buď bude dobrý, nebo naopak, Jennifer. To teď nemůžeme vědět, takže teď musím zjistit, kde je.“

	Kdesi po silnici uháněl na koni Diarmuid se svými muži. Budou se v této válce ohánět mečem i sekerou, střílet šípy a vrhat oštěpy. Budou stateční nebo zbabělí, budou zabíjet nebo sami zemřou, bude je spojovat pouto mezi nimi navzájem i s ostatními lidmi. On si bude počínat jinak. Bude osaměle tápat tmou, aby našel vlastní poslední bitvu. Musel se vrátit od Letního stromu, takže bude říkat hořkou a trpkou pravdu a dohánět tak zraněnou ženu k pláči, jako by jí v hrudi pukal i ubohý zbytek srdce.

	Dvě ženy. Jaelle se na tváři také leskly slzy, ale ona si jich nevšímala a řekla: „Odešli k jezeru. Ysanninu jezeru. Chalupa byla prázdná, takže jsme je poslaly tam.“

	„Proč?“

	„Patří mezi andainy, Pwylle. Než jsi přišel, vyprávěla jsem o tom Jennifer: nerostou jako my. Je mu teprve sedm měsíců, ale vypadá jako pětileté dítě. A roste stále rychleji.“

	Jennifer přestávala vzlykat. Paul přešel k lavici, na kterou se posadila, a usedl vedle ní. Znatelně zaváhal, než ji vzal za ruku a pozvedl ji ke rtům.

	„Neznám nikoho tak skvělého, jako jsi ty. Každou ránu, kterou ti působím, cítím hlouběji než ty. To mi musíš věřit. Nebyla to moje volba, abych se stal tím, čím teď jsem. Ani pořádně nevím, kým jsem se vlastně stal.“

	Vycítil, že ho poslouchá.

	Pokračoval: „Pláčeš ze strachu, že jsi udělala chybu nebo že jsi vypustila do světa zlo. Řeknu ti jen tolik, že to nemůžeme zatím vědět. Stejně tak je možné, že Darien bude naše poslední, nejvroucnější naděje, že přijde světlo. A nesmíme zapomenout,“ zvedl oči a všiml si, že Jaelle přišla blíž, „ani jeden z nás tří nesmí zapomenout, že Kimberly měla sen o jeho jméně, takže Darien tu má své místo. Ocitl se v Tapiserii.“

	Přestala plakat. Nepokoušela se odtáhnout ruku a on ji nepouštěl. Po chvilce vzhlédla. „Pověz mi,“ obrátila se k Jaelle, „jak na něj dohlížíte?“

	Kněžka vypadala rozpačitě. „To Leila.“

	„Ta mladá?“ zeptal se Paul nedůvěřivě. „Ta, co nás špehovala?“

	Jaelle přikývla. Přišla k naplocho uložené harfě, a než odpověděla, drnkla na několik strun. „Je naladěná na toho chlapce, teď Darienova bratra,“ zašeptala. „Nechápu přesně, jak je to možné, ale ona Finna skutečně vidí, a Finn je skoro neustále s Darienem. Navíc jim jednou týdně nosíme jídlo.“

	V krku mu vyschlo leknutím. „A co přepadení? Copak by se ho nemohli jednoduše zmocnit?“

	„Proč by na ně měli útočit,“ namítla Jaelle a zlehka se dotýkala hudebního nástroje, „na matku se dvěma dětmi? Kdo vůbec ví, že tam jsou?“

	Nadechl se. Připadalo mu to jako naprostá, čirá pošetilost. „A co vlci?“ naléhal. „Galadanovi vlci?“

	Jaelle zavrtěla hlavou. „Ti se tam nikdy neobjevili,“ řekla. „To se ještě nestalo. Jezero chrání zvláštní moc, která vlky zahání.“

	„Jaká moc?“ vyzvídal.

	„To nevím. Opravdu ne. Nikdo z Gwen Ystratu to neví.“

	„Vsadím se, že Kimberly ano,“ ozvala se Jennifer.

	Dlouho mlčeli a poslouchali, jak kněžka drnká na harfu. Tóny následovaly jeden za druhým bez zvláštního řádu, jako když hraje dítě.

	Nakonec kdosi zaklepal na dveře.

	„Ano?“ ozval se Paul.

	Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil Brendel. „Slyšel jsem hudbu,“ vysvětlil. „Hledal jsem vás.“ Nespouštěl oči z Jennifer. „Někdo přišel. Myslím, že byste tam měli jít.“ Neřekl nic víc a oči měl temné.

	Všichni vstali. Jennifer si otřela obličej, stáhla si vlasy dozadu a narovnala ramena. Paulovi připadala jako královna. S Jaelle po boku následovali Jennifer ven z komnaty. Poslední vyšel lios a zavřel za nimi dveře.

	~~~

	Kimberly byla jako na trní a plná obav. Plánovali přivést Artuše k Aileronovi hned ráno, jenže Brock objevil ve sněhu Zervanovo zmrzlé tělo. A než stačili zareagovat, natož mrtvého oplakat, dorazila zpráva o brzkém Šalhassanově příjezdu ze Sireše a v paláci i městečku propukla horečná činnost.

	Horečná, ale nikoli bezhlavá. Loren, Matt a Brock kamsi zasmušile odspěchali, takže Kimberly a Artuš v příbytku mágů osaměli. Vystoupili po schodech do patra a odtud oknem sledovali přípravy. Ona měla necvičený zrak, on naopak oko zkušeného vojáka, ale oběma bylo jasné, že ve zmatku dole vládne přesný řád. Kimberly poznávala lidi, kteří běželi nebo jeli na koni kolem: Gorlaes, Coll, opět Brock. Zpoza rohu vyběhl Kevin s praporcem v ruce. Dokonce zahlédla nezaměnitelnou postavu Brendela z lios alfar. Všechny je muži vedle sebe ukazovala a snažila se udržet hlas tak klidný a nevzrušený, jak jen mohla.

	Bylo to však těžké. Hodně těžké, protože neměla skoro žádnou představu o tom, co má očekávat, až budou Cathalští uvítáni a přijde čas, aby přivedla Artuše Pendragona k Aileronovi, brenninskému velekráli. Čekala tři roční období – podzim, zimu a tohle zasněžené jaro – než se jí konečně zdál sen, který jí umožnil přivolat muže, jenž teď klidně a soustředěně stojí vedle ní. V hloubi duše, kde se teď naučila hledat odpovědi, věděla, že ho musela přivolat. Jinak by neměla odvahu chladnokrevně vykročit stezkou, na niž se předchozí noci vydala, protože stezka byla temná a osvětloval ji jenom oheň, který si nesla na ruce.

	Ysanne měla stejný sen, což ji uklidňovalo, ale vzpomínala si ještě na něco, co ji už tak neuklidňovalo. Bude to moje válka, řekl Aileron úplně na začátku při jejich prvním rozhovoru, než se stal králem a ona vědmou. Belhal se k ohništi jako chromý sluha Tyrth, a odkráčel jako princ ochotný zabít, jen aby získal korunu. Kimberly se teď úzkostně ptala, co mladý, hrdý a netrpělivý král udělá nebo řekne, až spatří Válečníka, jehož mu přivedla? Válečníka, který sám býval králem a bojoval v tolika bitvách proti mnoha podobám temnoty, a vrátil se ze svého ostrova, od svých hvězd, se svým mečem po boku a s daným osudem, aby bojoval ve válce, kterou Aileron prohlásil za svou.

	Nebude to snadné. Kimberly nedohlédla dál předtím ani teď. Bylo nutné něco podniknout proti Rakothovi, který vtrhl do Fionavary, a už jen kvůli tomu dostala ohnivý prsten. Byl to Válečný kámen, a teď přivedla i Válečníka. Netušila však, co a jak dál. Věděla pouze, že přivedla mocnost zpoza zdí Noci a že v srdci té mocnosti tkví žal.

	„V první skupině je žena,“ upozornil ji znělým hlasem. Podívala se také. Cathalští právě dorazili. Stráž ze Sireše nahradili Diarmuidovi lidé oblečení v uniformách. Tak ustrojené je nikdy neviděla. Pak se podívala pořádně. První skupinu tvořila stráž ze Sireše a jednoho z jezdců ke svému úžasu poznávala.

	„Šarra!“ vydechla. „Zase! Panebože!“ Odtrhla pohled od převlečené princezny, se kterou se před rokem spřátelila, a s úžasem pohlédla na muže vedle sebe, jenž poznal jediného převlečeného jezdce uprostřed rušného davu.

	Zadíval se na ni a jeho široce posazené tmavé oči ji sledovaly laskavě. „Je to můj úkol,“ řekl Artuš Pendragon, „všímat si takových věcí.“

	Odpoledne pokročilo. Lidé i koně vydechovali do mrazivého vzduchu bílé obláčky. Slunce, stále ještě vysoko na jasném modrém nebi, se odráželo od sněhu. Bylo odpoledne, ale Kimberly stojící u okna si při pohledu do jeho očí znovu vzpomněla na hvězdy.

	~~~

	Kimberly poznala vysokého strážného, který jim otevřel: posledně ji doprovázel k Ysanninu jezeru. Z jeho pohledu bylo jasné, že i on si vzpomněl. Pak se jeho výraz změnil, když si všiml muže, který mlčky stál vedle ní.

	„Zdravím tě, Šaine,“ řekla dřív, než stačil promluvit. „Je tu Loren?“

	„Ano, a také lios, má paní.“

	„Dobře. Pustíš mě dovnitř?“

	Uskočil tak horlivě, že by ji to bylo pobavilo, kdyby měla rozvernější náladu. Báli se jí, stejně jako se kdysi báli Ysanne. Teď to však nebylo legrační, a dokonce ani ironické. Pro takové jemnůstky nebylo vhodné místo ani čas.

	Kimberly se zhluboka nadechla, stáhla si kapuci a pohodila dlouhými bílými vlasy. Vešli dovnitř. Nejdřív uviděla Lorena a ten na ni rychle povzbudivě kývl – neutajil však, jak je napjatý. Spatřila Brendela, stříbrovlasého liose, Matta s Brockem, tím druhým trpaslíkem, a posléze kancléře Gorlaese.

	Nakonec se otočila k Aileronovi.

	Nezměnil se, jen se za ten rok jeho povaha ještě víc projevila. Stál před velkým stolem, na němž byla rozprostřená mapa Fionavary. Ruce měl složené za zády, nohy široce rozkročené a pohled hluboko posazených očí, na něž si dobře pamatovala, upřel přímo na ni. Znala ho však: byla jeho vědma, jeho jediná.

	Z jeho tváře vyčetla úlevu.

	„Zdravím tě,“ pronesla klidně. „Dozvěděla jsem se, že jsi moje poslední varování přece jen obdržel.“

	„Stalo se. Vítej zpátky,“ řekl Aileron. Po chvilce dodal: „Poslední půlhodinu kolem mě Loren a Matt našlapují po špičkách. Prozradíš mi důvod i to, koho jsi s sebou přivedla?“

	Brendel to už poznal, všimla si úžasu v jeho stříbrných očích. Zesílila hlas, aby zazněl jasně a rozhodně, jak tomu má u vědmy být: „Použila jsem Baelrath, jak to dávno viděla ve snu Ysanne. Velekráli Ailerone, vedle mě stojí Artuš Pendragon, Válečník ze starých příběhů, který přišel bojovat za naši věc.“

	Vznešená slova zazněla a pak se rozhostilo ticho, jako by se o královu kamennou tvář roztříštily vlny. Kimberly si pomyslela, že kdokoli z přítomných by si vedl lépe než ona, a bolestně si uvědomovala, že muž vedle ní se nepoklonil. Nemohli však očekával, že by se klaněl, aspoň ne žádnému žijícímu člověku, jenže Aileron byl mladý a na trůn usedl nedávno, takže…

	„Můj praděd se jmenoval po tobě,“ řekl Aileron dan Ailell dan Art, „a pokud jednoho dne budu mít syna, pojmenuji ho také tak.“ Všichni přítomní zalapali užasle po dechu a velekrálova tvář se rozzářila radostným úsměvem. „Žádný host, dokonce ani Colan nebo Conary, by nemohl být váženější, lorde Artuši. Věru umně utkáno, Kimberly!“ Prudce jí zmáčkl rameno, rázně kolem ní přešel a muže, kterého sem přivedla, objal srdečně jako bratra.

	Artuš mu gesto oplatil, a když Aileron ustoupil, ve Válečníkových očích se poprvé objevil náznak pobavení. „Naznačovali mi, že moji přítomnost tak docela neuvítáš,“ prozradil.

	„Slouží mi rádci s omezenými schopnostmi,“ zdůraznil Aileron. „A je smutná pravda, že…“

	„Zadrž!“ zvolala Kimberly. „To není spravedlivé, Ailerone. Prostě… není to spravedlivé.“ Zarazila se, protože nedokázala vymyslet nic jiného a protože Aileron se jí smál.

	„Já vím,“ souhlasil Aileron. „Vím, že není.“ Ovládl se a pak řekl úplně jiným hlasem: „Ani nechci vědět, čím jsi musela projít, abys tohoto muže přivedla, i když mě jako chlapce učil Loren a myslím, že si dokážu leccos domyslet. Oba jste tu srdečně vítáni. Jinak tomu ani nemůže být.“

	„Pravdivě řečeno,“ prohlásil Loren Stříbroplášť. „Lorde Artuši, tys dosud nikdy nebojoval ve Fionavaře?“

	„Ne,“ odpověděl hlubokým hlasem. „Ani proti samotnému Rakothovi, i když jsem mnohokrát viděl stíny jeho stínu.“

	„A porazil je,“ řekl Aileron.

	„To se nikdy nedozvím,“ odpověděl Artuš tiše.

	„Jak to?“ zašeptala Kimberly.

	„Než boj skončí, umírám,“ odpověděl věcně. „Myslím, že bude nejlepší, když to pochopíte hned na začátku. Nezůstanu zde do konce – patří to k osudu, který mě postihl.“

	Rozhostilo se ticho, které přerušil Aileron. „Vždycky mě učili, že pokud Fionavara padne, zanedlouho padnou všechny světy – zaplaví je stíny hlavního stínu, jak říkáš.“ Kimberly pochopila: snažil se přejít od emocí k něčemu obecnějšímu.

	Artuš vážně přikývl. „Tak se to povídá v Avalonu,“ řekl, „a mezi letními hvězdami.“

	„A totéž praví lios alfar,“ dodal Loren. Otočili se a podívali se na Brendela, a teprve v té chvíli si všimli, že je pryč. V Kimberly se pohnula nepatrná, sotva znatelná předtucha, ale bylo už příliš pozdě.

	~~~

	Rovněž Na-Brendel z Poštolkové marky měl pocit, že je na cosi pozdě, ale byl mnohem silnější, protože lios alfar mají tradice a vzpomínky, které sahají hlouběji a dál než u vědmy. Ysanne kdysi, stejně jako Kimberly nyní, mohla procházet budoucností nebo snovat některé její nitky, ale liosové žili dost dlouho, aby znali i minulost, a často měli tolik moudrosti, že jí rozuměli. Brendel, nejvyšší pán Poštolkové marky, patřil věkem i schopnostmi nacházet souvislosti mezi nejmoudřejší.

	Kdysi před rokem se ho v lese na východ od Paras Dervalu zmocnil pocit, že zaslechl jakýsi akord, a stejný zvuk zaslechl i nyní, jen silnější. Smutně i užasle šel za zvukem harfy k jiným dveřím, a když je otevřel, pobídl tři lidi uvnitř, aby se s ním vrátili, jeden kvůli bohu, druhá kvůli bohyni a třetí ve jménu dětí a kvůli trpké lásce.

	~~~

	Nemýlil se, stejně jako se nemýlila Kimberly. A když Brendel s Pwyllem a oběma ženami vstoupil do královy komnaty, poznal podle mágova náhle strnulého výrazu, že také on porozuměl. Loren, jeho zřídlo a Brock z Banir Talu stáli s Kimberly u okna. Aileron, Artuš a Gorlaes se skláněli nad rozloženou mapou.

	Král a kancléř se otočili, když vešli. Artuš nikoli. Jen prudce zvedl hlavu, jako by ucítil nebo zaslechl něco, co si ostatní neuvědomovali, a ruce spočívající na desce stolu mu náhle zbělely.

	„Dostalo se nám nedocenitelné pomoci,“ vysvětlil Brendel trojici, kterou právě přivedl. „Toto je Artuš Pendragon, jehož nám Kimberly přivolala. Lorde Artuši, chtěl bych ti představit…“

	Dál se nedostal. Brendel žil dlouho, byl svědkem mnoha událostí a ještě víc zkušeností sdílel ve vzpomínkách Starších z Danilothu. Ale nikdy nic ani vzdáleně nenaznačovalo to, co spatřil ve Válečníkových očích, když se Artuš otočil. Pod tím pohledem Brendelův hlas zakolísal, nebylo slov, která by mohl vyslovit, žádný žal nebyl tak hluboký, aby se tomu Artušovu mohl podobat.

	Kimberly také viděla oči muže, jehož přivolala ze zmizelého ostrova a z letních hvězd. Kvůli válce, protože ho potřebovali. Ale teprve v tom okamžiku pochopila v celém rozsahu kletbu, již na bedrech nesl, a ucítila, jak se jí srdce svírá a padá kamsi do propasti. Do propasti žalu a nesmírné lásky, hluboce opětované a trpce zrazené, do nejsmutnějšího příběhu, jaký se mezi lidmi vypráví. Sledovala jeho pohled. Jennifer, milá Jennifer, pomyslela si.

	„Guinevero,“ pronesl Artuš. „Moje milovaná.“

	~~~

	Nic netušíc prošla dlouhými chodbami a vystoupala po kamenném schodišti. Kamenné zdi schované za mlčenlivými stíny ladily se šedivým poklidem, který si vybudovala v nitru. Všechno bude v pořádku, a pokud ne, pak to tak nemá být. Existovala naděje, že Darien bude takový, jakého ho v hloubi duše a v dávných dobách, kdy se jí všechno ještě hluboce dotýkalo, toužila mít. Byla taková možnost, někteří lidé to připouštěli. Udělala, co mohla, na víc sílu neměla.

	Vstoupila do komnaty a usmála se, když uviděla Kimberly s očekávaným hostem, jehož měla přivést. Potom Brendel vyslovil jeho jméno, Artuš se pomalu otočil a Jennifer spatřila jeho oči a uslyšela, jak ji oslovuje jiným jménem, a v hrudi jí vyšlehl oheň, světlo, vzpomínka a tolik lásky a touhy: bylo to jako výbuch.

	Jenže pak následovala další vzpomínka a další výbuch. Oheň z Rangatu, který jí zastínil výhled na nebe, a ruka, utržená ruka s krví černou jako jeho pevnost, a zelené světlo. Rakothovy rudé oči ve Starkadhu.

	To vše zde bylo s ní a krutě se postavilo mezi ně. Stačilo by, kdyby jen přešla ke stolu, kde stál Artuš. Stále ji miloval a ochránil by ji. Jenže mezi nimi stanul Párač.

	Už nikdy nebude moci přijmout tak dokonalou lásku, a nikdy ji také nepřijala, ani poprvé. Tehdy však měla jiný důvod. Předtím nebyla ve Fionavaře. Dřív potkávala jen stíny toho stínu a jiný meč Světla, jejž třímal ten druhý, a s ním zářivou, trpkou lásku. Ale předtím v jejím příběhu nikdy nebyl Rakoth. Nemohla to překonat, nemohla projít tím plamenem, nezapomněla na pálivou krev na svém těle. Nemohla se povznést nad Temnotu a to, co jí udělala.

	Nedokázala přebrodit k břehu, který představoval Artuš.

	Potřebovala se ponořit do šedi. Žádný oheň ani krev, žádná barva touhy, možnost milovat. Pronesla velmi zřetelně: „Nemohu k tobě. Je to tak lepší. Jsem zmrzačená, ale aspoň tě nezradím. On tu není. Není tu žádný třetí. Bohové povedou tvůj meč v boji a dovolí ti naposledy spočinout.“

	V očích měl tolik padajících i padlých hvězd. Napadlo ji, jestlipak nějaké na nebi zbyly.

	„I tobě,“ řekl konečně po dlouhé odmlce. „Dovolí ti spočinout.“

	Tolik padlých hvězd, a tolik jich stále padalo.

	Otočila se a vyšla z komnaty.
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	Mohla to vyčítat jen sama sobě, samozřejmě, Šalhassan jí to dal jednoznačně najevo. Když už se dědička cathalského trůnu rozhodla přijet na bitevní pole, bude se muset chovat, jak se sluší na členku královské rodiny. Také se musela snažit vylepšit si po včerejší katastrofě prestiž.

	Šarra tedy celé dopoledne i odpoledne seděla u stolu ve velekrálově předpokoji, zatímco se vedla únavná jednání o rozmístění a zásobování vojsk. Byl tam i její otec a Aileron, chladný a věcný. Poblíž postávali kapitáni stráže Bašrai a Šain, aby zaznamenávali rozkazy a předávali je poslům čekajícím hned za dveřmi.

	Druhý muž, kterého si pečlivě prohlížela, patřil do tajemné říše dětských pohádek. Pamatovala si, jak si její bratr Marlen v deseti letech hrával na Válečníka a dělal, že vytáhl králův oštěp z úbočí hory. A teď byl Marlen pět let po smrti, Artuš Pendragon stojí vedle ní, hlubokým, zřetelným hlasem králům radí a tu a tam jí věnuje pohled a mírný úsměv. Ale očima se neusmíval. Takové oči ještě nikdy neviděla, dokonce ani u liose Brendela.

	Tak to pokračovalo celé odpoledne. Najedli se nad mapami a hromadami plánů, které Aileron připravil. Chápala, že je to nezbytné, ale současně jí to připadalo jaksi marné. Dokud trvá zima, k žádnému skutečnému střetu nedojde. Tuhle zimu na ně poslal Rakoth, ale oni nevěděli, jak a co si počít, aby ji zahnali. Párač nemusel riskovat žádnou bitvu a taky se k tomu nechystal. Mínil je umořit mrazem nebo je vyhladovět, protože zásoby potravin nejsou bezedné. V Cathalu, Brenninu a na Pláni už začali umírat staří lidé a děti, což jsou vždycky první oběti.

	K čemu plánovat, že v případě útoku na Paras Derval použijí válečné vozy jako hradby, když musejí čelit tak surové skutečnosti?

	Nahlas to však neřekla. Mlčela, poslouchala a odpoledne byla zticha už tak dlouho, že na ni zapomněli, takže se vytratila a šla hledat Kimberly.

	Gorlaes, vševědoucí kancléř, jí prozradil, kde ji najde. Šarra si zašla do svých komnat pro plášť a všimla si, že bílý už přešili, aby jí padl. Nehnula ani brvou, oblékla si ho, vystoupala po nekonečných schodech a vynořila se na věži vysoko nad hradem. Kimberly tam stála v kožešinovém plášti a s rukavicemi, ale bez čepice. Nápadné bílé vlasy ji šlehaly do očí. Severní obzor stínila mračna a foukal severák.

	„Blíží se bouře,“ poznamenala Šarra a opřela se o parapet vedle druhé ženy.

	„Nejen ta.“ Kimberly se podařilo usmát, oči však měla zarudlé.

	„Povídej,“ vybídla ji Šarra. V Kimberly jako by se protrhla přehrada a všechno se z ní vyhrnulo jako zadržovaná povodeň. O snu. O mrtvém králi a nemrtvém synovi. O ubitých dětech a Jennifer nadobro zničené ve Starkadhu. O čemsi nepředvídaném: Guineveře. O zrazené lásce a žalu v srdci, v srdci toho všeho.

	Než příběh skončil, v prudkém větru prochladly. Zamlkle stály s tváří obrácenou k ledovému severu. Ani jedna neplakala, za tu námrazu na tvářích mohl vítr. Slunce se sklonilo nízko k západu. Mraky na obzoru před nimi zhoustly.

	„Je tady?“ zeptala se Šarra. „Ten další? Třetí?“

	„To právě nevím. Tvrdila, že ne.“

	„Kde je teď?“

	„V chrámu s Jaelle.“

	Znovu se rozhostilo ticho, rušené kvílením větru. Náhodou, i když z velmi odlišných důvodů, se jejich myšlenky společně zatoulaly daleko na severovýchod, kde v čele třicítky mužů ujížděl světlovlasý princ.

	Zakrátko se slunce zanořilo za stromy Mörnirova lesa a mráz začal být nesnesitelný. Vrátily se dovnitř.

	~~~

	Za tři hodiny stály opět na stejné věži i s králem a snad půlkou dvora. Byla úplná tma a strašlivá zima, ale teď si toho nikdo nevšímal.

	Daleko, předaleko na severu ozařovalo nebe perleťové světlo.

	„Co to je?“ zeptal se kdosi.

	„Daniloth,“ odpověděl Loren Stříbroplášť tiše. Vedle něj stál Brendel a jeho oči měly stejnou barvu jako to světlo.

	„Zkoušejí to,“ vydechl lios. „Daniloth se neodkryl tisíc let. Dnes v noci neleží v zemi Světla žádné stíny. Až zář ztlumí, budou se dívat na hvězdy. Nad Atronelem konečně zazáří světlo hvězd.“

	Měl tak krásný hlas, že to znělo skoro jako píseň plná touhy. Všichni se dívali na zář a s úžasem pochopili, že tak tomu bylo každou noc předtím, než přišel Maugrim a Bael Rangat, protože pak Lathen utkal mlhu, která proměnila Daniloth ve Stínozemí.

	„Proč?“ zeptala se Šarra. „Proč to dělají?“

	Znovu odpověděl Loren. „Kvůli nám. Snaží se ho vylákat ze Starkadhu, aby mu odčerpali sílu, kterou vynakládá na udržování zimy. Lios alfar se vystavují jako vějička, abychom se dočkali konce zimy.“

	„Oni se přece taky chtějí dočkat,“ protestoval Gorlaes.

	Na-Brendel mu odpověděl, i když neodtrhl pohled od světla na severu. „V Danilothu není sníh. Teď tam kvetou sylvainy stejně jako vždy uprostřed léta a na Atronelu se zelená tráva.“

	Dívali se tam a představovali si to, a bez ohledu na řezavý vítr je pohled na rozlévající se záři povzbuzoval, protože hra světla na nebi přímo na prahu Temnoty představovala odvahu a udatnost.

	Kimberly se také dívala, ale její pozornost upoutal zvuk, velmi slabý, skoro jako zapraskání statické elektřiny v mozku. Byla to víc než hudba, a pokud mohla soudit, doléhala k ní z východu. Zvedla ruku: Baelrath zůstával v klidu, čemuž byla ráda. Začínala se jeho ohně bát. Zahnala od sebe to šepotání – nebylo to těžké – celou bytostí se obrátila ke světlu Danilothu a snažila se z něj načerpat sílu, aby trochu ulevila pocitu viny a smutku. Uplynulo necelých čtyřicet osm hodin od chvíle, kdy stála ve Stonehenge. Byla strašlivě unavená, a přitom musela zvládnout tolik práce.

	~~~

	Zdálo se, že už to začalo.

	Když se vrátili do Velké síně, čekala na ně žena v plášti šedé barvy kněžek. Jaelle vykročila před krále a oslovila ji.

	„Aline, copak je?“

	Žena v šedém poklesla před Jaelle v kolenou v hluboké úkloně. Potom narychlo odbyla úklonu před Aileronem. Obrátila se znovu k velekněžce a pečlivě začala odříkávat zprávu, jako by se ji naučila zpaměti.

	„Mám ti vyřídit projevy nejhlubší úcty od morm a omluvu od Audiarty. Posílá ti zprávu po člověku, protože měla za to, že zdejší muži lépe pochopí naléhavost vzkazu, když nepoužijeme obvyklého propojení.“

	Jaelle se nepohnula. Z tváře jí čišel děsivý chlad. „Co je tak naléhavé?“ zeptala se sametovým hlasem, v němž se však tajilo nebezpečné ostří.

	Aline zrudla. Nechtěla bych být v její kůži ani za nic, napadlo Kimberly najednou.

	„Opět ti vyřizuji Audiartiny omluvy, velekněžko,“ zamumlala Aline. „Poslala mě sem jako správkyně Gwen Ystratu, nikoli jako Druhá mezi mormami. Toto jsem ti měla vyřídit zvlášť.“

	Jaelle se téměř neznatelně uvolnila. „Nu dobrá…“ začala, ale než stačila dokončit větu, někdo jí skočil do řeči.

	„Jestli tě poslala moje správkyně, měla bys mluvit ke mně,“ prohlásil Aileron a jeho hlas byl studený jako Jaellin. Velekněžka stála bez pohybu a beze slova. Od ní se poselkyně pomoci nedočká. Kimberly bylo na okamžik Aline líto, protože byla jenom pěšákem ve složité hře. Ale lítost ji brzo přešla, protože si uvědomila, že pěšáci to mají v určitých ohledech lehčí.

	Aline se rozhodla: provedla před králem řádnou hlubokou úklonu. Když se vztyčila, řekla: „Potřebujeme tě, velekráli. Audiart žádá, aby sis vzpomněl, jak málokdy žádáme o pomoc, a abys proto pohlížel na naše utrpení se soucitem.“

	„K věci!“ zavrčel velekrál. Šalhassan, který stál těsně za ním, si všeho bedlivě všímal. Zde nebylo místo pro nikoho jiného než pána a vládce.

	Aline znovu pohlédla na Jaelle a opět se jí nedostalo pomoci. Olízla si rty. „Vlci,“ vypravila ze sebe. „Větší, než jaké jsme zatím viděly. Jsou jich tisíce, velekráli, objevili se severně od jezera Leinan a v noci přepadají farmy. Farmy našich lidí, můj králi.“

	„V Morvranu?“ ozvala se Jaelle ostře. „Jak jsme na tom my?“

	Aline zavrtěla hlavou. „Viděli je poblíž městečka, ale na chrámových pozemcích ještě ne. Mám vyřídit, že kdyby tam byli, pak…“

	„Pak by mormy navázaly obvyklé spojení, aby mi to pověděly. Audiart je zosobněná chytrost,“ ucedila Jaelle. Pohodila hlavou a rudá záplava vlasů se jí na zádech zavlnila jako řeka.

	Aileronovy oči ve světle pochodní zářily „Chce, abych přijel a vyhnal je místo ní? Co říká velekněžka?“

	Jaelle se na něj ani nepodívala. „Žádá tě tvoje správkyně, ne má zástupkyně, Ailerone.“

	Rozhostilo se ticho a pak se ozvalo zdvořilé zakašlání. K Audiartině poselkyni vykročil Paul Schafer.

	„Tak moment,“ spustil. „Ailerone, mluvil jsi o vyhnání vlků. Možná je v tom něco víc.“ Odmlčel se. „Aline, je v Leinanském lese Galadan?“

	Kněžce se objevil v očích strach. „To nás vůbec nenapadlo. Nevím.“

	Takže přišel čas, pro Kimberly to byla jasná narážka. Snažila se zachovat klid a v té chvíli k ní zalétl Aileronův pohled.

	Zvykne si na to někdy Kimberly? Přivykla někdy Ysanne prudkému přelétání člunku na stavu tkajícím čas? Teprve včera v noci upadla do neklidného spánku, rozrušená a rozbolavělá kvůli Jennifer, a zdál se jí zamlžený, útržkovitý sen o lovu kdesi v neznámém lese a o hromovém rachotu ženoucím se krajinou.

	Pohlédla králi do očí. „Je tam něco důležitého,“ řekla a snažila se hlas ovládnout, aby zněl zřetelně. „Nebo někdo. Viděla jsem lov.“

	Aileron se usmál. Otočil se k Šalhassanovi a Artušovi vedle sebe. „Zajedeme si my tři do Gwen Ystratu na lov vlků z Temnoty?“

	Zachmuřený král Cathalu přikývl.

	„Bude přínosné mít v tuto chvíli nepřítele, kterého je možné zabít,“ pronesl Artuš.

	Kimberly věděla, že tím mínil něco trochu jiného, než Aileron slyšel, ale nemohla si dovolit poddávat se smutku, protože velekrálova slova znamenala další kousek skládačky snu, který zapadl na místo.

	„Bude to víc než lov,“ zamumlala. Vědma nikdy nemusela mluvit příliš nahlas. „Pojedu taky, i Loren a Jaelle, jestli se jí bude chtít.“

	„Proč?“ ozval se hádavě Paul, který se také potýkal s těžkým břemenem.

	„Zdálo se mi o slepci,“ vysvětlila. „Gereint z Dalreiců pojede zítra do Morvranu.“

	Mezi lidmi to zašumělo. Lidi nejspíš takové zprávy znepokojily. V tu chvíli s tím však nic nenadělala a ani nechtěla. Byla velmi unavená, a lepší už to nebude.

	„Takže my zítra odjedeme také,“ rozhodl Aileron.

	Loren se na ni podíval.

	Zavrtěla hlavou a odhrnula si vlasy z tváře. „Ne,“ řekla bez obalu, protože únava jí nedovolovala být diplomatická. „Počkej na Diarmuida.“

	Snadnější to určitě hned tak nebude, a možná už nikdy.

	~~~

	Vymykalo se mu to z rukou. Pozoroval už dávno, jak se to děje, a svým způsobem si to přál, ale pro Lorena Stříbropláště bylo stále obtížné sledovat, jak jeho úkoly přebírají jiní. Bylo to o to horší, že na nich viděl, jakou daň si jejich nová odpovědnost vybírá. Zejména u Kimberly, kterou tížila i nová moc: vědma s Baelrathem a obdarovaná duší jiné vědmy určitě pod takovým břemenem sotva klopýtá.

	Dnešek patřil přípravám. Pět stovek mužů, polovina z Cathalu a druhá polovina z Brenninu, mělo vyrazit do Gwen Ystratu, jakmile se Diarmuid vrátí. Čekali, protože to řekla Kimberly. Kdysi by tak důležitou radu dávali mágové, ale ti už spíše jen přihlíželi. Dal věci do pohybu, když mladou pětici přivedl do Fionavary, a byl natolik moudrý, aby bez ohledu na Mattovy káravé pohledy nechal všechno běžet, pokud jeho zásah nebude skutečně nutný. A našel v sobě dost soucitu, aby je litoval: Kimberly a Paula, který nesl tíhu jména Dvojzrozený se vším, co k takovému jménu patří, ale stále se trápil tím, že nedokáže svou moc využít. Měl ji v sobě, to viděl každý hlupák, a možná byla větší, než si kdokoli z nich dokázal představit, ale prozatím byla skrytá. Stačila ho vzdálit ostatním, ale v tuto chvíli mu prozatím neposkytovala žádnou náhradu ani mu neukázala směr.

	A pak Jennifer, nad kterou se mu chtělo plakat. Té se náhradou nenabízelo ani náznakem nic, žádná možnost jednat, zbývala jí pouze bolest v mnoha odstínech a podobách. Viděl to v ní od začátku – připadalo mu to tak dávno – ještě než přešli do Fionavary, protože už tehdy vyčetl z její krásy jakýsi vzkaz a z očí chmurnou budoucnost. Přesto ji sem vzal a namlouval si, že nemá jinou možnost. Nebyl to klamný závěr – aspoň tohle výbuch Rangatu prokázal.

	Nezahnal však smutek. Teď už Loren rozuměl její kráse, všichni to pochopili a dozvěděli se její nejstarší jméno. Guinevero, oslovil ji Artuš.

	Potkal snad někoho ze všech světů tvrdší osud než ty dva? A toho třetího.

	Celý den strávil o samotě v neklidném přemýšlení. Matt a Brock byli ve zbrojnicích, kde odborně radili dvěma kapitánům stráže. Teyrnon, jehož praktický zdravý rozum bude k užitku, už byl v Severní hlásce. Přijedou k němu v noci. On i Barak budou mít své místo v Gwen Ystratu.

	Pokud se o nějakém mágovi nebo znalci nebeského učení dalo říct, že má místo tak blízko Dun Maury. Vysoký mág zavrtěl hlavou a přihodil do krbu další poleno. Byla mu zima a nemohlo za to jen počasí. Jak se mohlo stát, že v Brenninu zůstali jenom dva mágové? Nikdy jich nesmělo být víc než sedm, to nařídil Amairgen, když ustavoval Radu mágů. Ale dva, jenom dva, a v takových časech? Zdálo se, že události se jim vymykají z rukou všude, kam pohlédnou.

	V Brenninu jsou jen dva mágové, kteří vytáhnou do války proti Maugrimovi. Ve Fionavaře však byli tři, jenomže ten třetí se dal do služeb Temnoty. Byl na Cader Sedatu, začarovaném ostrově, který byl už dlouho znesvěcený. Byl tam, měl Kotel z Khath Meigolu, a proto mohl křísit mrtvé znovu k životu.

	Ať už se jim z rukou vymykalo cokoli, tenhle mág bude patřit Lorenovi. Jemu a Mattovi. Nakonec budeme mít svou bitvu, řekl trpaslíkovi.

	Pokud zima někdy skončí. Ať je Metran proklet.

	~~~

	Přišla noc a s ní další vánice, horší než předchozí. Vítr se hnal s vytím a hvízdáním přes Pláň do velekrálovství a unášel s sebou stěnu sněhu. Zasypávala farmy a pastviny, pokrývala lesy jako deka. Zastínila měsíc a v nepřirozené temnotě se zdálo, že se ve vánici míhají děsivé postavy, a kvílení větru znělo jako jejich smích.

	Darien ležel v posteli a smích poslouchal. Nejdřív ho napadlo, že je to další noční můra, ale pak poznal, že je vzhůru. Bál se však. Přetáhl si pokrývku přes hlavu a snažil se před hlasy, které ve větru slyšel, zacpat uši.

	Volaly ho. Volaly na něj, aby šel ven a hrál si v divoké temné vichřici. Aby s nimi v nelítostném větru chrlícím záplavy sněhu tančil. On byl však jenom malý ustrašený chlapec a umřel by, kdyby šel ven. I když tam, kde bydleli, nebyla vichřice tak zlá.

	Finn mu to vysvětlil. Darienova opravdová matka tu sice nemohla být s nimi, ale i tak ho celou dobu ochraňovala a láskou zaháněla zimu od jeho lůžka. Všichni ho měli rádi: jeho matka Vae, a dokonce i otec Šahar, který se od doby, kdy se odstěhovali k jezeru, dostal z vojenské služby domů jen jednou. Zvedl Dariena vysoko do vzduchu a tím ho rozesmál. Pak řekl, že Darienek bude brzo větší než Finn, a rozesmál se taky, i když nijak vesele.

	Finn byl jeho bratr a měl rád Darienka nejvíc ze všech a byl nejúžasnější člověk na světě a znal úplně všechno.

	Když Darienek za Finnem s pláčem přiběhl, právě on chlapci vysvětlil, co otcova slova znamenají, protože bylo špatné, že Finna přerůstá. Stane se to brzy, řekl otec.

	Finn mu tehdy oblékl kabát a nazul boty a vyvedl ho na procházku. Tohle Darienek nade všechno miloval. Finn pokaždé hodil Darienka do sněhu, ovšem jenom do měkkého, čerstvého prašanu, vrhl se do bílé závěje sám a pak se v ní oba váleli, aby byli jako sněhuláci, a Darienek se smál tak strašně, až dostal škytavku. Jenomže tentokrát zůstal Finn vážný. Někdy býval moc vážný a chtěl, aby Darienek poslouchal, co povídá. Finn říkal, že Darienek je jiný než ostatní malí chlapci. Že je zvláštní, protože i jeho pravá matka je zvláštní. Tudíž bude větší, silnější a chytřejší než všichni ostatní. Dokonce i než Finn. A to znamená, pokračoval Finn, že Darienek musí být taky lepší, musí být laskavější, jemnější a statečnější, aby si zasloužil to, co mu jeho pravá matka předala.

	Finn mu řekl, že se musí snažit mít rád všechno a všechny, kromě Temnoty.

	Právě Temnota působila vichřici venku, to Darienek věděl. A nenáviděl ji skoro pořád, přesně jak Finn říkal. Snažil se ji nenávidět úplně pořád, aby byl stejný jako Finn, jenomže někdy slyšel hlasy. Sice ho většinou strašily, ale někdy ne. Občas ho napadlo, že by bylo pěkné, kdyby šel za nimi.

	To by ale znamenalo opustit Finna, a to by Darienek nikdy neudělal. Vylezl z postele a nazul si pletené papuče. Odtáhl závěs a odbatolil se kolem lůžka, kde spala matka, k opačné zdi, u níž stála Finnova postel.

	Finn nespal. „Kdes byl tak dlouho?“ zašeptal. „Vlez si ke mně, bratříčku, navzájem se zahřejeme.“ Darienek si radostně oddychl, shodil papuče z nohou a vlezl si k Finnovi. Ten se odsunul a nechal Darienovi vyhřátý dolík.

	„Slyším venku hlasy,“ řekl chlapeček Finnovi.

	Ten neřekl nic. Jenom Darienka objal jednou paží a přitiskl ho k sobě. Takhle blízko u Finna nebyly hlasy tak silné. Darienek už upadal do spánku, když uslyšel, jak mu Finn mumlá do ucha: „Mám tě rád, bratříčku.“

	Darienek ho měl taky rád. Když usnul, zdál se mu znovu sen, a v něm se to snažil povědět přízrakům, které na něj ve větru volaly.
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	Odpoledne po vánici – rozjasnilo se a nebe zářilo, jako by se jim vysmívalo – přijel do Paras Dervalu brenninský princ Diarmuid. S několika vybranými členy družiny ho přivedli do předpokoje k velekráli, kde už na něj čekala spousta lidí, a právě tam ho jeho bratr Aileron představil Artuši Pendragonovi.

	A nic se nepřihodilo.

	Paul Schafer stál hned vedle Kimberly a všiml si, jak zbledla, když Diarmuid vstoupil do komnaty. Jakmile se princ Artušovi obřadně uklonil a Válečník jeho úklonu bez mrknutí oka přijal, Kimberly se roztřeseně nadechla a procítěně zašeptala: „Díky bohu.“

	Vyměnila si s Lorenem pohled. Stál na opačné straně místnosti a vypadal, že se mu ulehčilo stejně jako jí. Paulovi to chvilku trvalo, ale pak si dal všechno dohromady.

	„Myslela sis, že on je ten třetí?“ zeptal se. „Třetí vrchol trojúhelníku?“

	Přikývla, stále bledá. „Bála jsem se. Teď ale nevím proč. Nevím, proč jsem si tím byla tak jistá.“

	„Proto jsi chtěla, abychom počkali?“

	Podívala se na něj šedivýma očima pod bílými vlasy. „Myslela jsem si to tak. Věděla jsem, že musíme počkat, než vyrazíme na lov. Ale teď nevím proč.“

	„Protože jsi skutečná a věrná přítelkyně a nechtěla jsi, abych přišel o tu zábavu,“ zahlaholil známý hlas.

	„Á, Kevine!“ Rychle se otočila a objala ho způsobem, který se pro vědmu moc nehodil. „Tolik se mi stýskalo!“

	„To je dobře,“ smál se jí Kevin.

	„Mně taky,“ dodal Paul.

	„To je dobře,“ zamumlal Kevin méně uštěpačně.

	Kimberly od něj odstoupila. „Máš pocit, že tě zanedbáváme, námořníku?“

	Usmál se jen na půl úst. „Spíš že jsem nadbytečný. A Dave momentálně bojuje s nutkáním rozštípnout mě sekerou vejpůl.“

	„To není nic nového,“ odtušil Paul.

	„Proč zrovna teď?“ zeptala se Kimberly.

	„Spal jsem s nesprávnou dívkou.“

	Paul se zasmál. „To taky není nic nového.“

	„Není to žádná sranda.“ Kevin vypadal ustaraně. „Neměl jsem tušení, že se mu líbí, a stejně za mnou přišla sama. Dalreiky jsou takové. Zajdou za každým, kdo se jim líbí, dokud se nerozhodnou provdat.“

	„Vysvětlil jsi to Daveovi?“ zeptala se Kimberly. Měla chuť si z něho utahovat, jenomže Kevin byl opravdu celý nešťastný. Napadlo ji, že v tom bude něco víc.

	„Jemu se těžko něco vysvětluje. Aspoň já to nedokážu. Poprosil jsem o to Levona. Byla to jeho sestra.“ Kevin ukázal na jednoho muže pokývnutím hlavy.

	A je to tady, samozřejmě.

	Kimberly se otočila k pěknému, světlovlasému Jezdci, který stál těsně za nimi. Existoval důvod, proč na družinu čekali, a tím důvodem nebyl Diarmuid ani Kevin. Byl to tento muž.

	„Vysvětlil jsem mu to,“ řekl Levon. „A budu mu to opakovat tak často, dokud to nepochopí.“ Usmíval se. Jenže pak zvážněl a obrátil se ke Kimberly: „Vědmo, kdysi dávno jsem tě požádal o rozhovor.“

	Pamatovala se. To poslední ráno ve Fionavaře, než Baelrath vzplál a hlava jí začala třeštit z křičící Jennifer, a než je nakonec odvedla pryč.

	Podívala se na ruku. Prsten pulsoval. Sice maličko, ale znovu ožil.

	„Dobrá,“ odpověděla příkře. „Tebe se to taky týká, Paule. Kevine, mohl bys sehnat Lorena a Matta?“

	„A Davora,“ připojil se Levon. „Také Diarmuida. Už bude vědět.“

	„Do mého pokoje. Jdeme.“ Vykročila a nestarala se, jestli se vydají za ní. Kráčela s Baelrathem na ruce.

	

	Až spící plamen znovu vzplane a zvučící roh krále povolá, nikdy ti nebudou říkat pane ti, jež vydá hlubina, a slavně vyjedou z Oweinovy tvrze s dítětem v čele, jež rozkazy jim vydá.

	

	Levonův hlas utichl. V tichu, které se rozhostilo, si Kimberly znovu uvědomila rozčilující slabý šum jako od statické elektřiny, který zaslechla v noci před dvěma dny. Opět k ní doléhal z východu. Z Gwen Ystratu, k takovému došla závěru. Určitě lapala to tajuplné vysílání, kterým se dorozumívají tamní kněžky. Bylo to otravné, a tak šum raději vypudila z hlavy. Už tak měla dost starostí, počínaje tolika muži ve vlastní ložnici. Sen frustrované ženy, napadlo ji, ale zábavné jí to nepřipadalo.

	Čekali tam na ni. Stále mlčela a nechala je čekat. Po chvíli Levon navázal – koneckonců, byl to jeho nápad. „Naučil jsem se tu říkanku od Gereinta jako malý chlapec. Vzpomněl jsem si na ni loni na jaře, když Davor našel roh. Pak jsme našli i strom a kámen. Takže víme, kde je Owein a Spáči.“ Nedokázal zakrýt vzrušení v hlase. „Máme roh, který je přivolá, a… domnívám se, že plamen, který je má probudit, bude hořící Baelrath.“

	„To by do sebe zapadalo,“ řekl Diarmuid. Skopl boty z nohou a lehl si na její postel. „Válečný kámen je také divoký. Co říkáš, Lorene?“

	Mág si právem staršího zabral křeslo u okna. Než odpověděl, pečlivě si zapálil dýmku a zhluboka z ní potáhl.

	„Zapadá to do sebe,“ usoudil nakonec. „Upřímně vám říkám, že nevím, co z toho vznikne.“

	To klidné přiznání je postavilo zase nohama na zem. „Kimberly?“ zavelel Diarmuid z lůžka, kde se rozvaloval.

	Stále měla chuť nechat ho trochu podusit ve vlastní šťávě, ale na takové malichernosti byla příliš hrdá. „Neviděla jsem to,“ zamumlala. „Vůbec nic takového.“

	„Určitě?“ ozval se Paul Schafer od dveří, kde stál s Mattem Sörenem. „Přece jsi čekala na Levona, ne?“

	Byl děsivě chytrý, tenhle Paul. Byl to však její přítel a neprozradil, jak prve ohodnotila Diarmuida. Kimberly přikývla a pousmála se. „Cítila jsem, že přijde. A podle našeho dávného rozhovoru jsem uhodla, na co se chce zeptat. Myslím, že z toho nemůžu vyvozovat dalekosáhlé závěry o svých schopnostech.“

	„Dalekosáhlé ne,“ souhlasil Diarmuid. „Ale pořád to musíme rozhodnout.“

	„My?“ ozval se Kevin Laine. „Je to Kimberlyin prsten a Daveův roh. Takže je to na nich, nemyslíte?“

	Levon řekl: „Nepatří jim doopravdy, jenom…“

	„Má někdo v plánu jim je sebrat a použít je?“ zeptal se Kevin lakonicky. „Chystá se je někdo nutit?“ naléhal dál. Rozhostilo se ticho. Další přítel, napadlo Kimberly.

	Ozvalo se nesmělé zakašlání. „No, já rozhodně nepůjdu proti ničemu, co se tu rozhodne,“ začal Dave, „ale stejně bych rád věděl trochu víc o tom, co tady probíráme. Pokud mám roh, který volá ty… hm, Spáče, moc rád bych věděl, co jsou zač.“

	Rozpačitě se díval na Lorena. Všichni se k mágovi otočili. Slunce měl za zády, takže mu bylo špatně vidět do obličeje. Když promluvil, znělo to skoro jako hlas bez těla.

	„Bylo by mnohem lepší,“ ozval se z místa mezi zapadajícím sluncem a stoupajícím kouřem, „kdybych dokázal na Daveovu otázku poskytnout pořádnou odpověď. Jenže nedokážu. Owein a Divoká smečka byli uloženi ke spánku před nekonečně dlouhými časy. Stovky a stovky let předtím, než ze zámoří přišel Iorweth, než z východu dorazili přes hory Dalreici, a dokonce než lidé ze vzdálených krajin na jihovýchodě vkročili do zeleného Cathalu.

	Ani o lios alfar se v kraji ještě moc nevědělo, když se Smečka uložila ke spánku. Brendel a před ním Laien Kopiníček mi vyprávěli, že mezi liosy kolují jenom nejasné legendy o tom, co byla Divoká smečka zač, než usnula.“

	„Byl tu tehdy vůbec někdo?“ zamumlal Kevin.

	„Jistě,“ odpověděl Loren. „Protože někdo je pod ten kámen uložil. Pověz mi, Levone, je to hodně velký kámen?“

	Levon beze slova přikývl.

	Loren čekal.

	„Paraikové!“ pronesl Diarmuid, který jako mladý chlapec studoval u mága. Mluvil tiše a užasle.

	„Paraikové,“ opakoval Loren. „Obři. Byli tady a v té době Divoká smečka rajtovala po nočním nebi. Byl to hodně jiný svět, aspoň lioské legendy to vyprávějí. Stínoví králové na stínových koních, kteří se dokážou projíždět mezi hvězdami a Tkalcovými světy.“

	„A dítě?“ zeptala se tentokrát Kimberly. Tahle otázka jí neodbytně kroužila hlavou. S dítětem v čele.

	„Kéž bych to věděl,“ vzdychl Loren. „Bojím se, že to neví nikdo.“

	„A víme ještě něco?“ zeptal se Diarmuid mírně.

	„Vypráví se,“ ozval se hluboký hlas od dveří, „že pohnuli měsícem.“

	„Cože?“ zvolal Levon.

	„Říká se to,“ opakoval Matt, „aspoň pod Banir Lokem a Banir Talem. Je to naše jediná legenda o Smečce. Chtěli, aby jim na cestu zářilo nějaké silnější světlo, a tak přestěhovali měsíc.“

	Rozhostilo se ticho.

	„Tady je opravdu blíž,“ dumal nahlas Kevin. „Všimli jsme si, že je větší.“

	„Je to tak,“ souhlasil Loren věcně. „Ty příběhy jsou možná pravdivé. Většina příběhů, které si vyprávějí trpaslíci, se zakládá na pravdě.“

	„Ale jak mohli Smečku zavřít pod kámen?“ zeptal se Paul.

	„To je nejdůležitější otázka ze všech,“ zasmušil se Loren. „Liosové říkají, že to provedl Connla, pán paraiků, a umím si představit, že to tenhle tvůrce Kotle z Khath Meigolu s půlkou mrtvých na povel dokázal.“

	„To by asi byla pořádná řež,“ řekl Levon tiše.

	„To by tedy byla,“ souhlasil Loren, „ale lios alfar říkají v legendách ještě něco.“ Odmlčel se. Jeho tvář, obklopená sluneční září, se ztrácela ve stínu. „Říkají, že k žádnému boji nedošlo. Že Owein a členové Smečky Connlu sami požádali, aby je spoutal. Neví se proč.“

	Kimberly zaslechla, aspoň měla ten pocit, zvuk, jako když rychle zaplácají křídla. Ohlédla se ke dveřím.

	A v tu chvíli uslyšela Paula, který ze sebe chraplavě vypravil: „Já to vím.“ Vypadal nepřítomně a cize, ale když pokračoval, hlas měl jasný. „Ztratili to dítě. Devátého člena. Bylo jich osm králů a jedno dítě. Pak se dopustili chyby a o dítě přišli. Ze žalu a jako pokání požádali paraiky, aby je uvěznili pod kámen v poutech, jaká si vyberou, a aby podmínky propuštění také stanovili sami.“

	Najednou se zarazil a přejel si rukou přes oči. Pak se opřel o zeď, aby neupadl.

	„Jak to víš?“ zeptal se Levon užasle.

	Paul upřel na Dalreice bezedné, skoro nelidské oči. „O smrti zaživa něco vím,“ pronesl.

	Nikdo se neodvážil narušit ticho. Čekali, co udělá Paul. Nakonec řekl skoro normálním hlasem: „Omlouvám se. Vždycky mě to… popadne bez varování a úplně mě to zaskočí. Levone, já…“

	Dalreiec zavrtěl hlavou. „To nevadí. Opravdu ne. Je to zázrak, a ne dar, já vím, ale zasloužil sis ho. Jsem nesmírně vděčný, že jsi tady, ale nezávidím ti.“

	Vystihl jsi to přesně, pomyslela si Kimberly. „Ještě něco, Paule? Máme je probudit?“

	Podíval se na ni a s každou uplývající vteřinou byl stále víc ve své kůži. Jako by komnatu před chvílí postihlo zemětřesení, ale už utichalo. Nebo to byl možná hrom.

	„Už nic,“ odpověděl, „jestli ses ptala, zda vím ještě něco. Ale pokud to něco znamená, tak těsně předtím, než jsme odešli z té komnaty, jsem si přece jenom něčeho všiml.“

	Je chytrý až moc, pomyslela si. Ale on se odmlčel a nechal na ní, aby to vyslovila. „Tobě taky nic neujde, co?“ zabručela. Neodpověděl. Nadechla se a řekla: „Je to tak. Baelrath na chvilku vzplál, když ke mně přišel Levon. Přesně v okamžiku, kdy jsem pochopila, proč přišel. V tom mám jistotu, ale vůbec netuším, co to znamená.“

	„Něco určitě,“ naléhal Levon. „Je to, jak jsem říkal: proč jinak bychom roh dostali, proč bychom našli tu jeskyni? Proč, kdybychom je neměli budit? A teď nám to říká i kámen!“

	„Divoké poznalo divoké,“ zamumlal Loren. „Možná na sebe jen volají, Levone, a jejich důvody se nás netýkají. Je to divoké, nespoutané kouzlo. A v říkance stojí: nikdy ti nebudou říkat pane. Owein a Smečka byli natolik mocní, že dokázali pohnout měsícem, a natolik vrtošiví, že to udělali z pouhého rozmaru. Nesmíme si myslet, že budou pokorně sloužit našim záměrům a stejně pokorně zase odtáhnou.“

	Znovu mlčeli. Kimberly cosi neustále v koutku duše hlodalo, cosi dávno známého, ale nemohla si vzpomenout, ale takový stav poslední dobou zažívala téměř neustále a utajená myšlenka se nedala násilím vydolovat na povrch.

	Mlčení kupodivu přerušil Dave Martyniuk. Byl to mohutný chlap, ale v podobných situacích vždycky tonul v rozpacích. „Třeba řeknu úplnou pitomost, nevím… ale napadlo mě, že jestli někdo volá Kimberlyin prsten, tak je Owein možná připravený vyrazit ven, a my jsme dostali prostředky, kterými to můžeme zařídit. Máme právo je odmítnout, i když nevíme, co udělají? Chci říct, nedělá to z nás žalářníky nebo něco podobného?“

	Loren Stříbroplášť vstal jako na drátkách. Odstoupil ze šikmého světla, takže viděli, že upírá oči na Davea. „To zdaleka není hloupost,“ zvolal. „Je to nejhlubší pravda, která tu zatím zazněla.“ Dave zrudl jako pivoňka, ale mág pokračoval. „Taková je nejpravdivější podstata věcí, přímo ve středu Tapiserie: divoké kouzlo má být volné, ať už našim záměrům poslouží, nebo ne.“

	„Takže to provedeme?“ zeptal se Kevin a znovu se otočil ke Kimberly.

	Nakonec, stejně jako na začátku, to zůstalo na ní, protože prsten nosila ona. Něco v ní stále hlodalo, ale oni čekali a to, co řekl Dave, byla pravda. To věděla určitě.

	„Tak dobře,“ souhlasila a při těch slovech Baelrath rudě a roztouženě zazářil jako maják.

	„Kdy?“ zeptal se Paul. Všichni už byli na nohou, zalití narudlým světlem.

	„Samozřejmě hned,“ ozval se Diarmuid. „Dnes v noci. Měli bychom vyrazit, cesta vede sněhem.“

	~~~

	Nechali tu Matta s Lorenem a přibrali Torka z Dalreiců a také Diarmuidova pobočníka Colla.

	Mág se nabídl, že zůstane a zpraví oba krále o tom, co se děje. Torka vzali, protože byl u toho, když se našel roh a jeskyně – měl tedy místo v této tapiserii. Kevin to nemínil zpochybňovat, protože viděl, že on osobně tu žádné pořádné místo nemá. Coll byl s Diarmuidem, protože ho nikdy neopouštěl.

	Kevin při spěšné jízdě ujížděl na koni vedle Paula, zatímco je Diarmuid vedl na severovýchod mírným údolím. Bylo to zvláštní, ale zdálo se, že zde tolik nemrzne a vítr není tak ostrý. Když vyjeli na hřeben, uviděli malé jezero zasazené mezi bílými svahy jako drahokam – a hladina jezera nebyla zamrzlá.

	„Myslíš, že je to závětřím?“ zeptal se Paula.

	„Je v tom něco víc. To je Ysannino jezero. Bydlí v něm vodní duch. Ten, kterého viděla Kimberly.“

	„Myslíš, že to tady chrání on?“

	„Možná.“ Ale to už byl Paul znovu ztracený v myšlenkách. Kevin zpomalil koně a zahleděl se na domek u jezera. Projížděli okolo vysoko po hřebeni, ale dole uviděl dva chlapce, kteří vyšli ven a zahleděli se na skupinu jezdců. Kevin jim impulzivně zamával a starší mu zakýval v odpověď. Pak se sklonil, něco bratříčkovi pověděl a za chvilku i malý zvedl ruku na pozdrav.

	Kevin se usmál a otočil se, aby něco Paulovi řekl, ale když spatřil Schaferovy ztuhlé rysy, úsměv mu zamrzl na rtech. Za chvilku už zase jeli a přidali, aby dohnali ostatní. Paul mlčel, jen zatínal čelisti. Nic neříkal a Kevin se tentokrát neptal. Nebyl si jistý, jestli by snesl další odmítnutí.

	Dohnal Colla a zbytek cesty jel s ním. Když dorazili na severní konec údolí, udělalo se chladněji, a než přejeli Hlavní cestu z Rhodenu do Severní hlásky, padla tma. Kevin dostal za úkol nést pochodeň, což byla poslední dobou zřejmě jeho setrvalá funkce. Na cestu jim však svítil především prsten na ruce Kimberly, a jeho červená zář stále sílila. Ani měsíc prosvítající po jejich pravici se mu nemohl rovnat. Divoké k divokému, vzpomněl si Kevin.

	A tak pod vedením Baelrathu konečně přijeli k Pendaranskému lesu. Jejich přítomnost a prsten přivábily všechny síly a mocnosti sídlící v lese. A nejen je: také bohyni, jejíž dar se stal něčím víc, než zamýšlela, a jejího bratra, boha zvěře a lesa. A nad nimi čekal Mörnir a také Dana, protože věděli, proč Válečný kámen plane. Kdesi daleko na severu Párač ve svém sídle uprostřed ledu na chvíli znehybněl a zamyslel se, i když pořádně nevěděl nad čím a proč.

	A vysoko nad tím vším, mimo čas, člunek na Tkalcovském stavu světů zpomalil a ustrnul a Tkadlec pozoroval, jaká nit se znovu vrátí do Tapiserie.

	V tu chvíli Kimberly, vedená plamenem na ruce, vykročila k okraji Pendaranského lesa. Družina čekala mlčky a napjatě za ní. Kimberly šla bez jakékoli nápovědy, jako by to všechno dělala už dřív, a došla přímo k místu, kde blesk rozčísl obrovský strom tak dávno, že ani lios alfar nevěděli, o které noci ta bouře přišla. Kimberly zůstala stát před rozeklaným stromem s divokým kouzlem na ruce a ještě divočejším kouzlem spícím za balvanem, který tam Connla z paraiků usadil. V té chvíli, kdy přišel čas konat, necítila v srdci strach, a dokonce ani údiv. Byla připravená na proud divoké, prastaré a úžasné moci. Čekala, až měsíc vypluje z mračen. Na nebi svítily hvězdy, letní hvězdy nad zasněženou krajinou. Baelrath byl jasnější než ony a jasnější než měsíc, kterým Smečka kdysi dávno pohnula. Kimberly vdechla houstnoucí energii a ucítila, jak do ní proniká podstata všech věcí. Zvedla ruku, aby potulný oheň mohl zazářit skrz vidlici rozštípnutého stromu. Pronesla:

	„Oweine, probuď se! Přišla noc, kdy se projedeš. Neprobudíš se, abys vyjel na lov mezi hvězdami?“

	Všichni museli zavřít oči, protože na ta slova vyšlehl rudý oheň. Uslyšeli zvuk, jako když se řítí svah hory, a pak se rozhostilo ticho.

	„Je to v pořádku,“ ozvala se Kimberly. „Pojď sem, Dave. Teď jsi na řadě ty.“ Otevřeli oči a na místě, kde býval Connlův kámen, uviděli zející jeskyni. Trávník před ní osvětloval měsíc. Baelrath oněměl, měkce a červeně se odrážel od sněhu, ale už neplál.

	V obyčejném měsíčním světle viděli, jak Dave kráčí dlouhými, pomalými kroky a s půvabem, který si v té chvíli neuvědomoval, až stanul vedle Kimberly. Vědma ustoupila a Dave zůstal před rozeklaným stromem sám.

	„Oheň je probudil,“ slyšeli vědmu. „Roh je zavolá, Dave. Musíš je vysvobodit.“

	Urostlý muž beze slova zaklonil hlavu. Široce se rozkročil, aby ve sněhu udržel rovnováhu. Potom pozvedl Oweinův roh, až se pod měsícem zatřpytil, a přiložil si ho ke rtům. Nadechl se, z plných plic zadul a dal zaznít Světlu.

	Žádný z přítomných mužů ani žena nezapomene do konce svých dnů, jaký to byl zvuk. Byla noc, takže tu zaznělo světlo měsíce a hvězd dopadající na prašan u hlubokého lesa. Znělo dál a dál, protože Dave nechal do vzduchu proudit tóny volající zemi a nebe a byly i jeho výzvou Temnotě. Dul do rohu tak dlouho, až se zdálo, že mu plíce musejí prasknout, zapřené nohy se podlomí a srdce pukne nad tou křehkou krásou, která mu byla propůjčena.

	Když tón dozněl, svět byl jiný, všechny světy byly jiné, a Tkalcovy ruce se pohnuly, aby se znovu chopily nehybného útku s nití tvořící tkanivo Tapiserie.

	Před jeskyní stálo sedm stínových postav, z nichž každá nesla na hlavě korunu a seděla na stínovém koni. Jejich obrysy byly rozmazané, jako by je halil kouř.

	A pak se objevil osmý král, jemuž ostatních sedm udělalo cestu. Z jeskyně Spáčů jako poslední po dlouhém spánku vyjel Owein. Králové a jejich koně byli tmavě šedí, ale Owein byl světle šedý až do stříbrna a jeho stínový kůň měl černou barvu. Owein byl vyšší než ostatní a jeho koruna svítila jasněji. Měl v ní vsazeny rudé kameny jako Baelrath a červený byl i kámen v jílci jeho taseného meče.

	Popojel vpřed kolem sedmi králů a jeho kůň se při chůzi nedotýkal země, stejně jako nohy šedých koní ostatních členů družiny. Owein pozvedl meč, aby pozdravil Davea, a rovněž Kimberly, která nesla oheň. Pak pohlédl za ty dva a přehlédl jejich družinu. Jakmile to udělal, uviděli, jak se mu čelo vraští, a velký černý kůň se vzepjal na zadní. Owein vykřikl, jako když zaduje vichřice: „Kde je dítě?“

	Šedí koně králů se rovněž vzepjali a králové zvolali sborem připomínajícím kvílení větru: „Dítě! Dítě!“ Příchozí družina se polekala.

	Promluvila Kimberly, i když si v duchu spílala do hlupáků: právě tohle jí celé odpoledne i cestu sem vrtalo hlavou.

	„Oweine, přišli jsme tě vysvobodit. Nevěděli jsme, co je ještě potřeba udělat.“

	Popohnal koně, ten s vyceněnými zuby zaržál k nebi a kopyty se ohnal proti její hlavě. Kimberly upadla. Hrozný a divoký Owein se tyčil nad ní a zakřičel podruhé: „Kde je dítě?“

	A pak se svět opět proměnil. Proměnil se způsobem, jaký nikdo z nich, ani žádný jiný smrtelník, lesní mocnost nebo přihlížející bůh, nepředvídal.

	Z okraje lesa nedaleko Kimberly klidně vystoupil další člověk.

	„Neděs ji. Jsem tu,“ oznámil Finn.

	A tak se vydal na Nejdelší cestu.

	~~~

	Jakmile se Finn ráno po vánici probudil, zmocnil se ho neklid. Srdce se mu nevysvětlitelně rozběhlo a dlaně mu vlhly. Napadlo ho, jestli není nemocný.

	Roztržitě obul Darienkovi boty a oblékl mu kabát a čepici, kterou mu matka upletla z vlny modré barvy podobné Darienkovým očím. Pak vzal bratříčka na procházku do lesa kolem jezera.

	Všude ležel sníh, měkký a čistý, tížil větve holých stromů a vršil se na cestičkách. Darienkovi se to ohromně líbilo. Finn ho zdvihl do výšky a bratříček setřásal bílý prašan z větví, kam až dosáhl. Hlasitě se smál a Finn ho zvedl znovu. Darienkův smích mu obvykle zlepšoval náladu, ale dnes ne. Byl příliš nepokojný. Možná za to mohla vzpomínka na předchozí noc: Darienek zřejmě na volající hlasy zapomněl, ale Finn nemohl. Poslední dobou se to dělo stále častěji. Když se to stalo poprvé, pověděl to matce. Roztřásla se, zbledla a proplakala celou noc. Pak už jí nikdy nevyprávěl, jak za ním Darienek vlezl do postele a šeptal: „Slyším hlasy.“

	Dlouhými kroky vedl Darienka hlouběji do lesa, dál než obvykle – tam, kde stromy houstly a houstly, až se ocitli skoro na hranici temného Mörnirova lesa. Bylo tu chladněji a Finn poznal, že vycházejí z údolí. Napadlo ho, jestli tak daleko od jezera nebudou Darienkovy hlasy hlasitější a mocnější.

	Obrátili se na zpáteční cestu. Začal si s bratříčkem hrát, házel Darienka do závějí a vrhal se tam za ním. Darienek už nebyl tak lehký jako dřív a neházelo se s ním snadno. Ale blaženě výskal stále jako dítě a nakazil tím i Finna, takže se nakonec radovali oba. Váleli se a skákali pořádný kus od cesty, když tu narazili na zvláštní místo. Uprostřed sněhových závějí, které se vršily na lesní půdě, zahlédl Finn barevnou skvrnu. Vzal Darienka za ruku a brodili se sněhem blíž.

	Na maličkém kousku neuvěřitelně zelené trávy rostl trs květin. Finn zvedl hlavu a v korunách stromů spatřil mezi větvemi mezeru, kterou sem dopadalo slunce. Při pohledu na květiny si uvědomil, že všechny, až na jednu, zná – byly to narcisy a korandiely. Už dřív na taková zelená místečka s Darienkem narazili, vždycky si květiny trhali a nosili je domů Vae, ale pokaždé tam nějaké nechali. Darienek k nim zamířil i teď, aby jich několik natrhal, protože věděl, jak moc ráda dostává jeho matka dárky. „Tuhle ne,“ upozornil ho Finn. „Tuhle nechej.“ Nevěděl sice proč, ale cosi mu napovědělo, že by ji tu měli nechat, a Darienek jako vždy poslechl. Natrhali kytičku korandielů, přidali žlutý narcis kvůli pestrosti a vrátili se domů. Vae vložila květiny do vázy na stole a pak strčila Darienka do postele, aby si odpoledne zdříml.

	V lese, na tom zvláštním místě, nechali růst modrozelenou květinu se srdíčkem červeným jako krev.

	~~~

	Pořád byl neklidný, neměl stání. Odpoledne šel znovu na procházku, tentokrát k jezeru. Šedé vlnky mrazivě pleskaly o plochý kámen, na kterém vždycky stával. Voda v jezeře byla studená, ale nezamrzala. Finn věděl, že všechna ostatní jezera zamrzlá jsou. Toto místo někdo chránil. Rád si myslel, že příběh, který vyprávěl Darienkovi, je pravda: že na ně dohlíží Darienkova matka. Pamatoval si, že vypadala jako královna, i když trpěla bolestmi. A když se Darienek narodil a přišli k nim lidé, aby ji odnesli, přála si ještě na chvíli se zastavit u Finna. Na to nikdy nezapomene. Dlouhými prsty ho pohladila po vlasech, pak si přitáhla jeho hlavu blíž a zašeptala tak, aby to nikdo jiný neslyšel: „Starej se o něj místo mě. Dokud budeš moci.“ Dokud budeš moci. A při tom pomyšlení se mu v hlavě vyloupla Leila, jako by ta nesnesitelná holka čekala na svou narážku.

	Co chceš? vyjel na ni v duchu, aby poznala, že ho rozčilila. Zpočátku, když po poslední ta’kieně zjistili, že to Leila dokáže, bylo příjemné mít tajemství, že mohou spolu mluvit na dálku a nikdo je neslyší. Ale poslední dobou se Leila změnila. Finn věděl, že to má něco společného s její proměnou z dívky v ženu. Ale tohle vědomí mu nebylo k ničemu, když mu posílala obrazy z chrámu. Nemohl kvůli nim v noci usnout a skoro se zdálo, že z toho má Leila radost. Byla víc než o rok mladší než on, ale Finn neměl nikdy v životě pocit, že by byl starší než Leila.

	Mohl jí jen dávat najevo nelibost a neodpovídat jí, když mu začala posílat důvěrnější myšlenky, než s jakými se dokázal vyrovnat. Když přestal reagovat, Leila ho po chvilce opustila. A jemu to pak bylo líto.

	Dnes měl však mizernou náladu, takže když si její přítomnost uvědomil, otázka byla prudká a nerudná.

	Cítíš to? zeptala se ho Leila a jemu se zastavilo srdce, protože u ní poprvé vycítil strach.

	Strach u jiných ho posiloval, jako by mu vracel sebedůvěru. Jsem trochu nepokojný. Co se děje?

	A v tu chvíli se jeho život nachýlil ke konci. Protože Leila k němu vyslala myšlenku: Finne, Finne, můj milý Finne, a s tou myšlenkou i obraz.

	Obraz ta’kieny na zeleném trávníku, při které ho naposledy vybrala.

	Bylo to tady. Na okamžik ho zachvátil strach a nemohl ho před ní skrýt, ale ten okamžik pominul. Podíval se na jezero, zhluboka se nadechl a uvědomil si, že ho tíseň opustila. Byl naprosto klidný. Měl dosud spoustu času, aby se s tím smířil, a čekal hodně dlouho.

	Tak to má být, odpověděl Leile a trochu ho překvapilo, že dívka pláče. Věděli jsme, že to přijde.

	Ale já ještě nemůžu, pronesla Leila v jeho hlavě.

	To bylo trochu legrační – po ní přece nikdo nic nechtěl. Ale ona pokračovala: Ještě se s tebou nedokážu rozloučit, Finne. Až odejdeš, zůstanu tu úplně sama.

	Budeš mít všechny ve svatyni.

	Na to neodpověděla. Finnovi nejspíš něco unikalo nebo něčemu nerozuměl. S tím se teď nedalo nic dělat. A byl tu ještě někdo, komu se po Finnovi bude stýskat mnohem víc.

	Leilo, ozval se. Postarej se o Dariena.

	Jak? zašeptala mu v duchu.

	To nevím. Ale až odejdu, vystraší ho to, a navíc… když je bouřka, slyší v ní hlasy, Leilo.

	Mlčela, ale tentokrát jinak. Slunce se schovalo za mrak a Finn ucítil vítr. Byl čas vyrazit. Nevěděl, jak to ví ani kam má jít, ale dnes byl ten den a blížila se ta hodina.

	Sbohem, pomyslel si.

	Kéž ti Tkadlec tká Světlo, uslyšel ji v duchu.

	A byla pryč. Cestou zpátky k chalupě už získal docela představu o tom, kam půjde, takže poznal, že její poslední přání se nejspíš nesplní.

	Dávno se rozhodl, že až ta chvíle přijde, matce to nepoví. Zdrtilo by ji to, jako když perlík rozbije zámek napadrť, a nebylo nutné, aby prožívali takovou bolest. Vrátil se dovnitř a lehce ji políbil na tvář. Seděla u ohně a tkala.

	Zvedla hlavu a usmála se na něj. „Další vesta pro tebe. Rosteš, synu. Bude tentokrát hnědá, aby se ti hodila k vlasům.“

	„Děkuji ti.“ V krku měl knedlík. Byla tak drobná a zůstane sama, protože otec byl ve válce. Ale co může Finn dělat – jak by se mohl zprostit údělu, který mu byl uložen? Byly to temné časy, možná nejtemnější ze všech. Byl poznamenaný. Nohy ho ponesou, i kdyby srdce a odvahu nechal doma. Věděl však, že lepší bude, když srdce a duše půjdou s ním, aby jeho oběť dosáhla hlouběji a byla opravdovější. Začínal si uvědomovat spoustu nečekaných věcí. Už se na tu cestu vydal.

	„Kde je Darienek?“ zeptal se. Hloupá otázka. „Můžu ho probudit?“

	Vae se shovívavě usmála. „Chceš si s ním hrát? Tak dobře, myslím, že už se prospal dost.“

	„Já nespím,“ ozval se Darienek ospale za závěsem. „Slyšel jsem tě přijít.“

	Finn věděl, že tohle bude nejtěžší. Nesmí plakat. Musí Darienkovi zanechat zřetelnou a jasnou vzpomínku, plnou síly a útěchy. Aspoň to ještě může pro jeho ochranu udělat.

	Odhrnul závěs a uviděl bratříčkovy ospalé oči. „Pojď,“ vybídl ho. „Rychle se obleč a půjdeme do sněhu utkat vzor.“

	„Kytičku?“ zeptal se Darienek. „Takovou, co jsme viděli?“

	„Takovou, co jsme viděli.“

	~~~

	Nebyli venku dlouho. Cosi v něm křičelo, že to nestačí, že potřebuje víc času. Darienek potřeboval ještě víc. Ale objevili se jezdci na koních a bylo jich osm. Ta Finnova součást, která už byla na cestě, věděla, že toto je začátek a že i číslo je přesné.

	Zatímco se díval, Darienek se ho chytil pevně za ruku a jeden z jezdců pozvedl ruku a zamával mu. Finn pomalu pozvedl volnou ruku a dal znamení, že rozumí. Darienek k němu vzhlédl a vypadal nejistě. Finn si k němu klekl.

	„Zamávej jim, bratříčku. To jsou velekrálovi muži a zdraví nás.“

	Darienek stydlivě zvedl drobnou ruku v rukavici a opatrně zamával. Finn musel na chvíli odvrátit pohled.

	Potom bratříčkovi, který byl jeho jedinou radostí, klidně řekl: „Chci za nimi běžet a chvilku si s nimi promluvit, maličký. Musím se jich na něco zeptat. Ty tu počkáš a zkusíš, jestli dokážeš s tou kytičkou začít sám.“

	Pak vstal a zamířil pryč, aby mu bratříček neviděl do obličeje, protože mu už začaly téct slzy. Nemohl na konec říct ani „mám tě rád“, protože Darienek byl už dost starý a poznal by, že se něco děje. Ale říkal mu to dost často a myslel to vážně. Určitě to na tu krátkou dobu, která jim byla vyměřena, bude stačit. Určitě to bude stačit?

	Když se za chvíli Vae podívala oknem ven, uviděla, že starší syn je pryč. Darienek však udělal něco podivuhodného: vyšlapal ve sněhu dokonalý obraz květiny, a docela sám.

	Vae měla dost odvahy a věděla, co se stalo. Snažila se vyplakat, a teprve potom vyšla na dvorek a řekla maličkému, jak krásná květina se mu podařila a že je čas jít domů k večeři.

	Nakonec ji však zlomilo, když uviděla, jak Darienek mlčky šlape ve sněhu, v houstnoucí tmě přejíždí po květině tenkou větévkou a po tváři se mu koulejí slzy.

	~~~

	Sledoval je houstnoucím šerem a potom za svitu měsíce a pochodní. Dokonce je ze začátku o kus předehnal, protože přešel údolí zkratkou a oni projížděli po vyšších hřebenech. A když ho předjeli, což poznal podle pochodní a červeného plamene po pravici, nespěchali. Nezůstával daleko za nimi. Nějak věděl, že s nimi udrží krok, i kdyby se rozjeli rychleji. Byl na cestě. Byl to ten den, ta noc, a nyní už skoro i ta hodina.

	A pak nadešla ta chvíle. Necítil strach, a jak se vzdaloval stále víc od chalupy, i jeho smutek se vytrácel. Přecházel z okruhu lidí do jiných míst. Jak se přiblížili k Lesu, stálo ho velkou námahu vzpomenout si a požádat Tkalce, aby na Stavu pevně tkal nit ženy Vae a dítěte Dariena. Bylo to namáhavé, ale udělal to a to bylo to poslední, protože jakmile zaplál oheň a zadul roh, ucítil, že je najednou volný, a spatřil a poznal krále.

	Uslyšel, jak ho Owein volá: „Kde je dítě?“ Uviděl, jak žena nesoucí plamen upadla před Cargailovými kopyty na zem. Pamatoval si Oweinův hlas a poznal, že tón vyjadřuje strach a tíseň. Spali v jeskyni tak dlouho. Kdo je povede zpátky na hvězdnaté nebe?

	Nuže, kdo?

	„Neděs ji,“ řekl. „Jsem tu.“ Vykročil ze stínu stromů a prošel kolem Oweina do kruhu sedmi králů na koních. Ti vykřikli radostí a začali prozpěvovat Connlovu říkanku, ze které se kdysi dávno stala dětská hra ta’kiena. Finn ucítil, že se mu tělo i oči mění. Poznal, že vypadá jako dým. Otočil se k jeskyni a promluvil hlasem, který zněl jako vítr. „Iselene,“ a uviděl, jak k němu přichází jeho bělouš. Nasedl na něj a bez ohlédnutí vyvedl Oweina a Smečku zpátky na nebe.

	~~~

	Zapadá to do sebe, pomyslel si Paul, i když se v duchu stále svíjel bolestí a úžasem. Ty dvě říkanky patřily k sobě: dětská hra i veršíky o Oweinovi. Rozhlédl se a ve světle měsíce viděl, že Kimberly stále klečí ve sněhu. Přešel k ní, poklekl a přitiskl si ji na hruď.

	„Byl to teprve chlapec,“ plakala. „Proč působím tolik smutku?“

	„Ty ne,“ zamumlal a hladil ji po bílých vlasech. „Povolali ho už dávno. Nemohli jsme to vědět.“

	„Ale já to měla vědět. Patřilo do toho dítě. Bylo to v té říkance.“

	Nepřestával jí hladit vlasy. „Ale Kimberly, můžeme si vyčítat spoustu jiných věcí, a právem. Takže to, co by sis vyčítala neprávem, nech být. Myslím, že tohle jsme prostě neměli předem vědět.“

	Čí železná vůle se celé roky namáhala, aby stvořila tuto noc? Potichu zadeklamoval:

	

	Až potulný oheň zasáhne kamenné srdce, budeš ho následovat?

	Opustíš svůj domov?

	Opustíš svůj život?

	Vydáš se na Nejdelší cestu?

	

	Lidé ta’kienu za uplynulé věky zkomolili. Nešlo o čtyři různé děti se čtyřmi různými osudy. Potulný oheň byl prsten, který nosí Kimberly. Kámen byl balvan, který záblesk z prstenu rozbil. A všechny otázky vedly k Cestě, na niž se Finn nyní vydal.

	Kimberly zvedla hlavu a zadívala se na Paula šedýma očima, které se tolik podobaly těm jeho. „A ty?“ zeptala se. „Jak jsi na tom?“

	Kdyby šlo o někoho jiného, cosi by si vymyslel, ale ona byla svým způsobem jeho příbuzná, vyděděná stejně jako on, i když z jiného důvodu.

	„Nic moc,“ zahučel Paul. „Jsem tak vyděšený, že ani brečet nemůžu.“

	Poznala to na něm a v tu chvíli vytřeštila oči, vystrašená stejně jako on. „Panebože,“ vydechla. „Darien.“

	~~~

	Na dlouhé cestě domů mlčel dokonce i Diarmuid. Nebe se vyčistilo a měsíc, skoro úplněk, zářil jasně a vysoko. Nepotřebovali pochodně. Kevin jel vedle Kimberly a po jejím druhém boku Paul.

	Kevin pohlédl nejdřív na ni a potom na Paula, a najednou ho pocit ukřivděnosti začal opouštět. Byla pravda, že tu nebyl k velkému užitku, ve srovnání se svými poznamenanými, ustaranými přáteli hrál čtvrtou ligu, ale zároveň se nemusel vláčet s tím, co je tak očividně trápilo. Kimberlyin prsten nebyl žádný drobný dárek, který člověku trochu vylepší vizáž. Nemohlo být snadné žít s vědomím, co způsobila tomu chlapci. Jak se může lidské dítě přímo před jejich očima proměnit v mlhu tak řídkou, že vystoupala na noční nebe a zmizela mezi hvězdami? Chápal, že s tím měly něco společného obě říkanky, že patřily k sobě. Výjimečně nestál o to, aby se dozvěděl víc.

	Paul ovšem neměl na vybranou. Věděl víc a ten fakt nedokázal zakrýt, stejně jako námahu, s jakou s tím zápasil. Ne, Kevin se rozhodl, že jim tentokrát nebude závidět ani se trápit tím, jak nevýznamnou roli v událostech sehrál.

	Vítr měli v zádech, takže se jim jelo snadněji, a potom, když znovu zamířili do údolí s jezerem, ucítili, jak mráz polevuje a vzduch je mírnější.

	Projížděli znovu daleko od farmy, vraceli se ve vlastních stopách. Kevin pohlédl ze svahu dolů a všiml si, že v okně se stále svítí, i když je hodně pozdě, a pak uslyšel, že ho volá Paul.

	Zastavili se a zůstali na stezce sami dva. Ostatní před nimi pokračovali dál a po chvilce zmizeli za zatáčkou na kopci.

	Chvíli se na sebe dívali a poté Paul řekl: „Měl jsem ti to říct už dřív. Tam dole je dítě, které porodila Jennifer. Je to ten malý chlapec, na kterého jsme předtím mávali. Jeho staršího… bratra, takříkajíc… jsme právě viděli, jak se přidal ke Smečce.“

	Kevin udržel hlas v klidu. „Co o tom dítěti víme?“

	„Velice málo. Roste hodně rychle, to je vidět. Jaelle tvrdí, že všichni andainové tak rostou. Zatím nejsou žádné známky nějakých… sklonů.“ Paul se nadechl a pak vydechl. „Dohlížel na něj Finn, ten starší, a taky kněžky, prostřednictvím jedné dívky, která byla na Finna duševně napojená. Finn je teď pryč a zůstala jenom matka, takže tam dole prožijí zlou noc.“

	Kevin přikývl. „Jedeš tam?“

	„Myslím, že bych měl. Ale potřebuju, abys ostatním zalhal. Řekni, že jsem odjel do Mörnirova lesa, zpátky ke Stromu, z nějakých osobních důvodů. Jaelle a Jennifer můžeš povědět pravdu – vlastně bys měl, protože od té dívky se dozvědí, že Finn je pryč.“

	„Takže na východ nepojedeš? Na lov?“

	Paul zavrtěl hlavou. „Měl bych tu zůstat. Nevím, co tady svedu, ale radši zůstanu.“

	Kevin mlčel. Po chvíli zamumlal: „Řekl bych, abys byl opatrný, ale myslím, že tady to celkem nemá cenu.“

	„Moc ne,“ souhlasil Paul. „Ale budu se snažit.“

	Pohlédli na sebe. „Zařídím, co potřebuješ,“ řekl Kevin. Zaváhal. „Díky, žes mi to pověděl.“

	Paul se usmál úzkými rty. „Komu jinému?“ Po chvilce se oba muži v sedlech vyklonili a objali se.

	„Adios, amigo,“ rozloučil se Kevin, obrátil koně a popohnal ho do klusu, až zmizel za zatáčkou.

	~~~

	Paul se za ním díval. Ještě dlouho se nehýbal a upíral oči na ohyb stezky, za kterým Kevin zmizel. Cesta nejen zatáčela, ale velmi ostře se rozdvojovala. Napadlo ho, kdy asi přítele znovu uvidí. Gwen Ystrat byl daleko. Kromě jiných věcí by tam mohl čekat i Galadan. Galadan, o kterém přísahal, že ho dostane, až se setkají potřetí. Pokud se setkají.

	Ale teď ho čekal jiný úkol, méně nebezpečný, ale stejně pochmurný. Stočil myšlenky od důvtipného Kevina a pána andainů k někomu, kdo byl také andain a možná bude mocnější než jejich pán, ať už lepší nebo horší.

	Opatrně si vybíral cestu, kudy sjede dolů, a ve světle měsíce a v záři lampy v okně objel farmu dokola. K vrátkům vedla stezka.

	Cosi ji zatarasilo.

	Kohokoli jiného by ochromil strach, ale Paul ucítil něco jiného, i když stejně silného. Kolikrát ještě se mi dnes v noci zastaví srdce? pomyslel si a současně seskočil z koně. Stál na chodníčku tváří v tvář šedivému psovi.

	Uplynul víc než rok, ale měsíc svítil jasně a Paul viděl jizvy. Jizvy získané pod Letním stromem, kde byl Paul bezmocně připoutaný a vydaný všanc Galadanovi, jenž si přišel pro jeho život. V tom mu však zabránil pes, který nyní stál na stezce k Darienovi.

	Paulovi se sevřelo hrdlo. Udělal krok vpřed. „Je to jasná hodina,“ řekl a padl na kolena do sněhu.

	Chvilku si nebyl jistý, co pes udělá, ale ten po chvilce přišel blíž a strpěl, aby ho Paul objal kolem krku. Hluboko v hrdle zavrčel a Paul v tom slyšel souhlas a náklonnost.

	Zaklonil se a podíval se na něj. Pes měl oči stejné jako poprvé, kdy ho viděl na palácové zdi, ale Paul teď měl oči taky takové. Dostal se dost hluboko, aby mohl vstřebat jeho smutek a pak uvidět něco víc.

	„Tys ho hlídal,“ řekl. „Mohlo mě to napadnout.“

	Psovi znovu v hloubi hrudi zarachotilo, ale Paul z jeho jasných očí vyčetl, co si myslí. Přikývl. „Musíš jít. Tvoje místo je v lovecké výpravě. Mě sem přivedla víc než shoda okolností. Dnes v noci zůstanu zde a na zítřek budu pomýšlet, až přijde.“

	Ještě chvíli se na něj šedý pes díval. Pak znovu potichu zavrčel, prošel kolem něj a nechal stezku k domku volnou. Když pes procházel kolem, Paulovi se znovu a zřetelněji naskytl pohled na spousty jizev, a srdce se mu sevřelo lítostí.

	Otočil se, pes udělal totéž. Paul si vzpomněl, jak se posledně loučili a jak se psovo zavytí vzneslo nad Boží les.

	Paul pronesl: „Co ti na to mám říct? Přísahal jsem, že vlka zabiju, až se příště setkáme.“

	Pes zvedl hlavu.

	Paul zašeptal: „Možná jsem se s tím slibem ukvapil, ale jestli umřu, kdo mi to bude moct vyčítat? Tys ho zahnal. Je na mně, abych ho zabil, jestli budu moct.“

	Šedý pes se vrátil k Paulovi, který stále klečel na stezce. Pes, který byl v každém světě Druhem, mu jemně olízl obličej a pak se znovu obrátil k odchodu.

	Paul, jehož neschopnost plakat přivedla až k Letnímu stromu, teď brečel. „Sbohem,“ řekl tiše. „A jdi s lehkým srdcem. Můžeš si užít trochu jasu, dokonce i ty. Ráno přijde světlo.“

	Díval se, jak pes šplhá do svahu, po němž Paul sestoupil, a pak mizí za zatáčkou, za niž zajel i Kevin.

	Nakonec Paul vstal, vzal koně za uzdu, odsunul závoru na brance a přešel ke stáji. Nechal koně v prázdném stání.

	Zavřel stáj a potom i branku, prošel dvorem k zadním dveřím chalupy a vstoupil na verandu. Než zaklepal, zvedl hlavu: na nebi byly hvězdy a měsíc a několik cárů mračen, která hnal vítr rychle na jih. Nic jiného neviděl. Věděl, že jsou nahoře, že na nebi je devět jezdců. Osm králů, ale na bílém koni jede dítě.

	Zaklepal, a aby ji nepolekal, tiše zavolal: „Jsem přítel. Znáš mě.“

	Tentokrát otevřela rychle, až ho zaskočila. Oči měla prázdné. Přitahovala si k tělu župan. Řekla: „Myslela jsem si, že někdo přijde. Nechala jsem svítit světlo.“

	„Děkuji ti.“

	„Pojď dál. Konečně usnul. Buď, prosím, tiše.“

	Paul vkročil dovnitř. Natáhla ruce, aby mu odebrala kabát, ale všimla si, že žádný nemá. Vykulila oči.

	„Mám jakousi schopnost,“ vysvětlil. „Napadlo mě, že bych tu přenocoval, pokud dovolíš.“

	„Takže je pryč?“ Ten hlas byl dávno vyplakaný. Kdovíproč to bylo ještě horší.

	Paul přikývl. „Co mohu říct? Chceš to vědět?“

	Měla odvahu a vědět chtěla. Vyprávěl tiše, aby neprobudil dítě. Když skončil, řekla jenom: „Je tam moc velká zima pro někoho s tak vřelým srdcem.“

	Paul se pokusil ji utěšit. „Teď bude projíždět všemi světy Tapiserie. Možná nikdy nezemře.“

	Vae byla stále mladá, ale její oči té noci mladé nebyly. „Moc velká zima,“ opakovala a houpala se na židli před ohništěm.

	V nastalém tichu Paul zaslechl, jak se na lůžku za zataženým závěsem převrací dítě. Pohlédl na ženu.

	„Byl hodně dlouho vzhůru,“ zamumlala. „Čekal. Dnes odpoledne něco udělal – vyšlapal ve sněhu květinu. Dělávali to společně, jako všechny děti, ale tentokrát to udělal Darien sám, protože Finn odešel. A… vybarvil ji.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jak to říkám. Nevím, jak se mu to podařilo, ale obarvil sníh, aby měl květinu jako skutečnou. Ráno uvidíš.“

	„Nejspíš jsem ji před chvílí poničil, když jsem šel přes dvůr.“

	„Nejspíš,“ přisvědčila. „Z noci už moc nezbývá, ale myslím, že se pokusím usnout. Ty vypadáš taky dost unaveně.“

	Pokrčil rameny.

	„Je tu jenom Finnova postel,“ řekla. „Omlouvám se.“

	Vstal. „Ta mi bude bohatě stačit.“

	Za chviličku, už potmě, zaslechl dvě věci. První byla pláč matky truchlící nad dítětem a druhá vítr, který v hodinách před úsvitem sílil.

	~~~

	Ozvalo se volání a jako vždy Dariena probudilo. Nejdřív mu připadalo, že je to sen, ale pak si promnul oči a poznal, že je vzhůru, i když hodně unavený. Naslouchal a tentokrát se mu zdálo, že je volání jaksi nové. Hlasy křičely jako vždy, aby vyšel ven za nimi, ale dnes ho volaly jiným jménem.

	Jenže mu byla zima, a když mu byla zima i v postýlce, ve větru venku by určitě umřel. Malí chlapci nemůžou v takovém vichru chodit ven. Byla mu hrozná zima. Ospale si promnul oči, vklouzl do papučí, přeplížil se pokojem a chtěl vklouznout k Finnovi do postele.

	Jenže v ní nebyl Finn. Na Finnově posteli se vztyčila temná postava a řekla mu: „Ano, Dariene, copak bys rád?“

	Darien se vylekal, ale nechtěl budit matku, takže nevykřikl. Odbatolil se do své postýlky, která teď vychladla ještě víc, a ležel s očima dokořán a stýskalo se mu po Finnovi. Nechápal, jak ho Finn, který ho měl mít přece rád, dokázal opustit. Po chvíli ucítil, jak mu oči změnily barvu. Vždycky to uvnitř ucítil. Změnily se, když udělal tu květinu, a teď znovu. Ležel a slyšel větrné hlasy mnohem jasněji než dřív.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Část III.

	

	Dun Maura

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Kapitola 10

	

	

	Ráno vyjela východní branou z Paras Dervalu skvostná družina se dvěma králi v čele. S nimi jely královské děti, Diarmuid dan Ailell, Levon dan Ivor a Šarra dal Šalhassan. A byl s nimi i Matt Sören, jenž býval králem, a Artuš Pendragon, Válečník, jehož kletba odsoudila, aby zůstal králem navěky bez odpočinku. Kromě nich tvořili družinu urození a skvělí muži, a za nimi následovalo pět set vojáků z Brenninu a Cathalu.

	Ráno bylo šedivé stejně jako mraky plující ze severu, ale velekrál Aileron měl výbornou náladu, protože už nemusel zůstávat zavřený mezi čtyřmi zdmi a jen bezmocně plánovat. A jeho nadšení z možnosti konečně jednat se rozvinulo spojeneckou armádou jako zlatá nit.

	Hodlal vyrazit ostrým klusem, protože hned v noci bylo potřeba něco vykonat v Morvranu, ale sotva vojsko opustilo hranice města, Aileron zvedl ruku a přinutil je zastavit.

	Ze zasněženého svahu na sever od uklizené cesty se studeným vzduchem nesl pronikavý štěkot psa. Velekrál v náhlém popudu zavelel, aby se vojsko zastavilo, a uslyšeli psa zaštěkat ještě třikrát. Každý z přítomných mužů, pokud znal psy, slyšel v tom hlase překotnou radost.

	Sotva zastavili, uviděli, jak se k nim hlubokým sněhem řítí obrovskými skoky šedý lovecký pes, celou dobu štěká a chvílemi samým spěchem metá salta.

	Aileron si všiml, jak se Artušovi rozzářila tvář. Válečník seskočil z koně na cestu a zplna hrdla sytým hlasem zakřičel: „Cavalle!“

	Pevně se rozkročil, rozpřáhl širokou náruč, a přesto ho pes divokým skokem porazil. Váleli se pak ve sněhu sem a tam, radostí poblázněný pes blaženě ňafal a Válečník na něj škádlivě z hloubi hrudi vrčel.

	Všichni přihlížející se začali usmívat a nakonec se sněhovou pustinou začal rozléhat smích, jako když na poušti vykvetou květy.

	Artuš si bez ohledu na skvělý oděv a vlastní důstojnost hrál na cestě se psem, kterého pojmenoval Cavall, a trvalo dlouho, než se znovu otočil k lidem. Artuš byl zadýchaný, ale oči mu jenom zářily. Kimberly Fordová v těch očích našla aspoň kousek opožděného odpuštění za to, co mu provedla na Glastonbury Tor.

	„To je tvůj pes?“ zeptal se Aileron mírně uštěpačně.

	Artuš tón s úsměvem přijal. Ale jeho odpověď je přenesla jinam. „Je,“ přisvědčil, „pokud vůbec může někomu patřit. Kdysi byl můj, to už je velmi dávno, ale Cavall teď bojuje ve svých válkách.“ Pohlédl na zvíře vedle sebe. „A zdá se, že v nich utržil pořádných pár ran.“

	Jakmile se pes zklidnil a zůstal bez pohybu, mohli po celém jeho těle vidět síť jizev a nerovnoměrně dorostlou ježatou srst. Byl to hrozný pohled.

	„Můžu ti povědět, od koho ty jizvy jsou.“ Loren Stříbroplášť popohnal koně blíž ke králům. „V Mörnirově lese bojoval s Galadanem, Vlčím pánem, aby zachránil život muže, který se stal Dvojzrozeným.“

	Artuš zvedl hlavu. „V té bitvě podle věštby? Kterou předpovídaly Macha a Nemain?“

	„Ano,“ odpověděla Kimberly a také popojela blíž.

	Artuš k ní zalétl pohledem. „Vlčí pán usiluje o zkázu tohoto světa?“

	„Přesně tak,“ přisvědčila Kimberly. „Kvůli Lisen z Lesa, která ho odmítla a dala přednost Amairgenovi.“

	„O důvody se nestarám,“ odtušil Artuš chladně. „Jeho vlky jdeme lovit?“

	„Ano.“

	Otočil se k Aileronovi. „Králi, měl jsem důvod vydat se na lov už předtím: abych zapomněl na žal. Teď mám druhý důvod. Je ve tvé lovecké smečce místo pro dalšího psa?“

	„Přímo v čele,“ odpověděl Aileron. „Povedeš nás teď?“

	„Povede nás Cavall,“ odpověděl Artuš a při těch slovech nasedl na koně. Šedý pes se neohlížel a rozběhl se vpřed.

	~~~

	Ruana zpíval kanior za Cirou, ale nedařilo se mu zpívat správně. Nepodařilo se mu to ani u písně za Taierie, takže k písni znovu připojil dodatek s prosbou o odpuštění za nedbalost. Byl velmi slabý a věděl, že nemá sílu vstát a vykonat nekrvavé obřady, bez kterých se pravý kanior nemohl obejít. Itaima zpívala s ním, za což byl vděčný, ale Ikatere v noci ztichl a jen ve svém výklenku ležel a těžce dýchal. Ruana věděl, že se blíží jeho konec, a truchlil kvůli tomu, protože s Ikaterem ho pojilo skvělé přátelství.

	Spalovali Cirou u ústí jeskyně, takže kouř s pachem spáleného masa se valil dovnitř. Ruana kašlal a narušil rytmus kanioru. Iraima však melodii udržela, jinak by musel začít znovu: nenaplněné nekrvavé obřady se daly nahradit, ale přerušený zpěv nikoli.

	Chvilku si odpočinul a potom začal sám tiše zpívat znovu: varovnou píseň a záchrannou píseň, jednu po druhé. Jeho hlas se zdaleka nepodobal tomu, jaký měl v dobách, kdy ho obyvatelé jiných jeskyní žádali, aby přišel a vedl kanior za jejich mrtvé. Pokračoval však: mlčení by znamenalo konečnou porážku. Jenom při zpěvu dokázal myšlenkám zabránit, aby bloudily. Nebyl si ani jistý, kolik jich v jeskyni zůstalo, a netušil, co se děje v ostatních jeskyních. Sčítání se neprovádělo už řadu let a v temnotě se ocitli dávno.

	Při třetím opakování varovné písně se k němu přidala líbeznou melodií Iraima, a když uslyšel Ikaterův hluboký hlas, který na chvíli zazpíval s nimi, srdce mu zaplnily zlatorudý žal a láska. Nemluvili, protože slova odčerpávala sílu, ale Ruana sladil hlas tak, aby se proplétal s Ikaterovým. Věděl, že přítel pochopí.

	A potom, při šestém opakování, kdy venku na svah s tábořištěm věznitelů padal soumrak, se Ruana svou záchrannou písní dotkl jiné mysli. Už zase zpíval sám. Zbytky síly použil na to, aby soustředil zpěv do zřetelného paprsku, i když za to zaplatil velkou cenu, a ten vyslal k mysli, kterou našel.

	Cizí mysl se paprsku pevně chopila a bez námahy mu odpověděla smíchem. Ruana kolem té černoty prolétl co nejrychleji, protože věděl, koho našel.

	Hlupáku! uslyšel a v nitru ho hlas řezal jako čepele. Myslel sis, že vás nezadusím stínem? Kam si myslíš, že vaše chabé kňourání dolehlo?

	Byl rád, že zpívá sám a ostatní tohle nemusejí prožít. Zapátral v sobě a znovu doufal, že v srdci najde trochu nenávisti nebo zloby, i když by takové přání musel později odčinit. Po paprsku tvořeném zpěvem vyslal vzkaz: Jsi Rakoth Maugrim. Oslovuji tě jménem.

	A na jeho mysl znovu zaútočil smích. Já se oslovuji jménem už dávno. Jakou moc bys získal tím, že mě pojmenuješ, ty blázne z hlupácké rasy? Nehodíte se ani za otroky.

	Nemůžeme být otroky, odpověděl Ruana. A dodal: Sathaine. Posměšná přezdívka.

	Myslí mu prošlehl černorudý plamen. Napadlo ho, jestli by nedokázal ostatní přimět, aby ho zabili. Pak by mohl…

	Znovu smích. Nepřipustím nic, čím bys na mě mohl přivolat krvavé prokletí. Zůstanete ztracení. Jeden každý z vás. A tomu poslednímu nikdo kanior nezazpívá. Kdybys udělal, co jsem chtěl, byl by z tebe ve Fionavaře znovu mocný pán. Teď ale vytrhnu tvoji nit z Tapiserie a zavěsím si ji kolem krku.

	Nejsme otroci, odpověděl Ruana, ale už ochable.

	Znovu ten smích a potom paprsek zpěvu praskl.

	Ruana ležel dlouho ve tmě, dusil se kouřem z pohřební hranice, obklopený pachem spáleného masa a zvuky, které nečistí vydávali při hostině.

	Nic jiného mu už nezbývalo, nic jiného neměl na dosah, a protože nechtěl skončit mlčky, začal znovu zpívat, a Iraima s ním, i milovaný Ikatere. Pak černou tmu v jeho srdci znovu nahradilo zlato, uslyšel Tamure. Ve čtyřech zkusili zazpívat plněji. Nedoufali, že zpěv dolehne tak daleko, jak by měl, protože Párač je zalehl temnotou a oni byli slabí. Nedoufali, že je někdo uslyší, ale nechtěli zemřít mlčky, jako sluhové. Nikdy nebudou otroky, i když jejich nit Párač vytrhne z útku na Stavu a navěky ji zatratí v Temnotě.

	~~~

	Jennifer začínala chápat, že její osud je jiný než Artušův, i když jejich životy jsou navěky propletené. Už se rozpomínala. Jakmile poprvé spatřila jeho tvář, všechno se jí vybavilo, ani hvězdy v jeho očích pro ni nebyly nové – vídala je už dřív.

	Ani kletba, která ji postihla, nebyla tak temná jako u něj, protože s jejím jménem se nikdy nepojil tak vznešený osud a nit Tapiserie. Byla jen hybatelkou jeho osudu, původcem hořkého žalu. Zemřela. Stalo se to v opatství Amesbury – teď se divila, že si toho u Stonehenge nepovšimla. Dočkala se odpočinku, daru smrti, a nevěděla, kolikrát se už vrátila a rozervala mu srdce. Kvůli dětem a lásce.

	O tom neměla tušení, pamatovala si jen svůj první život ze všech, kdy byla Guineverou, Leodegranceovou dcerou, která se odjela provdat na Camelot, jenž je nyní ztracený a všichni ho považují za pouhý sen.

	Byl to sen, ale nejen to. Přijela na Camelot z otcových komnat a tam udělala, co udělala, a milovala, jak milovala. Rozbila jeden sen a zemřela.

	V životě se zamilovala jenom dvakrát, a to do dvou ušlechtilých mužů tehdejšího světa. Druhý nebyl o nic méně skvělý než první. Nebyl, ať už se později říkalo cokoli. A ti dva muži byli rovněž přáteli, takže si byli ve všem rovni, i v nevyhnutelném žalu.

	Nejsmutnější příběh ze všech, které se vyprávějí.

	Ale Jennifer si řekla, že tentokrát, ve Fionavaře, se ten příběh nerozvine. On tu není, pomyslela si a věděla to, protože aspoň v tomhle, když už v ničem jiném, měla jistotu. Nikdo třetí tu nekráčel elegantním, mužným krokem, nebyl tu nikdo s rukama, které měla tak ráda. Jsem zmrzačená, ale aspoň nezradím, řekla zasypávaná přeprškou světla hvězd.

	Nezradí. Všechno tu bylo jinak, od základu jinak. Rakoth Maugrim mezi ně vrhl stín zatmívající Tkalcův vzor na Stavu a všechno se pokazilo. Zmocnil se jí nesmírný stesk a žal, jí, která zažila Starkadh beze světla, ale pokud nedokáže udělat krok za láskou, aspoň ho nezničí, jako to udělala dřív.

	Zůstane, kde je. Obklopená kněžkami v šedých hábitech stejného odstínu jako krajina, do níž se odebrala její duše. Bude se procházet mezi ženami ve svatyni, zatímco Artuš pojede do války proti Temnotě z lásky k ní, kvůli tomu, že ji ztratil, a také kvůli dětem.

	Procházela se tichými točitými chodbami chrámu a v myšlenkách opět zabloudila k Darienovi. Zdálo se, že i v tomto ohledu je se vším smířená. To je Paulovo dílo. Paulovi, kterému nikdy nerozuměla, dnes důvěřovala. Udělala to, co musela, a pak se uvidí, kam stezka povede.

	Včera v noci jí Jaelle pověděla o Finnovi a pak spolu chvíli poseděly. Chvíli truchlila pro chlapce vrženého mezi chladné hvězdy. Potom na ně, už bylo hodně pozdě, zaklepal Kevin. Obětoval krev, jak museli všichni muži, a pak přišel k nim a řekl, že Paul je s Darienem, takže to bylo v pořádku, aspoň do té míry, jak jen bylo možné.

	Jaelle je nechala o samotě. Jennifer se s Kevinem rozloučila, protože ráno odjížděl na východ. Díval se na ni velmi ustaraně, ale neměla mu co nabídnout. Avšak její něha, která z ní znovu vyzařovala, si rozuměla se smutkem, který z Kevina vždycky cítila.

	Jaelle ráno také odjela a nechala ji, aby samotná procházela tichým chrámem. Cítila větší klid, než v jaký dosud doufala, jenomže pak zaslechla z hlubokého výklenku poblíž síně pod kupolí zoufalý pláč.

	Výklenek nebyl oddělený dveřmi, takže když Jennifer procházela kolem, nahlédla dovnitř a pak se zastavila, protože uviděla Leilu. Jennifer chtěla pokračovat v chůzi, tenhle žal byl docela neskrývaný a ona věděla, že dívka je hrdá, ale Leila usazená na lavici vzhlédla.

	„Promiň,“ omluvila se Jennifer. „Můžu něco udělat, nebo mám odejít?“

	Dívka, kterou si Jennifer pamatovala z ta’kieny, na ni hleděla očima přetékajícíma slzami. „Nikdo nemůže nic udělat,“ zašeptala. „Ztratila jsem jediného muže, kterého budu v životě milovat!“

	Jennifer se přes veškerý soucit a mírný poklid musela ovládnout, aby se neusmála. Leilin hlas byl tak prosycený zoufalstvím dospívání, že jí to připomnělo utrpení vlastního raného mládí.

	Na druhé straně byla pravda, že nikdy nikoho neztratila způsobem, jakým dívka právě ztratila Finna, ani si nebyla s nikým tak blízká jako Leila a Finn. Nutkání k úsměvu pominulo. „Promiň,“ opakovala. „Máš důvod plakat. Pomůže ti, když ti řeknu, že časem se to zlepší?“

	Dívka zamumlala, jako by ji sotva slyšela: „Za úplňku kolem zimního slunovratu, ode dneška za půl roku, se mě zeptají, jestli chci být zasvěcená tomuto hábitu. Přijmu to. Už nikdy nebudu milovat jiného muže.“

	Byla teprve dítě, ale v jejím hlase zaslechla Jennifer pevné odhodlání.

	Dojalo ji to. „Jsi velmi mladá,“ poznamenala. „Nedovol, aby tě žal tak záhy odvrátil od lásky.“

	Dívka vzhlédla. „To mi říkáš zrovna ty?“

	„To je nespravedlivé,“ pronesla otřesená Jennifer po chvilce mlčení.

	Leile se leskly tváře slzami. „Možná. Ale kolikrát jsi ty sama milovala? Copak jsi nečekala celý život jenom na něj? A když tu teď Artuš je, bojíš se.“

	Jennifer bývala Guineverou a s tím se dokázala vypořádat v poklidu. Navíc vztek je příliš barevný, takže řekla jen mírně: „Takhle ti to připadá?“

	Leila podobný tón nečekala. „Ano,“ řekla, ale vzdor už z ní vyprchal.

	
„Jsi moudré dítě,“ řekla Jennifer, „a možná nejen dítě. Tak úplně se nepleteš, ale nesmíš se odvážit mě soudit, Leilo. Smutky bývají větší i menší, a já se snažím najít ten menší.“

	„Menší smutek,“ opakovala Leila. „A kde je radost?“

	„Tady ne,“ odpověděla Jennifer.

	„Ale proč?“ To byla otázka ublíženého děcka.

	Jennifer překvapila sebe samu, když odpověděla: „Protože už jsem ho kdysi dávno zničila. A protože mě loni na jaře také cosi zničilo. On je odsouzený k válčení a radost je mu odepřená, a já k němu nemůžu, Leilo. I kdybych ten krok udělala, nakonec bych ho rozdrtila. Vždycky to tak dopadne.“

	„Musí se to opakovat?“

	„Pořád dokola,“ přisvědčila. Byl to dlouhý příběh. „Dokud se mu nedostane vysvobození.“

	„Tak ho vysvoboď,“ vybídla ji Leila prostě. „Jak jinak by se mohl vykoupit, když ne bolestí? Co jiného by to mohlo dokázat? Vysvoboď ho ty.“

	Zdálo se, že všechen starý žal se přece jen vrátil. Nemohla to vydržet. Zaplavila ji jasně zbarvená bolest ve všech odstínech viny a žalu, a barvu měla také vzpomínka na lásku, lásku a touhu, a také…

	„Není na mně, abych ho vysvobodila!“ vykřikla. „Milovala jsem je oba!“

	Výkřik zazněl ozvěnou, protože byly blízko síně pod kupolí, a ten zvuk ji rozechvěl. Leila otevřela doširoka oči. „Promiň,“ řekla. „Promiň mi to!“ Rozběhla se k Jennifer a opřela si hlavu o její hruď. Zabrousila do hlubších vod, než měla tušení.

	Jennifer ji automaticky hladila po světlých vlasech a při tom si všimla, že se jí třesou ruce. Plakala tu však dívka a útěchu poskytovala Jennifer. Kdysi, v jiné době, se procházela klášterní zahradou v Amesbury, kde ji zastihl posel. Právě zapadalo slunce. Když potom vyšly první hvězdy, utěšovala ostatní ženy, které za ní přišly na zahradu a tam zaplakaly nad zprávou o Artušově smrti.

	~~~

	Byla hrozná zima. Hladinu jezera svírala tlustá vrstva ledu. Jak ho míjeli po severním okraji ve stínu lesa, Loren uvažoval, jestli má králi povědět o zdejší tradici. Aileron ho však znovu překvapil. Když dojeli k mostu přes Latham, dal velekrál znamení, aby zůstali stát. Bez ohlédnutí a nehnutě čekal, dokud ho na světle šedém koni nepředjela Jaelle. Artuš přivolal psa. Potom vyrazila velekněžka v čele, aby je převedla přes most do Gwen Ystratu.

	Řeka byla zamrzlá. Les je trochu chránil před větrem, ale krajina vypadala pod šedivými kupami mračen pozdního odpoledne pochmurná a truchlivá. Stejnou bezútěšnost cítil v srdci Loren Stříbroplášť, protože poprvé v životě vjížděl do provincie patřící Matce.

	Překročili druhý most, tentokrát přes řeku Kharn, která také vtékala do jezera Leinan. Cesta se stáčela na jih, pryč od lesa, ve kterém byli vlci. Lovci se ohlíželi a pátrali zrakem mezi zasněženými stromy. Loren však myšlenkami bloudil jinde. Proti své vůli se otočil a pohlédl na východ. V dálce leželo Carnevonské pohoří, pokryté ledem a neprůchozí, kromě Khath Meigolu, kde sídlili duchové paraiků. Hory byly krásné, ale Loren od nich odtrhl zrak a zaměřil se spíš na místo, které bylo vzdálené necelé dvě hodiny jízdy, hned za nejbližším hřebenem kopců.

	Proti tmavě šedému nebi to bylo těžké rozeznat, ale měl dojem, že vidí stoupat kouř z Dun Maury.

	„Lorene,“ ozval se Matt najednou. „Myslím, že jsme na něco zapomněli. Kvůli sněhu.“ Loren se otočil ke svému zřídlu. Trpaslík byl vždycky nešťastný, když musel usednout na koně, ale tentokrát vypadal mnohem zasmušileji. V Brockových očích za Mattem zahlédl totéž.

	„Na co?“

	„Na Maidaladan,“ řekl trpaslík. „Na zítřejší noc připadá letní slunovrat.“

	Mág potichu zaklel. Vzápětí vyslal v duchu úpěnlivou modlitbu ke Tkalci u Stavu, aby Gereint z Dalreiců, který se chtěl s nimi setkat právě tady, věděl, co dělá.

	Mattovo jediné oko se upřelo kamsi za něj, Loren se prudce obrátil a podíval se na východ znovu. Kouř, nebo stíny v mracích? Nepoznal to.

	Potom, právě v té chvíli, pocítil první záchvěv touhy.

	Měl výcvik, aby takovým věcem dokázal odolat, ale po několika vteřinách věděl, že ani Amairgenovi následovníci nebeského učení se v Gwen Ystratu nedokážou vzepřít moci Dany, zejména v předvečer Maidaladanu.

	Průvod následoval velekněžku celým Morvranem v husté chumelenici. Na ulicích byli lidé. Klaněli se, ale nejásali na pozdrav. Na jásot nebyl vhodný den. Projeli městečkem na chrámové území a Loren viděl, že už tam na ně čekají mormy, všech devět a oblečené v červeném. Kousek za nimi a stranou stál Ivor z Dalreiců a starý slepý šaman Gereint. Za jejich zády vyhlíželi Teyrnon a Barak a z jejich výrazů bylo znát, jak se jim ulevilo. I Loren cítil, jak ho při pohledu na ně opouští nejhorší tíseň.

	Přede všemi stála žena nejméně sto osmdesát centimetrů vysoká, se širokými rameny a šedivými vlasy, majestátního držení těla a s hlavou panovačně vzpřímenou. I ona měla červený oděv a Loran si domyslel, že je to určitě Audiart.

	„Jasná je hodina tvého návratu, První z Matčiných,“ pronesla odměřeně. Na ženu měla hluboký hlas. Jaelle zůstala stát před ní na koni, takže jí Loren neviděl do očí. Dokonce i v pošmourném odpoledni její zrzavé vlasy jen svítily. Čelo jí obepínala stříbrná obroučka. Audiartě nikoli.

	Loren měl čas si toho všeho všimnout, protože Jaelle druhé ženě neodpovídala. Z chrámové zdi za devíti mormami najednou vzlétl pták a jeho křídla v nastalém tichu hlasitě zaplácala.

	Potom Jaelle opatrně vyprostila botu ze třmenu sedla a natáhla nohu k Audiartě.

	Dokonce i na tu dálku Loren viděl, jak Audiart zbledla a mezi ostatními mormami to zašumělo. Audiart se chvíli nehýbala, jen upírala oči na Jaelle. Pak udělala dva dlouhé kroky vpřed, u koně velekněžky složila dlaně do podnožky a pomohla Jaelle sesednout.

	„Pokračuj,“ zamumlala Jaelle, otočila se k ní zády a prošla branami chrámu k ostatním mormám. Jedna po druhé poklekly a přijaly její požehnání. Všechny do jedné byly nejméně dvakrát starší než Jaelle. Má obrovskou moc, pomyslel si Loren a věděl, že přijde ještě něco.

	Audiart znovu promluvila. „Vítej, Válečníku.“ Tón hlasu měla trochu ostýchavý, ale nepoklekla. „Gwen Ystrat vítá toho, koho vezly na člunu do Avalonu tři královny.“

	Artuš vážně a mlčky přikývl.

	Audiart na okamžik zaváhala, jako by čekala něco víc. Pak se beze spěchu otočila k Aileronovi, jemuž se při čekání ve vousaté tváři dosud nepohnul ani sval. „Jsi zde, a to je dobře,“ řekla Audiart. „Uplynula řada let od doby, kdy brenninský král přijel do Gwen Ystratu v předvečer letního slunovratu.“

	Zesílila hlas, aby ji všichni slyšeli, a Loren zaslechl mezi jezdci mumlání. Uhodl, že si ani Aileron neuvědomil, jaký je dnes den. Nejvyšší čas jednat.

	Mág popojel po bok velekrále a hlasitě pronesl: „Nepochybuji, že obřady na poctu bohyně budou probíhat jako vždy. Nás se netýkají. Žádala jsi velekrále o pomoc a on ji přijel poskytnout. Zítra se bude v Leinanském lese konat hon na vlky.“ Odmlčel se, upíral na ni shora zrak a cítil, jak se v něm vzmáhá dávný vztek. „Jsme tu ještě z jiného důvodu, se souhlasem a podporou velekněžky. Chci, aby bylo jasné, že obřady Maidaladanu nebudou nijak narušovat ani jednu z těch dvou věcí, kvůli kterým jsme přijeli.“

	„Bude snad v Gwen Ystratu poroučet mág?“ opáčila hlasem, který ho měl zpražit.

	„Velekrál ano.“ Aileron měl čas se vzpamatovat a promluvil naprosto sebejistě. „A jako správkyni své provincie Gwen Ystrat tě nyní pověřuji, aby ses postarala, že všechno proběhne tak, jak ti můj první mág přikázal.“

	Loren věděl, že za tohle se mu Audiart pomstí.

	Než však morma stačila něco říct, dolehlo k nim tenounké pronikavé hihňání. Loren se ohlédl a uviděl, že Gereint se ve sněhu prohýbá smíchy.

	„Mládenče,“ vykřikl šaman, „pořád jsi tak prudký a vášnivý? Pojď sem! Už je to dlouho, co jsem naposled ohmatal tvůj obličej.“

	Teprve po chvilce si Loren uvědomil, že Gereint mluví s ním, a smutně si uvědomil, že od posledního setkání uplynulo už čtyřicet let. Sesedl z koně.

	V okamžiku, kdy stanul na zemi, se v něm znovu vzedmula fyzická touha, tentokrát silnější. Nedokázal ji úplně zamaskovat a všiml si, že Audiart se škodolibě zašklebila. Ovládl nutkání říct jí něco hodně hrubého. Raději zašel k místu, kde stáli Dalreici, a objal Ivora jako starého přítele.

	„Utěšené setkání, avene,“ řekl. „Revor by byl hrdý.“

	Podsaditý Ivor se usmál. „Ne tak hrdý, jako by byl Amairgen na tebe, první mágu.“

	Loren zavrtěl hlavou. „Ještě ne,“ řekl věcně. „Dokud nebude současný první mág po smrti a já neprokleju jeho kosti.“

	„Jsi tak prudký!“ opakoval Gereint, jak se ostatně dalo čekat.

	„Skonči s tím, starče,“ odpověděl Loren, ale tak potichu, že to nikdo kromě Ivora neslyšel. „Ledaže bys dokázal říct, že se k mé kletbě nepřipojíš.“

	Tentokrát se Gereint nezasmál. Nevidomé důlky místo očí se zaměřily na Lorena a pak Gereint přejel uzlovatými prsty mágovi po tváři. Musel přistoupit těsně k němu, takže následující slova pronesl šeptem.

	„Kdyby nenávist, kterou cítím, mohla zabíjet, Metran by byl mrtvý tak, že by ho ani Kotel neoživil. Také jsem ho učil, na to nezapomeň.“

	„Vzpomínám si,“ zamumlal mág a nechal starcovy ruce přejíždět po tváři. „Proč jsme tu, Gereinte? Před Maidaladanem?“

	Šaman spustil ruce. Loren slyšel zpovzdálí křik rozkazů pro lovce, které rozdělovali do přidělených srubů ve vesnici. K Lorenovi přišel Teyrnon s kulatou, mírnou tváří, za níž se skrývala pronikavá inteligence.

	„Byl jsem líný,“ škádlil ho Gereint. „Je zima a Paras Derval je daleko.“ Ani jeden z mágů nepromluvil ani se nezasmál, stejně jako Ivor. Šaman po chvilce dodal hlubším hlasem: „Ohlásil jsi tu dvě věci, mladíku: vlky a naši vlastní cestu. Ale víš stejně dobře jako já, takže ses nemusel ptát, že bohyně pracuje po trojicích.“

	Loren ani Teyrnon neřekli jediné slovo. Ani jeden z nich se nepodíval k východu.

	~~~

	Prsten spal, což byla úleva. Kimberly byla po včerejší noční práci stále hrozně vyčerpaná. Nevěděla, jestli by se dokázala znovu tak brzy s ohnivým prstenem utkat, což očekávala od chvíle, kdy přejeli první most. Všude kolem sebe cítila energii, vnímala ji celým tělem, i když zelený štít velinnu na zápěstí ji před kouzly trochu stínil.

	Když potom nepřehlédnutelná Audiart promluvila o letním slunovratu, Kimberlyina součást, která kdysi patřila Ysanne a vládla všemi jejími znalostmi, pochopila, odkud se energie bere.

	Kimberly tu však úkol neměla. Tady jí nepříslušely žádné pravomoci. Dun Maura neměla nic společného s mocí vědmy ani Baelrathem. Když se průvod začal rozcházet – viděla, že Kevin jede s Brockem a dvěma Diarmuidovými muži zpátky do Morvranu – vydala se Kimberly do chrámu za Jaelle a mágy.

	Hned za klenutým vchodem stála kněžka se zahnutou lesklou dýkou a chrámová pomocnice v hnědých šatech, která jí trochu roztřeseně přidržovala misku.

	Kimberly viděla, že Loren zaváhal, i když Gereint klidně natáhl paži a nechal se čepelí říznout. Kimberly věděla, jak těžké to pro mága bude. Každý následovník nebeského učení spatřoval v krvavé oběti temnou poskvrnu. Ale Ysanne ještě v domku u jezera prozradila Kimberly jednu věc. Položila mágovi ruku na rameno. „Myslím, že víš, že Raederth tu strávil noc.“

	I teď v těch slovech zněl smutek. Raederth, tehdejší první mág, spatřil na tomto místě mezi mormami mladou Ysanne. Poznal v ní vědmu, odvedl si ji a pak se milovali až do jeho smrti – z rukou zrádného krále.

	Lorenův kamenný výraz trochu zjihl. „To je pravda,“ připustil. „Takže i já bych to měl dokázat. Myslíš, že bych se tu mohl projít a najít si chrámovou pomocnici, aby se mnou dnes v noci sdílela lože?“

	Podívala se na něj pozorněji a všimla si, v jakém je napětí. „Maidaladan,“ zamumlala. „Doléhá na tebe těžce?“

	„Dost těžce,“ odpověděl stručně a nastoupil na Gereintovo místo, aby obětoval mágovskou krev Daně jako každý jiný muž.

	Hluboce zamyšlená Kimberly prošla kolem kněžky s dýkou v ruce, až se ocitla u jednoho z vchodů do síně s kupolí, zapuštěné pod zemí. V dřevěném špalku za oltářem vězela dvojbřitá sekera. Kimberly zůstala stát ve vchodu a hleděla na ni, dokud pro ni nepřišla jedna ze žen, která ji zavedla do její komnaty.

	~~~

	Staří přátelé, pomyslel si Ivor. Pokud tkaninu války prozařovala světlá nit, pak to byla tato: že někdy se cesty, které se neprotnuly spoustu let, znovu propojily jako útek s osnovou, a nebýt Temnoty, ani by k tomu nedošlo. Bylo dobré dokonce i v takových časech usednout vedle Lorena Stříbropláště, poslouchat Teyrnonův přemýšlivý hlas, Barakův smích a Mattova pečlivě odvažovaná slova. Bylo také dobré vidět muže a ženy, o nichž dávno slyšel, ale nikdy se s nimi nesetkal: Šalhassana z Cathalu a jeho dceru, o jejíž kráse pověsti nelhaly. Velekněžku Jaelle, krásnou jako Šarra a stejně tak hrdou. Ailerona, nového velekrále, kterého jako chlapce Loren přivedl ke kmeni Dalreiců, aby u nich strávil čtrnáct dnů. Ivor si ho pamatoval jako tiché dítě, které si ve všem dobře vedlo. Zdálo se, že z něj vyrostl mlčenlivý král, a prý si stále ve všem vede dobře.

	Objevilo se také něco nového, další plod války: Ivor z Dalreiců mezi nimi seděl jako mezi sobě rovnými. Nebyl jen jeden z devíti náčelníků na Pláni, ale pán, první aven od dob samotného Revora. Těžko se s tím vyrovnával. Leith si zvykla říkat mu avene i doma a Ivor věděl, že ho tím škádlí jenom částečně. Poznal, že je na něj pyšná, i když než by jeho manželka řekla nahlas něco takového, to dřív Pláň spláchne moře.

	Vzpomínka na Leithu ho přivedla k další myšlence. Cestou na jih do Gwen Ystratu mu slabiny nečekaně sevřela touha, takže začal chápat, co Maidaladan znamená, a jako už tolikrát byl vděčný Gereintovi, že mu tentokrát poradil, aby s sebou vzal manželku. Zítra bude v Morvranu divoká noc a Ivor neměl velkou radost, že Liane přijela na jih s nimi. Jenomže v těchto záležitostech si neprovdané Dalreiky nenechaly od mužů poroučet. A Liane si nenechala poroučet snad v ničem, jak si Ivor žalostně pomyslel. Leith tvrdila, že za to může on. Nejspíš ano.

	Manželka na něj bude čekat v komnatách, které jim přidělili tady v chrámu. Ale tam zamíří až pak, protože teď musí v síní pod kupolí prosycené vůní hořícího kadidla provést jistý úkol.

	Sešli se tam poslední dva brenninští mágové se svými zřídly, nejstarší a daleko nejmocnější šaman z Pláně, bělovlasá vědma z Brenninu a fionavarská velekněžka bohyně Dany – všech sedm se jich teď mělo pokusit projít stíny času a prostoru a otevřít jisté dveře: dveře, za nimiž se nachází strůjce ledu a mrazivých vichrů o letním slunovratu.

	Ke dveřím jich mělo putovat sedm a zbývající čtyři měli vše pozorovat: králové z Brenninu a Cathalu, aven Dalreiců a konečně Artuš Pendragon, Válečník, který jediný ze všech mužů v tomto chrámu nebyl donucen obětovat krev.

	„Zadrž!“ poručila Jaelle kněžce u dveří a Ivor se trochu zachvěl, když si vzpomněl na její hlas. „Toho nech. Kráčel s Danou Avalonem.“ A žena v šedém hábitu sklonila čepel a nechala Artuše projít.

	Nakonec přišel, stejně jako Ivor a ostatní, do komnaty zapuštěné pod zemí. To je Gereintova práce, pomyslel si aven hrdě, ale zároveň plný zlých předtuch. Ocitli se na tomto místě kvůli šamanovi, a ten také oslovil shromážděné jako první. Jeho slova však byla jiná, než Ivor čekal.

	„Brenninská vědmo,“ pronesl Gereint, „sešli jsme se na tvé přání.“

	~~~

	Takže to bylo znovu na ní, jako poslední dobou už tolikrát, a dokonce i na takovém místě. Kdysi, a nebylo to tak dávno, by se bránila, ptala by se po důvodech. Ptala by se v duchu, když už ne nahlas, co je zač, aby se jí mocní tohoto světa podrobovali. Co je zač, že to tak musí být, to by ten vnitřní hlas křičel.

	Ale teď už ne. Jenom jakýsi vzdálený koutek duše se zachvěl lítostí nad ztrátou nevinnosti, ale Kimberly přijala Gereintovo podřízené gesto jako přiměřené vzhledem k přítomnosti jediné skutečné vědmy v místnosti. Sama by se chopila slova, kdyby jí ho nepředal. Byli v Gwen Ystratu, který patřil bohyni a tudíž Jaelle, ale cesta, na niž se v tuto chvíli chystali, spadala do pravomoci Kimberly a nikoho jiného. Pokud se na té cestě skrývalo nebezpečí, musela mu čelit ona.

	Hluboce si uvědomovala Ysanne v sobě i své bílé vlasy, když začala: „Kdysi při mně stáli Loren a Jaelle – když jsem vytrhla Jennifer ze Starkadhu.“ Zdálo se jí, že při vyslovení jména toho místa se plameny svíček na oltáři zamihotaly. „Totéž uděláme teď, navíc ještě s Teyrnonem a Gereintem. Zaměřím se na obraz zdejší zimy a pokusím se dostat za něj, do mysli Párače. Doufám, že mě bude vellinský kámen chránit. Budu při tom potřebovat vaši podporu.“

	„A co Baelrath?“ zeptala se Jaelle, soustředěná a napjatá, beze stopy jízlivosti. Pro tuto chvíli ji odložila. Kimberly odpověděla: „Tohle bude čistě práce vědmy. Myslím, že kámen nevzplane.“

	Jaelle přikývla. Teyrnon se zeptal: „Co když se za obraz dostaneš, co potom?“

	„Dokážete zůstat se mnou?“ zeptala se obou mágů.

	Loren přikývl. „Myslím, že ano. Abychom ztvárnili, co uvidíš?“

	„Ano. Jako když jsi nám ukazoval hrad, než jsme sem přišli poprvé.“ Otočila se ke králům. Byli tu tři, a s nimi čtvrtý, který králem býval a navždy jím zůstane. Kimberly oslovila Ailerona: „Můj velekráli, bude pro tebe těžké něco uvidět, jenomže pracující síly možná budou tak mocné, že nás ostatní oslepí. Pokud mágové cokoli vytvoří, musíš si to zapamatovat.“

	„Udělám to,“ řekl nevzrušeným, klidným hlasem. Podívala se na šamana.

	„Není ve hře ještě něco, Gereinte?“

	„Vždycky je ve hře ještě něco,“ odpověděl. „Ale nevím, co to je. Možná že prsten přece jen budeme potřebovat.“

	„Možná,“ řekla příkře. „Já ho na povel nemám.“ Už jen vzpomínka na to, jak hoří, ji bolela.

	„Jistěže ne,“ souhlasil slepý šaman. „Veď nás. Nebudu od tebe daleko.“

	Vzchopila se. Podívala se na ostatní, kteří kolem ní tvořili kruh. Matt a Barak byli pevně rozkročení, Jaelle zavřela oči a Teyrnon už udělal totéž. Setkala se s pohledem Lorena Stříbropláště.

	„Jestli se to nepovede, jsme ztracení,“ poznamenal. „Veď nás, vědmo.“

	„Tak jdeme!“ vykřikla, zavřela oči a začala se propadat stále níž a níž vrstvami svého vědomí. Cítila, jak do ní přicházejí jeden po druhém: Jaelle napojená na avarlith, oba mágové, prudký a vášnivý Loren, jasný a zářivý Teyrnon. Potom Gereint, který s sebou přivedl své totemové zvíře keiu, nočního ptáka z Pláně. Byl to pro ni i pro ostatní dar – prozradil jim své tajné jméno. Děkuji ti, vyslala k němu myšlenku. Všechny je pojala do sebe a pak vykročila do bdělého snu, jako by se spouštěla do hloubkového ponoru.

	Byla tam hrozná tma a zima. Kimberly potlačila strach. Možná se dole ztratí, to by se mohlo stát. Ale pak by byli všichni ztraceni, Loren říkal pravdu. V tu chvíli jí v srdci oslnivě vzplál vztek a nenávist vůči Temnotě tak pronikavě, že je použila k tomu, aby v nehybné hlubině, na dně tůně, kde se ocitli, vytvořila obraz.

	Nepřipravovala si ho předem, protože byla rozhodnutá dovolit snu, aby vykrystalizoval a získal obrysy sám. A to se taky stalo. Cítila, že ho vnímají i ostatní, a každý po svém prožíval smutek, zlost a bolestnou lásku nad zmarněnou krásou. Spatřili jasný obraz Danilothu, vzdorně zářivého, otevřeného a zranitelného uprostřed hradby z ledu a sněhu.

	Vykročila. Ne do světla, i když po něm toužila z celého srdce, ale do mrazivé zimy, která světlo obklopovala. Zaklesla se do ostatních jako do kotvy, napřela se celou mocí a proměnila se v šíp, který vylétl ze světelného luku přímo do obrazu zimy.

	A prorazil.

	Na druhé straně bylo černo. Obraz zmizel. Kimberly vířila v nekontrolovaném letu. Padala do černoty vysokou rychlostí a nebylo tam čeho se chytit, co uchopit…

	Jsem tu. Loren.

	Já také. Jaelle.

	Neustále. Statečný Teyrnon.

	Pořád tu však byla tma a ona se ocitla už tak daleko. Necítila žádný prostor, stěny, nebylo co nahmatat, i když jí ostatní pomáhali. Nestačili na to. Tak hluboko v Maugrimově díle nic nezmohli, bylo tu příliš mnoho Temnoty. Už ji kdysi viděla, kvůli Jennifer do ní vnikla a hned zase prchla ven – jenomže teď mířila stále dál a dál, a čekala ji ještě dlouhá cesta. Pak se u ní objevil a promluvil pátý přítel.

	Prsten. Uslyšela Gereinta jako volání keiy, nočního tvora a průvodce na cestě do světa mrtvých.

	Nemůžu! zaúpěla, ale už když myšlenku tvořila, ucítila strašný oheň a mysl jí prozářilo červené světlo.

	Bolelo ji. Nevěděla, že se chrámem rozléhá její křik. Nevěděla ani, jak divoce se světlo pod kupolí rozhořelo.

	Pálilo ji. Byla příliš blízko. Příliš hluboko v pavučině Temnoty, příliš blízko jádra moci. Obklopoval ji plamen a oheň dělá víc, než jen svítí. Spaluje, a ona byla přímo v něm. Přece…

	Najednou ucítila hojivý dotek. Chladivý závan, jako když noční vítr pročísne podzimní trávu na Pláni. Gereint. A ještě něco: měsíční světlo dopadající na Calor Diman, Křišťálové jezero. To jí poslal s Manovou pomocí Loren.

	A pak přišla pobídka: Pojď! křičela Jaelle. Už jsme blízko.

	Pocítila Teyrnonovu sílu, chladivě soustředěnou: Myslím, že musíš ještě dál, ale jsem s tebou.

	Takže znovu vyrazila. Dolů a vpřed, téměř ztracená v hlubinách, do kterých se pustila. Obklopoval ji oheň, ale oni ji střežili. Může to pálení snést, dokáže to. Oheň byl divoký, ne však Temný, protože Temnota znamenala konec všeho.

	Už nebyla šíp, ale udělala ze sebe kámen a padala. Poháněla ji nutnost, vášnivá touha po Světle, a tak se spouštěla Tmou jako červený kámen padající do tajného srdce, do jeskyní prolezlých červy Maugrimových plánů. Padala do toho místa-nemísta, protože odhodila všechna záchranná lana až na jedno, po němž se dostane zpět, než zemře a ztratí se, a po tom laně vyšle nahoru jediný jasný obrazec, který mágové znovu vytvoří v síni s kupolí, jež jí připadala tak daleko.

	Příliš daleko. Ocitla se moc hluboko a padala příliš rychle. Z její bytosti se stala rozmazaná šmouha, stín, takže ji nedokázali udržet. Nechávala ostatní jednoho po druhém za sebou. Loren ji udržel nejdéle, ale pak mu se zoufalým výkřikem vyklouzla.

	Takže zbyl oheň a Rakoth, a nebyl tu nikdo, kdo by se postavil mezi ně. Zůstala sama, ztracená.

	Jenže ne tak docela. Ještě když padala a celá hořela, dostihla ji mysl kohosi jiného, a bylo to tak hluboko v Temnotě, že tomu ani nemohla uvěřit.

	Pálení znovu zesláblo. Mohla tedy existovat, mohla se pohybovat i s tou bolestí, a v tu chvíli zaslechla zpívat hluboký hlas, který přivolával vzpomínku na cosi krásného a čistého.

	Tu druhou mysl před ní stínila temnota jako černá okřídlená stvůra. Kimberly už skoro nebyla. Skoro, ale ještě ne úplně. Nejdřív z ní byl rudý šíp, potom kámen. Teď se proměnila v meč, červený, jak tomu muselo být. Obrátila se. V prostoru, kde žádné směry neexistovaly, se dokázala otočit a posledním zášlehem v srdci černou oponu rozsekla. Na druhé straně spatřila, co hledala, Kimberly do sebe obraz pojala a vyslala zpátky. Musela to udělat sama, protože mágové byli pryč. Z posledních sil, které jí místo lásky poskytl oheň, vyslala vidinu zpátky nahoru, nepředstavitelně daleko, do svatyně v Gwen Ystratu. Pak se rozhostila tma.

	Z Kimberly zůstala rozbitá nádoba, rákosové stéblo, s nímž by si mohl hrát vítr, pokud by v síni nějaký vanul. Byla z ní dvojí duše bez formy. Prsten docela vybledl. Udělala, co mohla.

	Kdosi s ní však stále byl a zpíval.

	Kdo? vyslala myšlenku, ale sama uhasínala.

	Ruana, odpověděl. Zachraň nás, volal k ní. Zachraň nás.

	A pak pochopila. To poznání jí dalo sílu uvědomit si, že se ještě nesmí vzdát. Vysvobození se zatím nedočká. V hlubině a prázdnotě neexistovaly žádné směry, ale Kimberlyino tělo vnímalo, že zpěv k ní doléhá od severovýchodu.

	Z Khath Meigolu, kde kdysi žili paraikové.

	Jsme tu, vyslal k ní myšlenku. Ještě jsme tu. Zachraň nás.

	V prstenu už nezbýval žádný oheň. Temnotou ji vedlo jenom jeho pomalé prozpěvování, ale s jeho pomocí se pustila do dlouhého výstupu ke světlu.

	~~~

	Když Baelrath vzplál, Ivor zavřel oči, a zavřel je nejen kvůli rudé záplavě, ale také proto, že vědma strašlivě zakřičela. Požádala je však, aby všechno bedlivě pozorovali, takže se za okamžik donutil znovu se dívat.

	V ničivé záři Válečného kamene však bylo těžké něco vidět. Sotva rozeznával ostatní, mladou vědmu i všechny kolem, a všiml si, jak Matt a Barak zatínají zuby. Vycítil z nich strašlivou námahu, téměř ničivé úsilí. Jaelle se třásla. Gereint vypadal spíš jako eridunská posmrtná maska. Ivor byl z té bezmoci zoufalý, protože oni mlčky sváděli bitvu, aby se probili co nejdál.

	Sotva si to pomyslel, Jaelle, Gereint a vysoký Barak téměř současně vykřikli hrůzou a bolestí. Lorenovo zřídlo ještě chvíli zůstávalo zticha, jen se mu po ztrhané tváři lil pot. Pak se však i Mattu Sörenovi z hloubi hrudi vydral výkřik a trpaslík padl k zemi.

	Hned jim s Artušem a Šalhassanem spěchali na pomoc a Ivor zaslechl, jak Loren Stříbroplášť ochable, nezvučně mumlá: „Příliš daleko. Dostala se příliš daleko. Je po všem.“

	Ivor objal naříkajícího Baraka a odvedl ho k lavici zasazené do klenuté zdi. Pak se vrátil a totéž udělal pro Gereinta. Šaman se třásl jako poslední list na stromě v podzimním větru. Ivor se o něj bál.

	Velekrál Aileron se však nepohnul a nespouštěl z Kimberly zrak. Světlo hořelo a Kimberly se stále držela na nohou. Ivor jí pohlédl do tváře, ale pak oči rychle odvrátil: ústa měla křečovitě rozevřená v nezvučném, nekonečném jekotu. Vypadala, že hoří zaživa.

	Vrátil se ke Gereintovi, který zoufale lapal po dechu a vrásčitý obličej měl zešedlý dokonce i v tom rudém světle. A potom, zrovna když Ivor klečel u šamana, světlo vzplálo znovu a tak divoce, že předchozí zář vypadala slabounká. Všude kolem nich pulsovala síla jako bytost utržená z řetězu. Ivorovi připadalo, že se otřásá celý chrám.

	Aileron vykřikl: „Objevil se obraz! Dívejte se!“

	Ivor se pokusil. Otočil se zrovna ve chvíli, kdy se vědma zhroutila k zemi, ale stačil zahlédnout, jak se ve vzduchu vedle ní zjevuje nejasný tvar, světlo však bylo příliš rudé, příliš jasné. Oslepovalo ho, spalovalo. Nedokázal se dívat.

	A pak se rozhostila tma.

	Aspoň mu to tak připadalo. Na zdech stále hořely pochodně, na kamenném oltáři plápolaly svíčky, ale po spalujícím šílenství Baelrathu, které jim ulpělo na sítnici, měl Ivor pocit, že ho obklopila temnota. Zaplavil ho pocit marnosti. Cosi se přihodilo. Kimberly se dokonce i bez mágů podařilo vyslat k nim obraz, ale teď tu ležela na zemi, velekrál stál nad ní a Ivor netušil, co obraz, který jim zřejmě poslala v posledním vypětí duše, měl vlastně znamenat. Neviděl, že by dýchala. Neviděl vlastně skoro nic.

	Pohnul se stín. Matt Sören vstával.

	Kdosi promluvil. „Bylo to příliš oslňující,“ mumlal zklamaně Šalhassan. „Pořádně jsem neviděl.“

	„Ani já ne,“ zabručel Ivor. Zrak se mu vracel, bylo však příliš pozdě.

	„Já viděl,“ řekl Aileron. „Ale nerozumím.“

	„Byl to Kotel.“ Hluboký hlas Artuše Pendragona zněl klidně a jistě. „Také jsem ho poznal.“

	„Ano, Kotel,“ přidal se Loren. „Na Cader Sedatu. To už víme.“

	„Ale v tom není žádná spojitost,“ protestovala Jaelle chabě. Vypadala, že se co nevidět zhroutí. „Oživuje nedávno zemřelé. Co má Kotel z Khath Meigolu společného se zimou?“

	Opravdu, co? Potom se ozval Gereint: „Mládenče,“ zasípal šaman skoro neslyšně, „toto je hodina mágů. Žil jsi pro tuhle chvíli. První mágu z Brenninu, co provádí s Kotlem?“

	Hodina mágů, pomyslel si Ivor. V Danině chrámu v Gwen Ystratu. Nitě se v Tapiserii proplétaly opravdu nezbadatelnými cestami.

	Loren si nevšímal jejich úpěnlivých pohledů a pomalu se otočil ke svému zřídlu. Mág a trpaslík se na sebe dívali, jako by v síni ani na celém světě nikdo jiný nebyl. Dokonce i Teyrnon a Barak pozorovali druhou dvojici a čekali. Ivor si uvědomil, že zadržuje dech a potí se mu dlaně.

	„Vzpomínáš si,“ pronesl Loren najednou a jeho hlas zazníval mocně, stejně jako když Gereint promlouval ústy boha, „vzpomínáš si na Nilsomovu knihu?“

	„Prokleto budiž jeho jméno,“ odpověděl Matt Sören. „Nikdy jsem ji nečetl, Lorene.“

	„Ani já ne,“ přidal se Teyrnon tiše. „Prokleto budiž jeho jméno.“

	„Já ji četl,“ odtušil Loren. „A Metran také.“ Odmlčel se. „Vím, co dělá a jak to dělá.“

	Ivor vydechl tak prudce, až vyjekl, a zhluboka nabral vzduch do plic. Slyšel, že všichni kolem něj dělají totéž. V jediném oku Matta Sörena uviděl záblesk stejné pýchy, s jakou se na Ivora občas dívala Leith. Trpaslík tiše poznamenal: „Já věděl, že se ti to podaří. Takže máme svou bitvu?“

	„Už dávno jsem ti ji slíbil,“ odpověděl mág. Ivorovi se zdálo, že Loren při těch slovech přímo před jejich očima vyrostl.

	„Tkadlec buď pochválen!“ zvolal najednou Aileron.

	Všichni se rychle ohlédli. Velekrál klečel na podlaze a v náručí držel Kimberly. Právě začínala znovu normálně dýchat a do tváře se jí vrátila barva.

	Napjatě a mlčky čekali. Ivor, který měl slzy na krajíčku, viděl, jak mladá je ta tvář pod bílými vlasy. Ivor věděl, že se snadno dojme k slzám, Leith se mu kvůli tomu často posmívala. Ale teď na to měl přece právo, ne? Spatřil, že i velekrál má slzy na tváři, a přísnému Šalhassanovi z Cathalu se podezřele leskly oči. Copak by v takové společnosti nesměl zaplakat i jeden Dalreiec?

	Kimberly za chvíli otevřela šedé oči. Přetékaly bolestí a únavou, ale hlas měla jasný.

	„Něco jsem našla. Snažila jsem se to k vám poslat. Podařilo se? Stačilo to?“

	„Podařilo se a stačilo to,“ zachraptěl Aileron.

	Usmála se jako dítě. „Dobře,“ vzdychla. „Takže teď půjdu spát. Mohla bych prospat celé dny.“ A zavřela oči.
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	„Teď už víš,“ mrkl na Kevina Carde, „proč chlapi v Gwen Ystratu vypadají pořád tak utahaně!“ Kevin se usmál a vypil sklenici. V taverně bylo málo lidí, což bylo zvláštní vzhledem k tomu, jakou energií tu bylo nabité ovzduší. Zdálo se, že Aileron i Šalhassan vydali příslušné rozkazy. Diarmuidova družina se však jako vždy očividně těšila výjimce z podobných kázeňských rozkazů.

	„To je nanejvýš půlka pravdy,“ namítl Erron. Zvedl ruku, aby mu přinesli další láhev místního vína, a pak se otočil ke Kevinovi. „Trochu si z tebe utahuje. Prý je to tu ve vzduchu celý rok, ale mnohem slabší. Dnešní večer je jiný – vlastně zítřek, ale přesahuje to i do dnešní noci. To, co teď cítíme, se děje jenom o Maidaladanu.“

	Hostinský jim přinesl víno. Slyšeli, že nahoře se otevřely dveře, a za okamžik se přes zábradlí naklonil Coll. „Kdo je na řadě?“ zašklebil se.

	„Běž ty,“ řekl Carde. „Nechám ti víno chladit.“

	Kevin zavrtěl hlavou. „Já vynechám,“ řekl, zatímco Coll dusal ze schodů.

	Carde povytáhl obočí. „Druhou nabídku nedostaneš,“ upozornil ho. „Já dnes večer takový dobrák nebudu, zvlášť když je po ruce tak málo ženských.“

	Kevin se zasmál. „Užij si to.“ Pozvedl sklenici, kterou mu Erron dolil.

	Coll vklouzl na Cardeovo místo. Také si nalil, vyprázdnil sklenici jediným douškem a pak upřel na Kevina nečekaně vážný pohled. „Jsi nervózní kvůli zítřku?“ zeptal se tiše, aby je nikdo mimo jejich stůl neslyšel.

	„Trochu,“ připustil Kevin. Dokázal to říct úplně snadno a po chvilce si uvědomil, že se mu nabízí úniková cesta. „Vlastně víc než trochu,“ zamumlal. „Myslím, že dnes večer nemám na radovánky náladu.“ Vstal. „Asi půjdu zalehnout.“

	Erron s ním soucítil. „To není špatný nápad, Kevine. Stejně je hlavní až zítřejší noc. To, co cítíš teď, bude zítra desetkrát silnější. Přes den sejmeš hromadu vlků a večer sklátíš pár kněžek.“

	„Ony vyjdou ven?“ podivil se Kevin a na chvíli se zastavil.

	„Jenom na jednu noc v roce,“ řekl Erron. „Patří to k liadonským obřadům.“ Jízlivě se usmál. „To je jejich jediná světlá stránka.“

	Kevin mu úsměv oplatil. „Takže počkám do zítřka. Uvidíme se ráno.“ Poplácal Colla po rameni, navlékl si kabát a rukavice a vyšel dveřmi do mrazivého večera.

	Přemýšlel o tom, jaká je to mizérie, když člověk musí lhát kamarádům. Jenomže pravda byla příliš složitá, příliš divná a navíc soukromá. Ať si ostatní klidně myslí, že mu lov dělá těžkou hlavu, tak je to lepší.

	Pravda byla, že z touhy, která posedla všechny ostatní muže z výpravy, necítil nic. Ani trochu. Že se děje něco neobvyklého, postřehl jenom z hovorů kolem sebe. Pokud se na tomto místě pojil s předvečerem slunovratu nějaký přílišný chtíč – a bylo ho tolik, že dokonce i kněžky bohyně vyšly z chrámu, aby se milovaly – pak on stál naprosto mimo hru.

	Nekřesťansky tu foukalo. Ještě hůř než o prosincových prázdninách, které kdysi strávil na stepi. Vítr se mu zařezával pod kabát jako nůž. Nevydrží venku dlouho. Nic by tu nevydrželo. Jak je možné bojovat proti nepříteli, který dokáže něco takového? Kevin přísahal, že pomstí Jennifer, ale při té vzpomínce trpce stáhl rty. Takové chvástání. Především se nekonala válka, ve které by mohl bojovat – Rakoth Maugrim je drtil kladivem ukovaným z vichru a ledu. Za druhé, a tato pravda v něm dřímala od chvíle, kdy sem dorazili ze Stonehenge, Kevin osobně nebude k ničemu, i když zima skončí a dojde k válce. Vzpomínka na neužitečné povlávání při bitvě na Pláni před třemi dny byla stále živá.

	Žárlivost ho už přešla – dlouho mu stejně nevydržela a vůbec k jeho povaze nepatřila. Byl však zvyklý něco dělat. Paulovi a Kimberly už nezáviděl jejich temnou, tíživou moc – Kimberlyin žal u Pendaranského lesa včera večer a Paulova osamělost všechnu žárlivost zahnaly a zůstala po ní jen jakási lítost.

	Netoužil po jejich rolích ani po Daveově sekernické síle, a žádný člověk, co má všech pět pohromadě, by nechtěl ani kousíček osudu, který potkal Jennifer. On jenom chtěl, aby na něm záleželo, aby měl nějakou možnost, třeba jen nepatrnou, vykonat svou upřímně míněnou přísahu.

	Vlastně dvě. Přísahal dvakrát. Jednou ve Velké síni, když Brendel přinesl zvěst o mrtvých lios alfar a o unesené Jennifer. A podruhé přísahal, když je Kimberly přenesla domů a on uviděl na zemi ležet trosky ženy, kterou miloval, ale přinutil se neodvracet pohled, protože trýznivý obraz se mu vybaví pokaždé, když snad Kevinovo odhodlání zakolísá.

	Obraz tu byl stále a Kevin, když prozkoumal svoje nitro, odhodlání neztratil. Zítřejšího lovu se vůbec nebál, ať si ostatní myslí, co chtějí, jenom si musel poctivě a hořce uvědomit, že pro jiné je jenom doprovod.

	A s tímhle se vypořádat bylo pro Kevina Lainea nejtěžší věc na světě. Tady ve Fionavaře vypadal nemohoucně. V mrazivé noci se znovu trpce zašklebil, protože toto slovo bylo zvlášť dnes v noci naprosto přesné. Každý muž v Gwen Ystratu cítil volání bohyně. Každý muž kromě něho, a přitom pro něj touha představovala po celou dospělost hlubokou, setrvalou konstantu, již v něm rozeznaly jenom ženy, které s ním sdílely lože.

	Pokud láska a touha patřily bohyni, pak se zdálo, že ho opouští i ona. Co mu potom zbývá?

	Zavrtěl hlavou – příliš se lituje. Stále přece zbývá Kevin Laine známý tím, že je vtipný a prostě skvělý, primus právnické fakulty a vycházející hvězda soudních síní, jak všichni tvrdili. Získal si úctu a přátelství a nejednou i lásku. Jistá žena mu před lety řekla, že jeho tvář je stvořená pro štěstí. Tu zvláštní větu si zapamatoval.

	S takovým životopisem přece není důvod pro ufňukanou lítost, nabádal se.

	Na druhou stranu byla pravda, že všechny jeho zářné úspěchy se odbývaly v jeho vlastním světě. Jak by se dál mohl těšit z nanicovatých vítězství u soudu? Jak by se mohl zaměřovat na právnickou zdatnost po tom, co viděl ve Fionavaře? Co by doma mohlo mít nějaký význam poté, co na nebi viděl hořící ruku Rangatu a v severním větru slyšel Páračův smích?

	Máloco, pokud vůbec něco. Vlastně jenom jedna věc, a tu opravdu měl, a jako vždy ho píchlo u srdce, když si po delší době vzpomněl na otce.

	„Fur gezunter heit, und cum gezunter heit,“ řekl Sol Laine v jidiš, když mu Kevin pověděl, že během deseti hodin musí odletět do Londýna. Jeď bezpečně a vrať se bezpečně. Nic víc. Skrývala se v tom bezmezná důvěra. Kdyby Kevin chtěl, vysvětlil by otci, proč ta cesta. Pokud Kevin nic nevysvětloval, měl k tomu určitě důvod a rozhodně měl na to právo.

	„Milý abba,“ zamumlal do krutě mrazivé noci. A v krajině pod vládou Matky se tento výraz označující otce stal talismanem, jenž ho z lezavého větru dovedl k domu, který v Morvranu dostal k obývání Diarmuid.

	Člen královské rodiny měl určité výsady. S princem tu bydleli jenom Coll, Kevin a Brock. Coll byl v taverně, trpaslík spal a Diarmuid byl bůhvíkde.

	Pomyšlení na to, co bude zítra v noci provádět Diarmuid, ho mírně pobavilo a vzpomínka na otce ho jako vždy v hloubi duše uklidnila, takže Kevin šel spát. Cosi se mu zdálo, ale sen mu unikal a do rána ho zapomněl.

	~~~

	Lov začal při východu slunce. Nebe bylo jasně modré a časné sluneční paprsky se třpytily na sněhu. Dave měl pocit, že mráz trochu polevil, jako by letní slunovrat dokázal zimu přebít. Mezi lovci přeskakovaly jiskry energie, která byla skoro viditelná. Erotické přívaly, které začaly, sotva vstoupili do Gwen Ystratu, nabraly na síle. Dave v životě necítil nic podobného, a navíc se říkalo, že dnes v noci mezi ně přijdou kněžky. Už jenom při tom pomyšlení na něj šla slabost.

	Donutil se však soustředit na dopolední úkol. Chtěl lovit se skupinkou Dalreiců, ale koně nebudou v lese k velkému užitku, a Aileron proto Jezdce požádal, aby se připojili k lučištníkům, kteří měli obklíčit les a srazit každého vlka, jenž se pokusí uprchnout. Dave viděl, jak Diarmuidův mohutný pobočník Coll sundává z ramene obrovský luk a s Torkem a Levonem odjíždí přes most na severovýchod.

	Tím pádem se mu nabízela příležitost, takže trochu rozpačitě, se sekerou v ruce, přešel ke Kevinu Laineovi, který zrovna žertoval s dalšími dvěma členy princovy družiny. Povídalo se, že včera v noci získali pro slavnost slunovratu náskok, bez ohledu na rozkazy obou králů. Dave nemohl říct, že by tím na něj udělali dojem. Jedna věc je hýřit v městečku, ale druhá je flámovat večer před bitvou.

	Zdálo se však, že nikdo z nich dnes ráno nevypadá o nic hůř než včera, a Dave opravdu nevěděl o nikom, ke komu by se mohl připojit. Takže se nemotorně postavil k princi a čekal, až si ho všimnou. Diarmuid právě očima přelétal bratrovy písemné pokyny. Když skončil, vzhlédl a svoje znepokojivě modré oči zabodl do Davea.

	„Máte místo ještě pro jednoho?“ zeptal se Dave.

	Čekal posměšky, ale princ řekl pouze: „Samozřejmě. Viděl jsem tě bojovat, pamatuješ?“ Nepatrně zvýšil hlas a padesátka mužů kolem něj ztichla. „Pojďte blíž, děťátka, povím vám pohádku. Můj bratr se v přípravách úplně překonal. Uděláme to takhle.“

	Mluvil lehkovážným tónem, ale slova zněla břitce. Dave si za princem všiml eidolathů, čestné cathalské stráže, která už uháněla na severovýchod Šalhassanovi v patách. Aileron nedaleko hovořil k dalšímu hloučku mužů a Artuš o kus dál dělal totéž. Dave usoudil, že sevřou nepřítele do nůžek tvořených dvěma armádami, které budou postupovat současně proti sobě z jihozápadu a severovýchodu.

	Lučištníci, kterých bylo asi dvě stě, měli utvořit kolem lesa prstenec. Cathalští rozestavili linii podél východního břehu řeky Kharn a kolem severního okraje lesa až k Lathamu. Linie brenninských lučištníků navazovala na severu u Lathamu a pokračovala v rozestupech kolem jihozápadního okraje lesa. Diarmuid vysvětlil, že řídké lesíky na východ od Kharnu už prohledali a zjistili, že vlci tam nejsou. Ti se zdržovali v hranicích Leinanského lesa, a pokud půjde všechno podle plánu, brzy se ocitnou v sevření armád. Pak vojáci vypustí psy, aby zahnali vlky doprostřed lesa.

	„Pokud ti mazaní vlci budou mít dost slušnosti a zařídí se podle velekrálových plánů, měli by se octnout mezi námi, až se setkáme se Šalhassanovými vojsky u Lathamu uprostřed lesa. Jestli tam vlky nechytíme,“ uzavřel Diarmuid, „vinou těchto plánů to rozhodně nebude. Nějaké otázky?“

	„Kde jsou mágové?“ zeptal se Kevin Laine. Ten má vždycky otázky, pomyslel si Dave. Zase jedna taková. On to prostě nedokáže vydržet.

	Ale Diarmuid vážně odpověděl. „Budeme je mít. Ale včera v noci se v chrámu něco stalo. Zřídla jsou úplně vyčerpaná. Dnes dopoledne máme jenom meče a šípy.“

	A sekery, pomyslel si Dave pochmurně. Nic jiného nepotřeboval. Takhle to bylo přehlednější, když kouzla nezasahovala. Žádné další otázky nebyly a ani už na ně nebyl čas. Aileron začal pohánět vojsko vpřed. Diarmuid svou skupinu vedl obratně a rychle po mostě přes Latham k levému křídlu a Artušova družina zamířila k pravému.

	Byli na jihozápadním okraji lesa, na pruhu země mezi lesem a zamrzlým jezerem. Směrem na severozápad viděl Dave v místech, kde byl les řidší, lučištníky s přichystanými luky, usazené na koních.

	Pak dal Aileron znamení Artušovi a Válečník promluvil na svého psa. Šedý pes s vytím vtrhl do Leinanského lesa jako bouře a lovecká smečka vyrazila za ním. Dave uslyšel slabý štěkot také od severního okraje lesa, kde vypustili druhou půlku smečky. Muži chvíli čekali, pak velekrál vykročil a všichni zamířili mezi stromy.

	Velmi brzy se ocitli v šeru, protože stromy i bez listí měly tak husté větve, že zastínily slunce. Šli na severozápad, než se stočí a širokým obloukem se obrátí znovu na východ, takže Diarmuidovo křídlo bylo v čele. Dave si najednou uvědomil, že cítí vlčí pach, pronikavý a nezaměnitelný. Všude kolem nich štěkali psi, ale nijak naléhavě. Se sekerou v ruce, s řemínkem od topůrka omotaným kolem zápěstí, kráčel Dave s Kevinem Lainem po levici a s trpaslíkem Brockem, který si také nesl sekeru, po pravici. Před sebou viděli Diarmuidovu postavu.

	Potom k nim zprava dolehl Cavallův štěkot a byl tak hlasitý, že i někdo, kdo ještě nikdy nelovil, poznal, co to znamená.

	„Otočit!“ zakřičel Aileron za nimi. „Rozestupte se a obraťte se k řece!“

	Dave tou dobou už ztratil orientaci, ale zamířil rovnou za Diarmuidem a s rychleji bušícím srdcem se pátravě rozhlížel po vlcích.

	Jenže vlci je našli první.

	Než došli k řece nebo cathalským mužům, vrhla se na ně černá, šedá a strakatá těla. Obří vlci, rozzuření tím, že se někdo opovažuje je lovit, se vrhli do útoku. Dave se rozehnal sekerou ke smrtící ráně a současně od východu uslyšel zvuky boje. Cathalští muži se také ocitli v bitvě.

	Neměl čas přemýšlet. Přikrčil se a uskočil vpravo, aby se vyhnul skoku černé zubaté bestie. Ucítil, že mu drápy roztrhly kabát. Nemohl se prohlížet, protože se blížil druhý. Zabil ho rozmachem přes ruku a pak se musel shýbnout a padnout skoro na kolena, protože mu další chtěl vskočit přímo do obličeje. To byl poslední okamžik, na který si jasně vzpomínal.

	Z bitvy se stala chaotická řež, při níž kličkovali mezi stromy chvíli jako pronásledovatelé a vzápětí v roli pronásledovaných. Davea zaplavila oslepující zuřivost, která se ho v boji zřejmě zmocňovala pokaždé. Brodil se krví zrudlým sněhem a jeho sekera se pozvedala a dopadala. Před sebou viděl celou dobu prince, který si s mečem počínal elegantně a smrtonosně. Slyšel, jak si Diarmuid při zabíjení zpívá.

	Neměl ponětí o čase, nepoznal, jak dlouho trvalo, než s princem a Brockem těsně za zády prorazili. Před sebou, za zamrzlou řekou, zahlédl postavy Cathalců. Napravo však byli vlci a zle doráželi na střed brenninských řad a na Artušovo křídlo. Dave se otočil, aby jim vyrazil na pomoc.

	„Počkej!“ Diarmuid ho chytil za rameno. „Dívej se.“

	V té chvíli je dohnal Kevin Laine, který krvácel z rány na paži. Dave se obrátil a pozoroval závěrečné chvíle bitvy na jejich straně jezera Latham.

	Artuš Pendragon se šedým Cavallem po boku metodicky rozséval mezi vlky zkázu. Davea se najednou zmocnil zvláštní pocit, jako by vnímal, kolikrát už se Válečník rozmáchl mečem a v kolika válkách.

	Diarmuid se však nedíval na Artuše. Dave sledoval princův pohled, stejně jako Kevin, a oběma se naskytl tentýž pohled jako Kimberly před rokem na zšeřelé stezce západně od Paras Dervalu.

	Aileron dan Ailell s mečem.

	Dave už viděl bojovat Levona i Torka. Sledoval Diarmuidovu smrtící nonšalanci a nyní i Artušovu bezchybnou hru s mečem, v níž nebyl jediný zbytečný pohyb. Dokonce věděl, jak sám bojuje, když se ho zmocní bitevní horečka. Ale Aileron bojoval způsobem, jakým létá orel nebo eltor běží po letní Pláni.

	Na opačné straně už boje skončily. Šalhassan, zakrvácený, ale vítězný, dovedl muže k zamrzlé hladině Lathamu, takže to viděli také.

	Zbývalo sedm vlků, ale vojáci je beze slova nechali velekráli. Šest jich bylo černých a jeden šedý, a všichni vyrazili do útoku ze tří stran současně. Dave viděl, jak zemřel šedý a dva černí, ale vůbec nezahlédl pohyb mečem, který zabil ostatní čtyři.

	Pak se v lese rozhostilo téměř dokonalé ticho. Dave slyšel pokašlávání na obou stranách řeky, nervózně zaštěkal pes, nedaleko jakýsi muž tiše klel bolestí z rány, kterou utržil. Dave nespouštěl oči z velekrále. Aileron si klekl na udusaný sníh, pečlivě otřel čepel a pak ji zastrčil do pochvy. Letmo pohlédl na bratra a skoro stydlivě se otočil k Artuši Pendragonovi.

	Ten užasle pronesl: „Viděl jsem pouze jediného muže, který dokázal to, co teď ty.“

	Aileron mluvil potichu, ale klidně. „Já nejsem on,“ řekl. „Nejsem mezi vámi.“

	„Nejsi,“ souhlasil Artuš. „Nejsi naší součástí.“

	Po chvilce se Aileron otočil k řece. „Umně utkáno, cathalští muži. Uštědřili jsme dnes ráno Temnotě jen malou ránu, je to však lepší, než kdybychom ji utržili my. Díky naší práci v tomto lese budou dnes někteří lidé spát klidněji.“

	Šalhassan z Cathalu byl pocákaný krví od krku až po boty a krvavé šmouhy měl i v copech vousu, ale zachoval si královskou důstojnost a vážně přikývl na souhlas. „Dáme odtroubit maron, abychom lov zakončili?“ zeptal se Aileron obřadně.

	„Udělej to,“ souhlasil Šalhassan. „Všech pět tónů, protože na této straně řeky zemřelo šest našich mužů.“

	„Stejně jako tady,“ řekl Artuš. „Jestli ráčíš, velekráli, Cavall dokáže hlasem vyjádřit vítězství i ztrátu.“

	Aileron přikývl a Artuš promluvil se psem.

	Šedý Cavall vyšel na otevřené prostranství na břehu řeky, kde nebyl sníh udusaný ani zarudlý krví, ať už vlčí, psí nebo lidskou. Na bělostném místě mezi holými stromy zvedl hlavu k nebi.

	Jenomže vrčení, které se mu vydralo z hrudi, nevyjadřovalo vítězství ani ztrátu.

	Dave se nikdy nedozví, co ho přimělo se otočit, jestli to bylo varovné psí zavrčení nebo zachvění země. Otočil se rychle jako blesk.

	Nastal okamžik – vlastně kratší časový úsek, drobínek času mezi dvěma vteřinami – kdy mu hlavou bleskla vzpomínka na jiný les: Pendaran a v něm Flidais, skřítek s prapodivnými říkankami. A jedna z nich končila: Na kance si pozor dej, labuti se vyhýbej, její tělo v slaném moři uhlídej.

	Na kance si pozor dej.

	V životě neviděl podobné zvíře, jaké se teď vyřítilo z lesa. Muselo vážit nejméně dva a půl metráku, mělo divoce zakřivené kly a zuřivé oči, a byl to albín, bílý jako sníh kolem nich.

	Kevin Laine, který mu stál přímo v cestě a měl jenom meč, a navíc zraněné rameno, mu nestačí uhnout a neměl pražádnou naději, že dokáže tu bestii zastavit.

	Dave se k ní otočil čelem. Statečně, ale příliš pozdě a příliš chabě ozbrojený. Současně s tím, jak mu v hlavě zasvítila bizarní vzpomínka na Flidaise a zazněl Diarmuidův varovný výkřik, udělal dva rychlé kroky, upustil sekeru a beze zbraně se vrhl do šíleného skoku.

	Úhel poměrně vystihl. Zasáhl kance letmým bodyčekem do boku a vložil do úderu každý kilogram své váhy a veškerou sílu.

	Odrazil se jako ping-pongový míček od zdi. Cítil, že letí, a měl čas si to uvědomit, než v kotrmelcích dopadl mezi stromy.

	„Kevine!“ zaječel a nerozumně se pokusil vstát. Svět se zhoupl. Sáhl si na čelo a zjistil, že má ruku celou od krve. Krev měl i v očích, nic neviděl. Slyšel však řev a vrčení psa, cosi se mu ale přihodilo s hlavou. Kdosi ležel na zemi a všude pobíhali lidé, pak byl někdo u něj a přišel ještě další. Znovu se pokusil vstát, ale oni mu to nedovolili. Mluvili na něj, on jim však nerozuměl.

	„Kevine?“ snažil se ze sebe vypravit. Nedokázal to jméno vyslovit. Ústa se mu zalila krví. Otočil se, aby si odkašlal, a bolestí omdlel jako špalek.

	~~~

	Vlastně to nebylo statečné ani pošetile chvástavé – na tak složité emoce nebyl čas. Kevin byl vzadu a slyšel mručení a dusot, takže se otáčel, ještě než se pes rozštěkal a půda se rozechvěla pod dupotem bílého kance.

	Kevin měl půl vteřiny a za tu dobu si stačil uvědomit, že zvíře jde po Diarmuidovi, takže vyjekl, aby je přilákal na sebe. Bylo to však zbytečné, kanec se hnal přímo k němu.

	Divné, kolik času najednou člověk má, když mu vůbec žádný nezbývá. Aspoň někdo mě chce, zněla jeho první rozjařená myšlenka, která mu prolétla hlavou. Byl však pohotový, vždycky byl pohotový, i když netušil, jak se zachází s mečem. Neměl kam utéct a neměl žádnou šanci příšeru zabít. Takže zatímco se na něj kanec řítil, děsivě mručel a začínal zvedat kly, aby Kevina rozpáral, ten si s chladnokrevnou přesností vypočítal vzdálenost a saltem skočil dopředu, aby se opřel dlaněmi o smrduté bílé štětiny na mohutném hřbetu kance, přeskočil ho jako mínójský býčí tanečník a nakonec přistál v měkkém sněhu.

	Aspoň teoreticky.

	Teorie a realita se začaly radikálně rozcházet přesně v okamžiku, kdy letící Dave Martyniuk vrazil ramenem přímo do boku kance.

	Pohnul jím možná o pět centimetrů, tvrdili později všichni. Což stačilo na to, aby Kevinova zraněná pravá paže sklouzla, když se chtěl opřít a kance přeskočit. Nedokázal to. Rozplácl se přímo na hřbetu zvířete a všechny použitelné molekuly vzduchu mu vyletěly z plic, když mu poslední primitivní mechanismus v mozku zaječel převal se a tělo poslechlo.

	Stačilo to, aby kel zvířete při smrtícím výpadu vzhůru protrhl svrchní tkáň v třísle a ne výš, kde by zabil. Kevin nakonec přece jen salto provedl a dopadl, na rozdíl od Davea, do sněhu.

	Zaplavila ho však hrozná bolest na hodně mizerném místě a všude na sněhu se objevily kapky jeho krve jako červené květiny.

	V tu chvíli od něj Brock kance odlákal a Diarmuid do něj zabořil meč jako první. Nakonec to byla celá řada mečů. Kevin je viděl všechny, ale nedokázal uhodnout, který zasadil poslední ránu.

	Když nastala chvíle, aby ho přenesli, počínali si velmi opatrně a od něj by bylo skoro hrubé, kdyby křičel, takže drtil v rukou větve provizorních nosítek, až si myslel, že mu prsty vrostly do dřeva, ale mlčel.

	Když se objevil Diarmuidův nepřirozeně bledý obličej, pokusil se o vtip. „Jestli se musíte rozhodnout mezi mnou a dítětem, zachraňte děťátko,“ zamumlal. Diarmuid se nezasmál. Kevin uvažoval, jestli mu vtip došel, a napadlo ho, kde je asi Paul, ten by vtip pochopil. Kevin nezasténal.

	Omdlel teprve, když jeden z nosičů zakopl o kořen, to zrovna vycházeli z lesa.

	~~~

	Když se Kevin probral, uviděl, že na vedlejší posteli leží Martyniuk a pozoruje ho. Hlava mu vězela v zakrvácených obvazech jako v turbanu. On sám taky nevypadal moc dobře.

	„Jsi v pohodě,“ ozval se Dave. „Všechno bez poškození.“

	Kevin si z toho chtěl udělat legraci, ale na to se mu příliš ulevilo. Zavřel oči a nadechl se. Kupodivu to bolelo jen málo. Když znovu oči otevřel, v místnosti byla spousta dalších lidí: Diarmuid, Coll a Levon. Také Tork a Erron. Přátelé. On a Dave leželi v předpokoji princových komnat na postelích, které jim přisunuli blíž k ohni.

	„Je mi dobře,“ potvrdil. Obrátil se k Daveovi. „Co ty?“

	„Dobrý. Ale nevím, čím to je.“

	„Byli tu mágové,“ vysvětlil Diarmuid. „Oba. Každý z nich vyhojil jednoho z vás. Chvíli to trvalo.“

	Kevin si na něco vzpomněl. „Počkej chvilku. Jak to? Myslel jsem…“

	„… že se zřídla vyčerpala,“ dopověděl Diarmuid. Oči měl vážné. „Taky že ano, ale neměli jsme na vybranou. Teď odpočívají v chrámu, Matt i Barak. Loren tvrdí, že se dají do kupy.“ Princ se pousmál. „Ale Maidaladan si neužijí. Budete to muset vzít i za ně.“

	Všichni se zasmáli. Kevin si všiml, že se na něj Dave dívá. „Řekni mi něco,“ ozval se urostlý chlap pomalu, „zachránil jsem ti život, nebo jsem tě skoro zabil?“

	„Zůstaneme u toho prvního,“ řekl Kevin. „Ale jsem rád, že mě nemáš moc v lásce, protože kdyby jo, složil bys to prase pořádně, a ne ho jenom tak pošolíchal. A tím bys…“

	„Tak hele!“ vykřikl Dave. „Počkat! To není… tohle není…“ zarazil se, protože všichni se smáli. Ale tu větu si zapamatuje pro pozdější potřebu. Kevin mu tohle prostě dělával.

	„Když už je řeč o prasatech,“ ozval se Levon a pomohl Daveovi z rozpaků, „pečeme kance k večeři. Už byste měli cítit tu vůni.“

	Kevin začichal a po chvilce ji skutečně ucítil. „Bylo to fakt obrovský prase,“ řekl procítěně.

	Diarmuid se šklebil. „Jestli zvládneš dojít na večeři, zamluvili jsme pro tebe nejlepší kousek.“

	„To ne,“ zasténal Kevin, protože věděl, co přijde.

	„Ale ano, myslel jsem, že bys rád dostal z kance přesně to, co on málem dostal z tebe.“

	Ozvalo se mohutné povzbuzování a hlasitý smích, kterému hodně napomáhalo vnitřní vzrušení, jak si Kevin opožděně uvědomil. Byl přece Maidaladan, předvečer letního slunovratu, a bylo to vidět snad na každém v místnosti. Vstal a uvědomil si, že už tohle je jistý zázrak. Byl sice porůznu ovázaný, ale mohl se pohybovat, a Dave zřejmě taky. Kevin na silákovi pozoroval stejné, stěží ovládané vzrušení, které z ostatních jen čišelo. Ze všech kromě něj. Ale kdesi v koutku mysli se mu vynořila neurčitá myšlenka, která vypadala důležitá. Nebyla to vzpomínka, ale něco jiného…

	Všude se ozýval smích a drsný, hlučný humor. Přidal se, užíval si družné atmosféry. Když vešli do morvranského sněmovního domu – pro dnešní večer přeměněného v hodovní síň – zazněl od brenninských i cathalských stolů bouřlivý potlesk a Kevin se uvědomil, že ho s Davem vítají.

	Posadil se s Diarmuidovými muži a dvěma mladými Dalreici. Ještě před slavnostním zahájením večeře Diarmuid dostál slovu. Vstal ze židle u čestného stolu, uchopil tác a obřadně ho donesl Kevinovi.

	Uprostřed rozjařeného randálu a za rytmického bubnování, protože pět stovek hladových mužů bušilo pěstmi do dřevěných stolů, si Kevin vzpomněl, že se o těchto věcech povídá, jaká nejsou pochoutka. Vstal se sklenicí plnou vína v ruce, uklonil se Diarmuidovi a varlata kance, který ho skoro zabil, přede všemi snědl.

	Vzato kolem a kolem, nechutnala zas tak špatně.

	„Bude přídavek?“ zeptal se hlasitě a všichni ho odměnili smíchem. Dokonce i Dave Martyniuk, u kterého mu to dalo vždycky ptáci.

	Aileron i Šalhassan pronesli krátkou řeč a oba byli vzhledem k náladě v síni natolik moudří, že se nesnažili mluvit dlouho. Kevina napadlo, že králové to musejí pociťovat také. Služky – nejspíš dcery vesničanů – se hihňaly a uskakovaly před dotěrnýma rukama. Nezdálo se však, že by jim to vadilo. Kevina napadlo, co asi Maidaladan provádí se ženami: Jaelle a Šarrou, dokonce i s bitevní lodí Audiartou, které seděly u čestného stolu. Později, až kněžky vyjdou ven, to tu bude opravdu divoké.

	Na všech čtyřech stranách byla vysoko ve zdech zasazená okna. Kevin uprostřed všeho ruchu pozoroval, jak venku houstne tma. V síni byl takový randál a vládlo horečné vzrušení, že si nikdo nevšiml jeho nezvyklé zamlklosti.

	Byl jediný v hodovní síni, kdo postřehl, že východním oknem zasvítil dovnitř měsíc. Byl v úplňku a slavil se letní slunovrat, a ta myšlenka, která mu nedávala spát, na něj dorážela stále neodbytněji a snažila se získat pevnější obrysy. Tiše vstal a vyšel ven, nebyl však první, kdo odešel. Dokonce i v té zimě se kolem hodovní síně bezstarostně objímaly páry.

	Prošel kolem nich, rána ho trochu bolela, a zůstal stát uprostřed zamrzlé ulice, odkud hleděl vzhůru a na východ na měsíc. V té chvíli myšlenka konečně vyplula na hladinu vědomí a získala tvar. Žádná touha, ale to, co se nachází za ní.

	„Dnes večer by nikdo neměl být sám,“ ozval se za ním hlas. Otočil se a uviděl Liane. Stydlivě se na něj dívala.

	„Ahoj,“ pozdravil ji. „Neviděl jsem tě na hostině.“

	„Nešla jsem tam. Seděla jsem u Gereinta.“

	„Jak je mu?“ Pomalu vykročil a ona s ním na široké ulici srovnala krok. Všude kolem nich proudily jiné dvojice, rozesmáté a v poklusu, aby se zahřály. Bylo velmi dobře vidět, protože měsíc se odrážel od sněhu.

	„Docela to jde. Je však nešťastný víc než ostatní.“

	Pohlédl na ni a potom ji vzal za ruku, protože mu to připadalo správné. Neměla rukavice a prsty jí prokřehly.

	„Proč je nešťastný?“ Z nedalekého okna k nim dolehl výbuch smíchu a svíčka zhasla.

	„Myslí si, že to nedokážeme.“

	„Co nedokážeme?“

	„Zastavit zimu. Jak to vypadá, zjistili, že ji nějak dělá Metran – nerozumím tomu jak – a že je při tom na jakémsi místě stoupání, na Cader Sedatu daleko v moři.“

	Kus ulice byl docela prázdný. Kevin cítil, jak mu hluboko v nitru cosi sílí, a najednou se bál. „Oni se tam nedostanou,“ řekl tiše.

	Tmavé oči měla zachmuřené. „V zimě se nedá plout na lodi. Nedokážou se zimou skoncovat, dokud zima trvá.“

	Kevinovi v tu chvíli před očima vytanula vlastní minulost, kdy pronásledoval sen, který mu neustále unikal, ať už v bdělém stavu nebo ve spánku, každičkou noc v životě. Kousky skládačky zapadaly do sebe. V duši se mu rozhostil klid. „Když jsme onehdy byli spolu, řekla jsi mi, že v sobě nosím Dun Mauru.“

	Prudce se uprostřed ulice zastavila a obrátila se k němu.

	„Vzpomínám si,“ odpověděla.

	„No, děje se totiž něco zvláštního. Necítím vůbec nic z toho, co dnes večer prožívají všichni ostatní. Cítím něco jiného.“

	V měsíčním světle bylo vidět, že se jí rozšířily oči. „Ten kanec,“ zašeptala. „Ten kanec tě označil.“

	To také. Pomalu přikývl. Zapadalo to do sebe. Kanec. Měsíc. Letní slunovrat. Zima, se kterou nemůžou skoncovat. Vlastně už dávno to do sebe zapadlo. Kevina naplnil mír, konečně pochopil.

	„Měla bys mě raději nechat být,“ řekl co nejlaskavěji.

	Chvíli trvalo, než si uvědomil, že Liane pláče. To nečekal.

	„Liadon?“ zeptala se. To bylo to jméno.

	„Ano,“ přisvědčil. „Vypadá to tak. Měla bys mě nechat jít.“

	Byla velmi mladá a Kevina napadlo, že odmítne. Podcenil ji však. Hřbetem ruky si otřela slzy. Pak se vytáhla na špičky, políbila ho na rty a odešla směrem, odkud přišli, ke světlům.

	Díval se za ní. Pak se otočil a šel ke stájím. Našel svého koně. Když ho sedlal, zaslechl zvony z chrámu a jeho pohyby se na chvíli zpomalily. Budou vycházet Daniny kněžky.

	Osedlal koně a vyhoupl se na něj. Pomalu jel uličkou a zastavil se ve stínu v místě, kde se napojovala na silnici z Morvranu k chrámu. Pohlédl na sever a viděl kněžky přicházet, a za chvíli už sledoval, jak jej míjejí. Některé běžely, jiné šly pomaleji. Všechny měly dlouhé šedé pláště, aby se ochránily před zimou, vlasy rozpuštěné po zádech, a všechny ženy ve svitu úplňku jakoby zářily. Prošly, a když Kevin otočil hlavu doleva, uviděl, jak jim z městečka přicházejí naproti muži. Měsíc svítil velmi jasně a ozařoval sníh a led i muže a ženy, kteří se na silnici setkali.

	Za chviličku byla ulice prázdná a zvony umlkly. Nedaleko zazněly výkřiky a smích, ale Kevin v sobě nesl hluboký poklid. Otočil koně na východ a vyjel.

	~~~

	Kimberly se probudila pozdě odpoledne. Ležela v pokoji, který jí přidělili, a u lůžka tiše seděla Jaelle.

	Kimberly se trochu pozvedla a protáhla si paže. „To jsem spala celý den?“ zeptala se.

	Jaelle se usmála, což bylo nečekané. „Měla jsi na to právo.“

	„Jak dlouho u mě hlídáš?“

	„Moc dlouho ne. Všechny jsme vás chodili pravidelně kontrolovat.“

	„Všechny? Koho ještě?“

	„Gereinta a obě zřídla.“

	Kimberly se vytáhla do sedu. „Tobě je dobře?“

	Jaelle přikývla. „Nikdo z nás se nedostal tak daleko jako ty. Zřídla se zotavovala, jenomže pak se vyčerpala znovu.“

	Kimberly se zeptala jen pohledem a rudovlasá kněžka jí vyprávěla o lovu a o kanci. „Nikdo z nich nebude mít trvalé následky,“ dokončila, „i když Kevin unikl jen o vlas.“

	Kimberly zavrtěla hlavou. „Jsem ráda, že jsem to neviděla.“ Zhluboka se nadechla. „Aileron mi říkal, že jsem přece jenom poslala nějaký obraz. Co na něm bylo, Jaelle?“

	„Kotel,“ odpověděla druhá žena, a když na ni Kimberly vyčkávavě hleděla, dodala ještě: „Mág říká, že zimu vytváří Metran na Cader Sedatu daleko na moři.“

	Rozhostilo se ticho, zatímco se s tím sdělením Kimberly vyrovnávala. Když jí naplno došlo, co to znamená, zmocnilo se jí zoufalství. „Takže to bylo k ničemu! Nemůžeme s tím nic dělat. V zimě se tam nedostaneme!“

	„Dobře to naplánoval, že?“ zamumlala Jaelle suše, ale zakrýt strach se jí nepodařilo.

	„Co budeme dělat?“

	Jaelle se pohnula. „Dnes v noci celkem nic. Copak to necítíš?“

	Při té otázce si Kimberly uvědomila, že cítí. „Myslela jsem, že jsou to jenom dozvuky,“ zabručela.

	Kněžka zavrtěla hlavou. „To je Maidaladan. Dostihuje nás později než muže a myslím, že ho pociťujeme spíš jako neklid než touhu, ale slunce už skoro zapadlo a začal předvečer letního slunovratu.“

	Kimberly se na ni podívala. „Půjdeš ven?“

	Jaelle prudce vstala a několika kroky zamířila k opačné zdi. Kimberly napadlo, že ji urazila, ale za chvíli se vysoká kněžka obrátila zpátky k ní. „Omlouvám se,“ řekla a překvapila tím Kimberly podruhé. „Takhle se chovám odedávna. Půjdu na hostinu, ale pak se vrátím. Kněžky v šedém musejí dnes v noci do ulic a jít s každým mužem, který je bude chtít. Mormy v červeném nechodí nikdy, i když je to jen zvyk a ne zákon.“ Zaváhala. „Velekněžka nosí bílou a nesmí se zúčastnit Maidaladanu ani mít muže, nikdy.“

	„Je k tomu důvod?“ zeptala se Kimberly.

	„Sama bys měla vědět,“ opáčila Jaelle hluše.

	Kimberly sáhla do své druhé duše a věděla. „Aha,“ řekla potichu. „Je to těžké?“

	Jaelle chvíli neodpovídala. Potom řekla: „Z chrámové pomocnice v hnědém jsem dostala rovnou červený plášť a potom bílý.“

	„Takže nikdy šedý.“ Kimberly si na něco vzpomněla. „Stejně jako Ysanne.“ Jaelle ztuhla a Kimberly se zeptala: „To ji tolik nenávidíš? Protože odešla s Raederthem?“

	Nečekala odpověď, ale bylo to zvláštní odpoledne a Jaelle řekla: „Kdysi ano. Teď už je to těžší. Možná se všechna moje nenávist odebrala na sever.“

	Nastalo dlouhé ticho. Jaelle ho pak rozpačitě přerušila.

	„Chtěla jsem říct… včera v noci jsi dokázala něco úžasného, ať už z toho vzejde cokoliv.“

	Kimberly na chviličku zaváhala, ale pak řekla: „Někdo mi pomohl. Povím to jenom tobě a Lorenovi, a asi Aileronovi, protože pořádně nevím, co z toho vzejde, a chci postupovat opatrně.“

	„Kdo ti pomohl?“ podivila se Jaelle.

	„Paraikové,“ odpověděla Kimberly. „Obři stále žijí a jsou zajati v Khath Meigolu.“

	Jaelle se prudce posadila. „Dano, Matko nás všech!“ vydechla. „Co uděláme?“

	Kimberly zavrtěla hlavou. „Netuším. Probereme to, ale dnes večer ne. Sama jsi říkala, že tuto noc se nic důležitého nejspíš nestane.“

	Jaelle škubla rty. „Tohle říkej těm v šedém, které na to čekaly celý rok.“

	Kimberly se usmála. „Asi máš pravdu. Víš ale, jak to myslím. Budeme si muset promluvit i o Darienovi.“

	„Teď je s ním Pwyll.“

	„Já vím. Asi za ním musel jet, ale je škoda, že není tady.“

	Jaelle znovu vstala. „Budu teď muset odejít. Brzy to začne. Ráda vidím, že už je ti lépe.“

	„Děkuji ti,“ řekla Kimberly. „Za všechno. Možná se zajdu podívat na Gereinta a zřídla. Jenom je pozdravit. Kde jsou?“

	Jaelle znovu zrudla. „Uložili jsme je do postelí v komnatách, které používám. Mysleli jsme, že tam bude klid – ne všechny kněžky vycházejí ven, když jsou muži přímo v chrámu.“ Kimberly se přes všechny starosti zahihňala. „Jaelle, nechala jsi u sebe dnes přespat jediné tři neškodné muže v Gwen Ystratu!“

	Za okamžik zaslechla i velekněžčin smích, a bylo to vůbec poprvé, pokud se pamatovala.

	Když Kimberly osaměla, přes všechny šlechetné úmysly znovu usnula. Nezdály se jí žádné sny, nepracovaly žádné síly, prostě hluboce spala jako člověk, který přetížil svoji duši a ví, že to bude ještě horší.

	Probudily ji zvony. Zaslechla z chodby šustot dlouhých plášťů, rychlé kroky spousty žen, šepot a neslyšný smích. Po chvíli se znovu rozhostilo ticho.

	Sice byla dokonale probuzená, zůstala ale ležet a přemýšlela o spoustě věcí. Byl však Maidaladan, takže se jí myšlenky vrátily k příhodě, ke které došlo předchozího dne, a když ji ještě chvíli důkladně zvažovala, vstala, opláchla si obličej a oblékla si dlouhý plášť. Pod něj si ale nevzala nic.

	Prošla dlouhou zakřivenou chodbou a zaposlouchala se u dveří, za nimiž škvírami prosvítalo slabé světlo. Byl předvečer letního slunovratu, byli v Gwen Ystratu. Zaklepala, a když jí otevřel, vešla dovnitř.

	„Dnes v noci není dobré být sám,“ vzhlédla k němu.

	„Víš to určitě?“ vypravil ze sebe namáhavě.

	„Vím,“ odpověděla a ušklíbla se. „Ledaže bys šel radši hledat nějakou chrámovou pomocnici.“

	Neodpověděl, jenom přišel blíž. Zvedla hlavu, aby ji políbil. Pak ucítila, jak jí rozepnul plášť, ten spadl na zem a pak ji silné paže Lorena Stříbropláště zdvihly a odnesly na lože letního slunovratu.

	~~~

	Šarra konečně začínala mít představu o tom, jak je vynalézavý při hledání všemožných forem rozptýlení. Sama byla před rokem takovým rozptýlením, ale stálo ho to ránu nožem a téměř i život. Z místa u čestného stolu v hodovní síni s nepatrným úsměvem na rtech sledovala, jak Diarmuid vstal a odnesl kouřící kančí varlata muži, jehož zvíře nabralo. S úslužnými gesty postavil tác před Kevina.

	Toho si pamatovala: seskočil před rokem stejně jako ona z hudebnické galerie v Paras Dervalu, i když každý z nich to udělal z hodně odlišného důvodu. Tenhle byl taky hezký, světlovlasý jako Diarmuid, i když oči měl hnědé. Byl v nich smutek, jak si Šarra povšimla. Nebyla první ženou, která si to uvědomila.

	Bez ohledu na smutek však Kevin pronesl nějakou peprnou poznámku, po které všichni kolem něj dostali záchvat smíchu. Diarmuid se chechtal, ještě když se vrátil na místo mezi jejím otcem a velekněžkou, a naproti Aileronovi. Letmo na ni pohlédl, když usedal, a ona se bez výrazu odvrátila. Od toho slunného odpoledne, kdy je všechny tak mistrně překonal, spolu nemluvili. Dnes večer byl však Maidaladan a ona si byla docela jistá, že od něj může čekat nabídku.

	S pokračující hostinou – maso z kance, kterého skolili ráno, a z eltorů, jež přivezla z Pláně jednotka Dalreiců – byla i nálada stále divočejší. Šarra byla zvědavá, rozhodně se nebála, a současně v sobě cítila nepokoj. Vyrozuměla, že až zazvoní zvony, kněžky vyjdou z chrámu. Šaře dal otec na srozuměnou, že ona už tou dobou bude dávno zpátky v chrámu. Artuš Pendragon i aven Dalreiců Ivor, kteří seděli vedle ní a celý večer s ní zábavně rozmlouvali, už také do chrámu odešli. Aspoň se domnívala, že zamířili právě tam.

	Měla proto vedle sebe prázdné židle a veselí bylo stále bujnější. Viděla, že Šalhassan se začíná neklidně vrtět. Taková atmosféra nebyla nic pro nejvyššího pána Cathalu. Letmo ji napadlo, jestli otec cítí stejný příval touhy, který byl na všech ostatních mužích v síni stále patrnější. Určitě ano, řekla si a potlačila úsměv – bylo obtížně představit si Šalhassana vydaného na milost a nemilost vášním.

	V tom okamžiku se vedle ní ocitl Diarmuid, takže ji přece jen zaskočil. Neposadil se. Tím by na sebe upoutali spoustu pohledů. Opřel se o opěradlo židle, na které předtím seděl Artuš, a mírně žertovným tónem pronesl něco, co ji zcela vyvedlo z míry. Za okamžik zdvořile kývl hlavou, zamířil dlouhou síní pryč a každých několik kroků prohodil vtip nebo se zasmál, až vyšel do noci.

	Byla dcerou svého otce, takže ani Šalhassan, který se na ni zkoumavě podíval, nepostřehl, jaký zmatek v ní vře.

	Očekávala, že k ní dnes v noci přijde, očekávala jeho návrh. Že zamumlá jen „později“ a nic víc, to přesně si myslela. Odpovídalo to jeho stylu, taková líná bezstarostnost.

	Nečekala však, a to ji právě tolik znervóznilo, že z toho udělá otázku, tichou žádost, a bude od ní čekat odpověď. Netušila, co mu její oči pověděly, nebo – a to bylo horší – co jimi chtěla říct ona.

	Za chvíli otec vstal a totéž udělal Bašrai u stolu o kus dál. Čestná stráž, solidně ukázněná, doprovodí nejvyššího pána a princeznu Cathalu zpátky do chrámu. U chrámových dveří je Šalhassan milostivým gestem, i když bez úsměvu, propustil a dal jim na zbytek noci volno.

	~~~

	Šarra tu neměla vlastní služebnictvo, ale Jaelle určila jednu z kněžek, aby se o ni starala. Když Šarra vstoupila do pokoje, ve světle měsíce dopadajícím mezi záclonami šikmo dovnitř uviděla ženu, která jí rozestýlala. Kněžka měla na sobě plášť a přes hlavu přetaženou kapuci, protože se chystala ven do zimy. Šarra uhodla proč.

	„Budou zvonit brzy?“ zeptala se.

	„Velmi brzy, má paní,“ zašeptala žena a Šarra v jejím tichém hlase postřehla napětí. To ji znervóznilo.

	Posadila se na jedinou židli a pohrávala si s drahokamem, který nosila na krku. Kněžka rychlými, skoro netrpělivými pohyby rozložila pokrývky.

	„Ještě něco, paní? Protože jestli ne… omlouvám se, ale – ale je to jenom dnes večer…“ Zachvěl se jí hlas.

	„Už nic,“ řekla Šarra laskavě. „Nic nepotřebuji. Jenom… otevři mi okno, než odejdeš.“

	„Okno?“ Kněžka se ulekla. „Ale paní, to ne! Vy určitě ne. Abyste pochopila, dnešní noc bude hodně divoká a o mužích z vesnice se ví, že…“

	Upřela na ženu nejpřísnější pohled, jakého byla schopna. Bylo však těžké ukáznit kapucatou kněžku bohyně Dany v Gwen Ystratu. „Nemyslím, že se sem muži z vesnice odváží,“ odvětila, „a já jsem zvyklá spát při otevřeném okně i v zimě.“ Schválně se k ní otočila zády a začala odkládat šperky. Ruce měla klidné, ale srdce jí uhánělo jako o závod, když si uvědomila důsledky toho, co udělala.

	Rozhodla se, že jestli se Diarmuid po příchodu bude smát nebo se jí vysmívat, začne ječet. Následky ať si přičte sám. Uslyšela, jak západka na okně odskočila a dovnitř zavál studený vítr.

	Pak uslyšela zvony a kněžka za ní se trhaně nadechla.

	„Děkuji ti,“ řekla Šarra a položila náhrdelník na stůl. „Myslím, že to je tvoje znamení.“

	„Spíš to okno,“ ozval se Diarmuidův hlas.

	Tasila dýku dřív, než se stačila otočit.

	Shodil kapuci na záda a klidně se na ni díval. „Připomeň mi, abych ti jednoho dne vyprávěl, jak jsem něco podobného už kdysi provedl. Je to dobrý příběh. Všimla sis,“ dodal konverzačním tónem, „jak jsou některé zdejší kněžky vysoké? Bylo štěstí…“

	„Pokoušíš se vysloužit si moji nenávist?“ Ta slova z ní vylétla proti němu jako nůž.

	Zarazil se. „Vůbec ne,“ řekl stále ještě lehkým tónem. „Do této komnaty se zvenčí nikdo nedostane bez pomoci a já se s tím rozhodl nikomu nesvěřovat. Sám jsem se sem jinak dostat nemohl.“

	„A proč jsi předpokládal, že bys mohl? Taková opovážlivost…“

	„Šarro, tenhle tón je zbytečný. Nic jsem nepředpokládal. Kdybys nenechala okno otevřené, odešel bych pryč, jakmile zvony začaly zvonit.“

	„Já přece…“ zarazila se. Neměla co říct.

	„Uděláš pro mě něco?“ Přiblížil se k ní. Instinktivně pozvedla nůž a on se poprvé usmál. „Ano, můžeš mě říznout. Ze známých důvodů jsem neobětoval krev, když jsem do chrámu vstoupil. Nelíbí se mi tu pobývat zrovna o Maidaladanu, a přitom nedodržovat obřady. Pokud mě Dana dokáže ovlivnit, jako se jí to daří dnes večer, pak si zaslouží smírčí oběť. Vedle tebe je miska.“

	Vyhrnul si rukáv šatů a modré košile, kterou měl pod nimi, a natáhl k ní zápěstí.

	„Nejsem kněžka,“ namítla.

	„Myslím, že dnes večer jsou jimi všechny ženy. Udělej to pro mě, Šarro.“

	A tak se do něj její dýka zařízla už podruhé, když ho chytila za zápěstí a po vnitřní straně přejela ostřím. Vyhrnula se jasně červená krev a Šarra ji zachytila do misky. Diarmuid měl v kapse proužek sirešské krajky, který vytáhl a podal jí ho. Odložila misku i nůž a ovázala ránu, kterou mu způsobila.

	„Takže už dvakrát,“ zamumlal, jako by jí četl myšlenky. „Stane se to i potřetí?“

	„Říkáš si o to.“

	Na to od ní odstoupil k oknu. Pokoj byl na východní straně a dovnitř svítil měsíc. Šarra si uvědomila, že pod oknem je pořádně hluboko, protože pod hladkými chrámovými zdmi se půda příkře svažovala. Diarmuid se volně opíral o parapet a díval se ven. Posadila se na židli u lůžka. Když znovu promluvil, hovořil stále klidně, ale už ne tak lehkovážně. „Musíš mě brát takového, jaký jsem, Šarro. Já nikdy nebudu chodit předepsanými cestičkami.“ Podíval se na ni. „Jinak bych teď byl brenninským velekrálem já a Aileron by byl po smrti. Byla jsi u toho.“

	Byla. Zvolil si to sám a ten, kdo byl v Síni toho dne přítomen, na to určitě nezapomene. Mlčela a nechávala ruce ležet v klíně. Pokračoval: „Když jsi seskočila z té galerie, pomyslel jsem si, že vidím jestřába, který se vrhá na kořist. A když jsem později šplhal po zdi a tys mě polila vodou, měl jsem pocit, že vidím ženu, která si umí hrát. Před pěti dny jsem obojí znovu spatřil v Paras Dervalu. Šarro, nepřišel jsem sem s tebou ležet.“

	Nedůvěřivě se zasmála.

	Ohlédl se a podíval se na ni. Na obličej mu svítil měsíc. „Je to pravda. Včera jsem si uvědomil, že vášeň Maidaladanu se mi nelíbí. Mám radši svoji vášeň. A tvoji. Nepřišel jsem s tebou ležet, ale povědět ti, co jsem právě vyslovil.“

	Pevně si svírala ruce. Vysmála se mu však a hlas měla docela klidný. „To určitě. A počítám, že loni na jaře sis přišel do Larai Rigalu jenom prohlédnout zahrady.“

	Nepohnul se, ale připadalo jí, že jeho hlas zní velmi blízko a chraptivě. „Jenom jednu květinu,“ odpověděl Diarmuid. „Našel jsem víc, než jsem přišel hledat.“

	Měla by něco říct, usadit ho řízným vtipem, jak měl sám ve zvyku, ale v ústech jí vyschlo a nemohla promluvit.

	Teprve teď se pohnul, jen o půl kroku, ale tím ustoupil ze světla. Šarra se snažila zrakem proniknout stíny, slyšela ho však jen promluvit. Pečlivě volil slova a nyní – konečně – na něm bylo znát napětí: „Princezno, jsou to zlé časy, protože válka si vynucuje vlastní pravidla a tahle válka může znamenat konec všeho, co známe. Avšak bez ohledu na ni, tedy pokud mi to dovolíš, bych se chtěl o tebe ucházet obřadně a se všemi náležitostmi, jak se u cathalské princezny sluší, a tvému otci zítra povím, co jsem tobě řekl dnes.“

	Odmlčel se. Najednou se zdálo, že celý pokoj zalévá měsíční světlo a Šarra se roztřásla po celém těle.

	„Šarro,“ řekl, „v tvých očích vychází slunce.“

	Tolik mužů ji už žádalo o ruku těmito obřadnými slovy lásky. Tolik mužů, ale žádný ji nerozplakal. Chtěla vstát, ale nedůvěřovala svým nohám. Pořád byl daleko. Obřadně, tak to říkal. Ráno promluví s jejím otcem. A když jí to oznamoval, skoro chraptěl.

	Jeho slova zůstala viset ve vzduchu bez odpovědi. Pokračoval: „Jestli jsem tě polekal, je mi to líto. Je to jedna z věcí, ve kterých se pořádně nevyznám. Teď od tebe odejdu. Se Šalhassanem promluvím, až a pouze pokud mi k tomu dáš svolení.“

	Zamířil ke dveřím. A pak pochopila – nemohl jí vidět do tváře, protože seděla ve stínu, a jelikož nepromluvila, tak…

	Přece jen se ze židle zvedla, a i když jí jakási vlna zaplavovala srdce, dokázala pronést několik slov, sice stydlivých, ale se stopou smíchu: „Nemohli bychom předstírat, že není Maidaladan? Abychom zjistili, kam nás naše vlastní chabá touha zavede?“

	Prudce se nadechl a otočil se.

	Postoupila do světla, aby jí viděl do tváře, a zeptala se: „Koho jiného bych kdy měla milovat?“

	A pak byl u ní a nad ní, a líbal ji na uslzené tváře, oči, ústa, a úplněk letního slunovratu je zaléval bílým světlem uprostřed vší tmy okolo i tmy, která teprve měla přijít.

	~~~

	V otevřené krajině byla zima, ale dnes v noci to nebylo tak zlé, a od sněhu a kopců se odráželo světlo. Z nebe mrazivě svítily jen nejjasnější hvězdy, protože ty menší se ztrácely ve svitu měsíce. Úplněk už stál vysoko.

	Kevin jel poklidným tempem na východ a kůň postupně začal šplhat do kopce. Nebyla tu pořádná stezka, všude jen samý sníh, ale stoupání nebylo prudké a závěje nepříliš hluboké.

	Kopce se táhly od severu k jihu a netrvalo dlouho, než Kevin vystoupal na vysoký hřeben a tam se zastavil, aby se podíval dolů. V dálce se stříbřitě třpytily hory, nedostupné a kouzelné. Tak daleko nepojede.

	Napravo se na sněhu a ledu pohnul stín a Kevin se rychle otočil, protože si uvědomoval, že je v širé noci beze zbraně a sám.

	Nebyl to vlk.

	Šedý pes pomalu a vážně přišel až před koně, kde zůstal stát. Přes všechny hrozné jizvy to bylo krásné zvíře a Kevinovi nad ním jihlo srdce. Na chvíli strnuli jako nehybný obraz na vršku kopce uprostřed sněhu a v tichém vzdychání větru zametajícího závěje.

	Kevin řekl: „Dovedeš mě tam?“

	Cavall k němu ještě okamžik vzhlížel, jako by se ptal nebo potřeboval od osamělého jezdce na koni ujištění.

	Kevin pochopil. „Opravdu se bojím,“ připustil. „Nebudu ti lhát. Ale žene mě sem silný pocit, tím silnější, že jsi tady ty. Půjdu do Dun Maury. Ukážeš mi cestu?“

	Větrný vír hnal po kopci sníh. Když utichl, Cavall se otočil a klusem se vydal ze svahu na východ. Kevin se ohlédl. Za ním byla světla Morvranu a chrámu, a když se zaposlouchal, zaslechl slabý smích a křik. Škubl otěžemi a kůň se vydal za psem, a na opačné straně kopce všechna světla a zvuky zmizely.

	Věděl, že to nebude daleko. Asi hodinu ho Cavall vedl pryč z kopců, zahýbal na východ a trochu na sever. Kůň, muž a pes byli to jediné, co se pohybovalo v zimní krajině porostlé stále zelenými rostlinami zapadanými sněhem a plné stříbrných muld, pod nimiž se skrývaly trsy mokřinových křovin. V nočním vzduchu mu mrznul dech u úst a bylo slyšet jenom kroky jeho koně a vzdychání větru, který však tady, na nižších svazích, nedul tak silně.

	Potom se pes zastavil a znovu se po něm ohlédl. Kevin musel hodnou chvíli pátrat pohledem, než jeskyni zahlédl. Byli přímo před ní. Vchod zarůstal křovím a převisy popínavých rostlin, a ústí bylo menší, než si myslel – spíš taková puklina. Od ní vedla pěšina šikmo k nízkému kopci, který vypadal poslední. Nebýt silného měsíčního světla, vůbec by ji neviděl. Ruce neměl tak docela klidné. Několikrát se pomalu, zhluboka nadechl a ucítil, že mu srdce zpomaluje. Přehodil nohu, sklouzl ze sedla a zůstal stát ve sněhu vedle Cavalla. Podíval se k jeskyni. Strašně se bál.

	Opět se nadechl a otočil se znovu ke koni. Pohladil ho po nozdrách, opřel si o něj hlavu a vnímal jeho teplo. Potom vzal uzdu a otočil koně tak, aby měl před sebou kopce s městečkem za hřebenem. „Běž už,“ přikázal a poplácal ho po zadku.

	Trochu ho překvapilo, jak to bylo snadné, a díval se, jak hřebec cválá pryč ve vlastních zřetelných stopách. Viděl stopy v jasném světle daleko, až tam, kde se stáčely za kopec. Ještě několik vteřin hleděl na západ k místům, kde kůň zmizel.

	„Tak,“ řekl a otočil se, „jdu na to.“ Pes seděl na sněhu a pozoroval ho jasnýma očima. Bylo v nich tolik smutku. Měl chuť ho obejmout, ale pes nebyl jeho, nic je nespojovalo a on se toho neodvážil. Jenom neohrabaně pokynul rukou, opravdu hloupě, a bez dalšího slova vkročil do Dun Maury.

	Tentokrát se neohlížel. Uviděl by jenom Cavalla a pes se za ním bude dívat, nehybně usazený na ozářeném sněhu. Kevin rozhrnul kapradí a prodral se křovím dovnitř.

	Okamžitě ho obklopila tma. Nepřinesl si světlo, takže musel počkat, až si oči zvyknou. Zatím si uvědomoval, jak je mu najednou teplo. Sundal si kabát a nechal ho ležet u vchodu, i když ho odsunul trochu stranou. Po chvilce váhání udělal totéž s krásně tkanou vestou, kterou dostal od Diarmuida. Venku cosi zaplácalo a jemu se rozbušilo srdce, ale byl to jenom pták. Jednou, dvakrát se ozval dlouhým, tichým, nejistým voláním. Po chvilce zavolal potřetí, o půl tónu hlouběji a ne tak dlouze. Kevin nahmatal pravačkou stěnu a vykročil vpřed.

	Cesta byla rovná a mírně se svažovala. Když rozpřáhl ruce, nahmatal po obou stranách stěny. Vycítil, že strop jeskyně je vysoko, ale byla tu naprostá tma a nic neviděl.

	Srdce mu zase zpomalilo a dlaně se nepotily, i když drsné stěny byly vlhké. Černá tma mu vadila, ale on věděl, a byl si tím naprosto jistý, že nešel tak daleko jenom na turistický výlet a aby si na temné stezce zlámal krk.

	Šel dlouho, ale ponětí o čase neměl. Stěny se dvakrát hodně přiblížily k sobě, takže se musel natočit bokem, aby se protlačil dál. Jednou těsně kolem něj cosi prolétlo a on se polekaně a opožděně přikrčil. Primitivní strach však pominul. Nakonec se chodba stočila ostře vpravo a dolů a v dálce Kevin uviděl zářit jakési světlo.

	Bylo tu teplo. Rozepnul si další knoflík košile a potom si ji z náhlého popudu sundal. Zvedl hlavu. I ve světle se strop jeskyně ztrácel kdesi vysoko ve stínech. Cesta se však rozšiřovala a objevily se schody. Počítal je, i když k tomu neměl zvláštní důvod. Sedmadvacátý stupeň byl poslední a končil na okraji rozlehlé kulaté komnaty naplněné oranžovým světlem, jehož zdroj však neviděl.

	Instinktivně se zastavil na prahu, současně se mu v zátylku zježily vlasy a Kevin ucítil první puls – ještě ne příval, i když věděl, že přijde – energie tohoto nejposvátnějšího místa, a ta energie se v něm konečně zformovala v touhu.

	„Zářivé jsou tvé vlasy a září i tvá krev,“ uslyšel. Prudce se otočil vpravo.

	Předtím ji neviděl, a kdyby nepromluvila, nevšiml by si jí. Ani ne metr od něj se nacházelo sedátko hrubě vytesané do skalní stěny. Na něm seděla vetchá, sešlá stařena, kterou věk hluboko schýlil. Po zádech a po stranách úzkého obličeje jí splývaly dlouhé vlasy v nečesaných žlutošedých praméncích. V uzlovatých rukách, znetvořených stejně jako hřbet, držela jehlice a nepřestávala plést cosi beztvarého. Když si všimla, že ho polekala, zasmála se, otevřela při tom dokořán bezzubá ústa a vydala pronikavý, hvízdavý zvuk. Její oči bývaly zřejmě modré, ale teď byly revmatické, zakalené a potažené mléčnou blankou.

	Šaty byly kdysi dávno bílé, ale teď plné skvrn a ušpiněné, takže získaly neurčitý odstín a na mnoha místech byly potrhané. Jednou takovou dírou zahlédl svrasklý váček vyschlého prsu.

	Pomalu a s nejvyšší úctou se jí Kevin uklonil, protože to byla strážkyně prahu posvátného místa. Smála se, ještě když se narovnával. Po bradě jí tekly sliny.

	„Dnes v noci je Maidaladan,“ řekl.

	Pomalu ztichla a vzhlédla k němu z nízké kamenné lavice, ale záda měla tak ohnutá, že kvůli tomu musela krk zkroutit do strany. „Je to tak,“ připustila. „Noc Milovaného syna. Už je to sedm set let, co sem v předvečer letního slunovratu naposledy zavítal muž.“ Ukázala jehlicí vedle sebe na zem a Kevin tam uviděl ležet rozpadající se kosti a lebku.

	„Neobstál,“ zašeptala stařena a zasmála se.

	Polkl a potlačil strach. „Jak dlouho,“ zakoktal, „jak dlouho tu jsi?“

	„Blázne!“ vykřikla tak hlasitě, až nadskočil. Blázneblázneblázne, odráželo se komnatou a kdesi vysoko vyplašeně zakroužili netopýři. „Myslíš, že jsem živá?“

	Živáživáživá, slyšel, a pak už jen svůj dech. Díval se, jak stařena odkládá pletení ke kostem u svých nohou. Když na něj pohlédla znovu, držela jenom jednu jehlici, dlouhou, ostrou a tmavou, a ta mu mířila na srdce. Zazpívala zřetelně, ale potichu, takže žádná ozvěna se neozvala:

	

	Zářivé máš vlasy a září i tvá krev, žlutá a rudá je pro Matku, tvé jméno chci slyšet, a hned,

	Milovaný, tvé pravé jméno, a bez zmatku.

	

	Než Kevin Laine odpověděl, měl čas si vzpomenout na spoustu věcí, na některé vzpomínal se smutkem, na jiné s láskou. Před stařenou se narovnal, protože v sobě cítil sílu, vzdouvající se touhu. On také dokáže rozeznít v Dun Mauře ozvěnu.

	„Liadon!“ vykřikl, a když se zvolání vracelo ozvěnou a síla v něm byla stále mocnější, ucítil na tváři dech nebo dotek, jako když zavane vítr.

	Stařena jehlici pomalu sklonila.

	„Je to tak,“ zašeptala. „Můžeš projít.“

	Nepohnul se. Srdce mu prudce bušilo, ne však strachem. „Mám přání,“ řekl.

	„To každý,“ odtušila stařena.

	Kevin řekl: „Mám zářivé vlasy a zářivou krev. Tu jsem kdysi obětoval v Paras Dervalu, ale to bylo daleko odsud a ne dnes večer.“

	Čekal a její oči se poprvé změnily. Jako by se vyjasnily, vrátil se do nich ztracený modrý odstín. Možná to byl trik oranžového světla na kamenném sedátku, ale Kevin měl pocit, že se žena narovnává.

	Stejnou jehlicí znovu ukázala, tentokrát však dovnitř komnaty. Nedaleko, vlastně skoro u prahu, Kevin uviděl obětní nástroje. Nebyla tu žádná nablýskaná dýka či umně vykroužená miska, která by zachytávala proudící obětinu. Toto byla prastará pec. Z podlahy jeskyně vystupovalo skalisko, které mu sahalo kousek nad hruď, nebylo však zakončené rovnou ploškou nebo zaoblenou špičkou, ale dlouhým zubatým hřebenem. Vedle skaliska stála kamenná miska, sotva větší než pohár. Kdysi měla dvě ucha, ale jedno se ulomilo. Nebyl na ní žádný vzor, žádná hrnčířská glazura. Byla hrubá, plnila jen základní funkci, a Kevin se neodvažoval hádat, jak je stará.

	„Projdi,“ opakovala stařena.

	Došel ke skalisku a opatrně zvedl misku. Připadala mu v ruce velmi těžká. Znovu se zastavil, protože k němu z dálky doléhala spousta věcí jako světla ze vzdáleného břehu nebo světla nočního města při pohledu ze zimního kopce.

	Počínal si naprosto jistě. Hladce, beze spěchu se sklonil nad skalisko a položil se tváří na zubatý hřeben. Ucítil bolest a zachytil přetékající krev, a současně za sebou zaslechl nářek, divoké, radostné i žalostné kvílení, jediný výkřik, jenž vystoupal a zase klesl. Kevin byl plný síly.

	Otočil se. Stařena už vstala. Oči měla velmi modré, šaty bílé, vlasy jako sníh, prsty dlouhé a štíhlé. Zuby jí zbělely, rty zčervenaly a tváře měla zarudlé, a on věděl, že je to touhou.

	Řekl: „Mám v srdci jedno přání.“

	Zasmála se. Byl to mírný smích, shovívavý, něžný, jako když se matka nad kolébkou směje na dítě.

	„Milovaný,“ pronesla. „Buď znovu vítán, Liadone. Milovaný syn se vrátil… Maidaladan. Bude tě milovat, bude.“ Strážkyně prahu zůstala věkovitá, ale nebyla to už stařena. Vložila prst do jeho krvácející rány a on ucítil, jak se kůže pod jejím dotekem zavřela a krvácení ustalo.

	Vytáhla se na špičky a políbila ho zplna na rty. Zaplavila ho touha jako vlna hnaná vichřicí. Řekla mu: „Uplynulo dvanáct set let od chvíle, kdy jsem si vyžádala svůj podíl z oběti.“

	V očích jí stály slzy.

	„Teď už jdi,“ pobídla ho. „Blíží se půlnoc, Liadone. Víš, kam jít, pamatuješ si to. Vylij misku i své srdce naplněné přáním, Milovaný. Bude tam. Kvůli tobě přispěchá jako tehdy, když první kanec označil prvního ze všech jejích milenců.“ Dlouhými prsty mu při řeči stahovala oděv.

	Touha, moc, hřeben vlny. On byl silou, která vlnu hnala a tříštila její pěnu. Beze slova se otočil, protože si cestu pamatoval, přešel širokou komnatu a svou krev nesl v kamenné misce, až došel úplně nejdál. Až na okraj propasti.

	Stanul nad ní nahý jako kdysi v mateřském lůně. Teď nedovolil, aby se mu myšlenky vracely ke ztraceným věcem z dřívějška. Místo toho zaměřil celou svou bytost na jediné přání, které měl v srdci, k jedinému daru, který od ní oplátkou žádal, a vylil misku přetékající krví do temné propasti, aby v předvečer letního slunovratu přivolal ze země Danu.

	Světlo v komnatě za ním pohaslo. Čekal v absolutní tmě a cítil v sobě tolik moci, tolik touhy. Celoživotní touha ho přivedla až sem, na toto místo, k této propasti. Do Dun Maury. O Maidaladanu. Přání, které choval na dně srdce. Kanec. Krev. Pes na sněhu venku. Úplněk. Všechny ty noci, všechna ta putování nocemi lásky. A teď.

	Teď přišla a bylo to víc než cokoliv, víc než všechno. Byla tu, byla tu kvůli němu ve tmě, vznášela se ve vzduchu nad propastí.

	„Liadone,“ zašeptala hrdelním hlasem a touha v jejím hlase ho rozpálila. Potom, jelikož ho milovala a bude milovat, všechno završila a přivedla k ještě větší dokonalosti tím, že navíc zašeptala: „Kevine,“ a nakonec: „Milý můj, pojď!“

	A on skočil.

	Byla tam a její paže cítil ve tmě všude kolem sebe a ona se ho zmocnila, protože byl její. Připadalo mu, že se chvíli vznášejí, a pak započal dlouhý pád. Objala jeho tělo nohama a on dlaněmi našel její ňadra. Pohladil její boky, stehna a cítil, jak se pod jeho dotekem otevírá jako květina, a pak ucítil, jak divoce a nespoutaně do ní vstoupil. Padali. Nebylo tu žádné světlo, žádné stěny. Její ústa ho líbala, vyrazil boky vpřed. Uslyšel její sténání, slyšel vlastní chraptivý dech, cítil, že se blíží bouře, moc sílí, věděl, že tohle je jeho životní osud, slyšel Danu volat své jméno, volala všechna jeho jména ve všech světech, a cítil, jak hluboko v ní exploduje jeho sémě jako oheň. Proměněná extází vzplála ohněm, žhnula tím, co pro ni udělal, a ve světle její touhy spatřil, že se k němu vzpíná země, aby ho pojala, a věděl, že přišel domů, na konec cesty. Konec toužení, země mu spěchá vstříc, skalní stěny se řítí kolem. Žádná lítost, spousta lásky, síla, jistá naděje, ukojená touha a jediný žal, kvůli kterému v poslední půlvteřině truchlil, zatímco se k němu země vzepjala naposled.

	Abba, pomyslel si nepatřičně. A setkal se se zemí.

	~~~

	Jaelle se v chrámu probudila. Prudce se posadila na lůžku a čekala. Za chvíli se zvuk ozval znovu a tentokrát bděla, takže nemohlo být pochyb. V tomto se nemohla plést, navíc o dnešní noci. Byla velekněžka, nosila bílou a byla nedotčená, jedna z nich totiž musí být naladěná na Matku natolik, aby výkřik určitě uslyšela, pokud se ozve. Znovu k ní dolehl zvuk, o kterém si myslela, že ho nikdy neuslyší, výkřik, který zazněl tak dávno, že si to nikdo živý nedokázal představit. Obřad samozřejmě zachovávaly, prováděly ho každé ráno po Maidaladanu od doby, kdy v Gwen Ystratu postavili první chrám. Jenomže nářek kněžek za svítání byl pouhý symbol, vzpomínka.

	Hlas v její mysli byl naprosto odlišný. Netruchlil pro žádnou symbolickou ztrátu, ale pro Milovaného syna. Jaelle, celá roztřesená, vstala a stále tak docela nevěřila tomu, co slyší. Ale hlas byl pronikavý a přesvědčivý, plný nekonečného smutku. Jaelle byla velekněžka a pochopila, co se stalo.

	V předpokoji k jejím komnatám spali tři muži. Ani jeden se nepohnul, když kolem nich procházela. Na chodbu nevyšla. Místo toho vešla do jiných, menších dveří, a i když byla v té zimě bosá, rychle prošla tmavou úzkou chodbou a na jejím konci otevřela další dveře.

	Vyšla v síni pod kupolí, dveřmi za oltářem a sekerou. Tam se zastavila. Hlas v jejím nitru jásal stále hlasitěji, přestože truchlil, a poháněl ji.

	Byla velekněžka. Dnes byla noc Maidaladanu, a i když to bylo neuvěřitelné, někdo přinesl oběť. Vložila obě ruce na sekeru, kterou směla pozvednout pouze velekněžka. Vyprostila ji ze špalku, rozmáchla se a prudce ji zasekla do oltáře. Mohutně to zadunělo. Teprve když ozvěna utichla, nadechla se a propůjčila hlas slovům, jež dosud zněla jenom v ní.

	„Rahod hedai Liadon!“ zvolala Jaelle. „Liadon je znovu mrtev!“ Rozplakala se. Truchlila nad ním z celého srdce. A věděla, že všechny kněžky ve Fionavaře ji slyšely. Byla velekněžka.

	Všechny, co byly v chrámu, se probouzely. Přicházely z lůžek. Uviděly ji tam v roztrhaných šatech, s krví na tváři, se sekerou vytaženou ze špalku.

	„Rahod hedai Liadon!“ vykřikla Jaelle opět, protože jinak by se sílícím vnitřním hlasem zalkla. Mormy už tu byly všechny, viděla, jak si začínají trhat šaty a tváře se jim stahují žalem, a slyšela, že kvílí stejně jako ona.

	Vedle ní plakala chrámová pomocnice. Přinesla Jaelle plášť a boty. Velekněžka je spěšně přijala a vykročila, aby je odvedla pryč, na východ, tam, kde k tomu došlo. V síni se objevili muži, dva mágové, králové. V očích měli strach. Ustoupili, aby ji nechali projít. Jedna žena však zůstala stát.

	„Jaelle,“ řekla Kimberly. „Kdo je to?“

	Ani nezpomalila. „Nevím. Pojď!“ Vyšla ven. Po celém Morvranu rozsvítili světla a dlouhou ulicí vedoucí z městečka k ní běžely kněžky. Přivedly jí koně. Nasedla na něj, na nikoho nečekala a vyrazila do Dun Maury.

	~~~

	Pustili se v jejích stopách. Koně často nesli dvojice, protože vojáci s sebou vezli kněžky, které s pláčem vyskočily z lůžek. Byl letní slunovrat a brzo bude svítat. Nebe šedivělo, než došli k jeskyni a spatřili psa.

	Artuš sesedl z koně a došel ke Cavallovi. Chvíli hleděl psovi do očí, pak se narovnal a podíval se na jeskyni. Jaelle u vchodu poklekla mezi červené květiny, které najednou ve sněhu vykvetly. Po tvářích jí proudily slzy.

	Vyšlo slunce.

	„Kdo?“ zeptal se Loren Stříbroplášť. „Kdo to byl?“

	Už se tam shromáždila spousta lidí a všichni se v sílícím ranním světle po sobě dívali.

	Kimberly Fordová zavřela oči.

	Kolem nich začaly Daniny kněžky zpívat lamentaci nad mrtvým Liadonem, zpočátku nejistě, ale pak stále krásnějším sborem.

	„Podívejte se!“ zvolal Šalhassan z Cathalu. „Sníh taje!“

	Všichni kromě Kimberly se podívali. Všichni to viděli.

	Ty můj drahý člověče, pomyslela si Kimberly. Mumlání kolem houstlo, až přerostlo v křik plný úžasu a nedůvěry, a kdosi se zoufale rozplakal radostí. Kněžky kvílely, plné žalu i vytržení. Slunce svítilo na tající sníh.

	„Kde je Kevin?“ zeptal se Diarmuid ostře.

	Ano, kde? Můj drahý člověče.
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	Paul Schafer byl nejstarší ze tří bratrů, takže měl povšechné ponětí o tom, jak se s dětmi zachází. Ale jen ponětí tady, s takovým dítětem, nebude k ničemu. Ráno dostal Darienka na starost, protože Vae měla dost práce sama se sebou: oplakávala ztracené dítě a musela poslat do Severní hlásky dopis, nad kterým dlouho bezradně seděla.

	Slíbil, že se postará, aby se dopis dostal na místo určení, a pak vzal Darienka ven, aby si hrál. Nebo se spíš procházel ve sněhu, protože chlapec – vypadal už na sedm nebo osm let – neměl na hraní náladu a stejně Paulovi příliš nedůvěřoval.

	Paul sáhl do paměti o patnáct let zpět a začal vyprávět. Nenutil Darienka, aby něco říkal nebo dělal, nenabízel mu, že ho bude vyhazovat do vzduchu nebo nosit jako koníček. Jenom mluvil, ale úplně jinak, než se mluví s dítětem.

	Vyprávěl Darienkovi o svém světě a o Lorenovi Stříbroplášťovi, mágovi, který uměl přecházet mezi světy sem a tam. Vyprávěl o válce, o tom, proč Darienkův tatínek Šahar musel pryč, a o tom, kolik maminek a dětí muselo nechat muže a tatínky odejít do války kvůli Temnotě.

	„Ale Finn nebyl muž,“ namítl Darienek. To byla jeho první slova, která ráno pronesl.

	Byli v lese, šli po točité cestičce. Nalevo Paul zahlédl záblesky jezera, nejspíš jediného nezamrzlého jezera ve Fionavaře. Podíval se na chlapce a pečlivě volil slova.

	„Z některých chlapců se stanou muži dřív než z ostatních. Finn byl právě takový.“

	Darienek, navlečený do modrého kabátku se šálou, s pletenými rukavicemi a v zimních botách, k němu vážně vzhlédl. Oči měl velmi modré. Po dlouhé chvíli zřejmě dospěl k rozhodnutí. Oznámil: „Umím udělat ve sněhu květinu.“

	„Já vím,“ usmál se Paul. „Větvičkou. Tvoje maminka mi vyprávěla, že jsi včera jednu udělal.“

	„Já nepotřebuju větvičku,“ namítl Darienek. Otočil se a máchl rukama k nedotčenému sněhu na cestičce před nimi. Gesto, které jeho ruce opsaly ve vzduchu, se otisklo do sněhu. Paul uviděl, jak se před ním objevuje obrys květiny.

	Uviděl ještě něco.

	„To je… moc pěkné,“ řekl co nejklidněji, ale v hlavě se mu spustil poplach. Darienek se neotočil. Dalším pohybem, kterým tentokrát neopisoval žádné linie a jen prostě roztáhl prsty, květinu vybarvil. Okvětní lístky měla modrozelené a uprostřed byla červená.

	Červená jako Darienovy oči, když ji dokončil.

	„To je moc pěkné,“ podařilo se Paulovi zopakovat. Odkašlal si: „Půjdeme domů na oběd?“

	Ušli kus cesty, a když se vraceli, Darienka začaly bolet nohy a chtěl, aby ho Paul nesl. Paul si ho vyhoupl na ramena a kus cesty s ním klusal a nadskakoval s ním. Darienek se poprvé zasmál. Byl to hezký smích, protože byl dětský.

	Když jim Vae dala oběd, Darienek skoro celé odpoledne prospal. Večer byl opět zticha. Když přišel čas večeře, Vae bez řečí prostřela pro tři. I ona toho namluvila málo. Oči měla zarudlé, ale Paul ji plakat neviděl. Po západu slunce zapálila svíčky a rozdělala oheň. Paul dítě uložil do postele a znovu ho rozesmál stínovými figurkami na stěně, než mu konečně zatáhl kolem postele závěsy.

	Pověděl Vae, co se rozhodl udělat, a ona po chvíli začala potichu vyprávět o Finnovi. Poslouchal ji a nic neříkal. Nakonec pochopil – trvalo to příliš dlouho, v tomhle byl pořád pomalý – takže se přisunul blíž a vzal ji do náručí. Přestala povídat, opřela si o něj hlavu a prostě se rozplakala.

	Strávil druhou noc ve Finnově lůžku. Darienek k němu tentokrát nepřišel. Paul ležel s očima dokořán a poslouchal, jak údolím hvízdá severák.

	~~~

	Ráno po snídani vzal Darienka k jezeru. Stáli na břehu a Paul chlapce učil, jak se házejí žabky. Otálel, protože včerejší večerní rozhodnutí ho děsilo a nebyl si jím jistý. Když nakonec přece jen usnul, zdálo se mu o Darienově květině: z jejího červeného středu se stalo oko a Paul se bál a nedokázal se do něj podívat.

	Teď však, u vody, byly oči dítěte modré a zdálo se, že chlapec se zcela soustředí na to, aby se naučil házet neposlušné žabky. Člověk by málem uvěřil, že je to jen chlapec a takový zůstane. Málem. Paul se shýbl. „Takhle,“ rozmáchl se a kamínek napětkrát přeskákal kus hladiny. Paul se narovnal a díval se, jak chlapec běží, hledal další kamínky k házení. Potom pozvedl zrak ještě výš a uviděl, že ze zatáčky na cestě od Paras Dervalu přijíždí stříbrovlasá postava.

	„Zdravím tě,“ zavolal Brendel, když přijel blíž. A když sesedl, dodal: „Zdravím i tebe, maličký. Hned u nohy ti leží vhodný kamínek, podle mě moc pěkný.“

	Lios se zahleděl na Paula a jeho oči byly klidné a vědoucí.

	„Kevin tě o to požádal?“ zeptal se Paul.

	Brendel přikývl. „Prý se budeš zlobit, ale ne moc.“

	Paulovi zacukaly rty. „Zná mě příliš dobře.“

	Brendel se usmál, ale jeho oči, které tolik prozrazovaly, byly fialové. „Řekl ještě něco. Prý se zdá, že tu půjde o volbu mezi Světlem a Temnotou a že by u toho měl možná být někdo z lios alfar.“

	Paul chvilku mlčel. Pak řekl: „To mě vůbec nenapadlo. Kevin je z nás nejchytřejší, víš.“

	Na východě, v Gwen Ystratu, brenninští a cathalští muži vstupovali do Leinanského lesa a bílý kanec se probouzel z předlouhého spánku.

	Darienek se za Brendelem snažil nepříliš úspěšně metat žabky. Lios na něj pohlédl a tiše se zeptal: „Co jsi chtěl udělat?“

	„Zavést ho k Letnímu stromu,“ odpověděl Paul.

	Brendel ztichl. „Aby získal moc, ještě než se rozhodne?“ zeptal se.

	Darienovi se tentokrát podařila trojitá žabka a rozesmál se. „Velmi dobře,“ pochválil ho Paul automaticky a pak se otočil znovu k Brendelovi: „Nemůže se rozhodovat, dokud je dítě, a bojím se, že moc už má.“ Vyprávěl Brendelovi o květině. Darienek popoběhl po břehu a hledal další kamínky.

	Lios vypadal uprostřed sněhu jako nehybný stříbrný plamen. Tvář měl vážnou, nestárnoucí a krásnou. Když Paul dovyprávěl, řekl: „Můžeme tolik riskovat, když je v sázce Tkalcovský stav celého světa?“

	Paul odpověděl: „Rakoth nechtěl, aby žil, i když neznáme důvod. Jennifer tvrdí, že Darien je tu jenom náhodou a nezapadá do Rakothových plánů.“

	Brendel zavrtěl hlavou. „Co to znamená? Bojím se, Pwylle, velice se bojím.“

	Slyšeli, jak se Darienek při lovu vhodných kamínků směje. Paul řekl: „Určitě ještě nikdy nikdo nebyl tak na hraně mezi Světlem a Temnotou.“ A když Brendel neodpovídal, opakoval a sám si uvědomoval, jak moc je plný pochybností i naděje: „Rakoth nechtěl, aby žil.“

	„I když nevíme, z jakého důvodu,“ opakoval i Brendel.

	U jezera bylo příjemně. Hladina se čeřila, ale bez vln. Darienek hodil kamínek a ten skočil pětkrát. Chlapec se s úsměvem otočil, aby zjistil, jestli se na něj Paul dívá. Dívali se oba.

	„Kéž nám Tkadlec propůjčí světlo,“ řekl Brendel.

	„Dobrá práce, chlapče,“ zavolal Paul. „Ukážeme Brendelovi naši cestičku v lese?“

	„Finnovu cestičku,“ opravil ho Darienek a vyrazil po ní jako první.

	Vae se za nimi dívala oknem. Viděla Paula s tmavými vlasy a liose s vlasy rozzářenými ve slunci jako stříbro, ale Darien, když vcházel mezi stromy, měl vlasy zlaté.

	~~~

	Paul si vždycky plánoval, že se sem jednou vrátí sám a na něco se zeptá, ale zdálo se, že to dopadlo jinak.

	Když došli k místu, kde stromy obklopující jezero zhoustly do tmavého lesa, Darienek nejistě zpomalil. Brendel ho dohnal a půvabným pohybem si ho vyzdvihl na ramena. Paul je mlčky předešel, tak jako tehdy, když poblíž stejného místa prošel v noci kolem tří mužů. Hlavu nesl vysoko vztyčenou a cítil pulsování přítomné moci. Podruhé vstoupil do Božího lesa.

	Bylo denní světlo a zima, ale v Mörnirově lese mezi prastarými stromy bylo šero a Paul se uvnitř zachvíval jako ladička. Vynořily se mu vzpomínky. Slyšel, jak si za ním Brendel povídá s chlapcem, ale připadali mu hodně vzdálení. Naopak blízko byly obrazy: velekrál Ailell, s nímž hrál za svitu svíček šachy. Kevin zpívající Píseň pro Rachel. Tento les v noci. Hudba. Galadan a pes. A potom rudý úplněk o novolunní noci, mlha, bůh a déšť.

	Došel na místo, kde stromy tvořily stromořadí, a na ně si taky pamatoval. Na cestě neležel sníh, a on to věděl předem, protože už byli blízko Stromu. Tentokrát mu v uších nezněla hudba a nebyla tma, jen stíny, ale moc byla přítomná jako vždy, a on byl její součástí. Brendel a chlapec za ním mlčeli a Paul je v tichu vedl zatáčejícím stromořadím, až vyšli na mýtině Letního stromu. K němu ho tehdy v noci připoutali.

	Slunce stálo vysoko a svítilo na mýtinku, posetou slunečními zrcátky. Paul si vzpomněl, jak před rokem nemilosrdně pražilo z prázdného, bezmračného nebe a spalovalo ho.

	Zahnal vzpomínky.

	„Cernane, chtěl bych s tebou mluvit,“ řekl a uslyšel, jak se Brendel prudce, polekaně nadechl. Paul se neotočil. Uplynula dlouhá chvíle. Pak ze stěny tvořené stromy obklopující mýtinku vystoupil bůh.

	Byl velmi vysoký, měl štíhlé ruce a nohy a opálený byl do kaštanova. Neměl na sobě žádné oblečení. Oči měl hnědé jako jelen, pohyboval se stejně lehce a paroží se sedmi výsadami bylo také jelení. Čišela z něj divočina a vznešený majestát, a když promluvil, zazněl hlas, který připomínal všechny hluboké, nezkrocené lesy.

	„Takto mě nikdo nepřivolává,“ pronesl a zdálo se, že světlo na mýtině pohaslo.

	„Já ano,“ odpověděl Paul klidně. „Na tomto místě.“

	Při jeho slovech tlumeně zaduněl hrom. Brendel stál těsně za ním. Uvědomoval si, že dítě se zvědavě a beze strachu prochází kolem mýtiny.

	„Měl jsi zemřít,“ řekl Cernan. Vypadal přísně, a dokonce krutě. „Poklonil jsem se, abych uctil způsob tvé smrti.“

	„Udělal jsi to,“ přitakal Paul. Znovu zahřmělo. Vzduch byl přímo hmatatelně nabitý energií. Popraskával. Slunce sice svítilo, ale jaksi zdaleka, jakoby skrz opar. „Udělal jsi to,“ opakoval Paul. „Ale já jsem naživu a vrátil jsem se.“

	Znovu zaduněl hrom a pak se rozhostilo zlověstné ticho.

	„Co tedy chceš?“ zeptal se Cernan.

	Paul promluvil svým hlasem: „Víš, co je to za dítě?“

	„Vím, že je z andainů,“ odtušil Cernan, bůh zvěře. „Takže patří mému synovi Galadanovi.“

	„Galadan patří mně,“ řekl Paul drsně. „Až se příště setkáme, což bude už potřetí.“

	Znovu nastalo ticho. Bůh s parožím postoupil o krok vpřed. „Můj syn je velmi silný,“ varoval. „Silnější než my, takže nemůžeme zasáhnout.“ Odmlčel se a potom změněným tónem dodal: „Nebyl vždycky takový.“

	Tolik bolesti, pomyslel si Paul. Dokonce i tady. Pak zaslechl hořký a nesmiřitelný Brendelův hlas: „V Andarienu zabil Ra-Termainea. Chceš, abychom Galadana litovali?“

	„Je to můj syn,“ odtušil Cernan.

	Paul se pohnul. Tápal ve tmě a do uší mu nekrákali krkavci, aby mu poradili. Řekl však, protože byl plný nejistoty a strachu: „Potřebujeme tě, Páne lesů. Tvoji radu i moc. To dítě dorostlo do síly, a ta je rudá. Všichni musíme volit mezi Světlem a Temnotou, ale bojím se, že jeho volba je nejdůležitější ze všech, a je to teprve dítě.“ Na chvilku se odmlčel a vyslovil to: „Je to Rakothovo dítě, Cernane.“

	Mlčeli. „Proč?“ zašeptal bůh polekaně. „Proč jste mu dovolili žít?“

	Paul si uvědomil, že mezi stromy sílí šum. Pamatoval si ho. Odpověděl: „Aby měl na vybranou. Aby mohl učinit nejdůležitější rozhodnutí na všech světech. Ale ne jako dítě, protože jeho moc přišla příliš brzy.“ Slyšel vedle sebe Brendelův dech.

	„Je to jenom dítě,“ namítl Cernan, „takže ho můžete ovládat.“

	Paul zavrtěl hlavou. „Nedá se ovládat a nikdy nedal. Páne lesů, on je jako bitevní pole a musí být dost starý, aby si to uvědomil!“ Sotva to vyslovil, uvědomil si, jak jsou ta slova pravdivá. Už nehřmělo, ale projíždělo jím podivné pulsování, plné očekávání. Zeptal se: „Cernane, můžeš ho dovést k dospělosti?“

	Cernan, bůh Zvěře, zvedl vznešenou hlavu a cosi v něm Paula poprvé zastrašilo. Bůh otevřel ústa, aby promluvil…

	Nikdy však nezjistili, co chtěl říct.

	Z opačné strany mýtiny, zšeřelé a přeplněné energií, vyšlehl oslepující záblesk.

	„U velkého Tkalce!“ vykřikl Brendel.

	„Ne tak docela,“ pronesl Darien.

	Vyšel zpoza Letního stromu a už nebyl dítětem. Stál tu nahý jako Cernan, ale světlovlasý, jak byl od narození, a nebyl tak vysoký jako bůh. Byl asi stejně vysoký, jako býval Finn, a vypadal zhruba stejného věku jako on. Když si to Paul uvědomil, ochromila ho zlá předtucha.

	„Darienku…“ začal, ale ta zdrobnělina se k němu už nehodila, nepatřila k tomu zlatistému zjevení na mýtině. Začal znovu. „Dariene, kvůli tomu jsem tě sem přivedl, ale jak jsi to dokázal sám?“

	Odpověděl mu smích, který změnil předtuchu v hrůzu. „Na něco jsi zapomněl,“ řekl Darien. „Všichni jste zapomněli. Taková prostá věc jako zima, a vy kvůli ní zapomenete. Jsme v dubovém háji a blíží se letní slunovrat! Když se soustředí tolik moci, k čemu bych potřeboval toho parohatého boha, když chci získat sílu?“

	„Žádnou sílu,“ odporoval mu Paul co nejklidněji a sledoval Darienovy oči. Byly stále modré. „Nejdřív musíš dospět. Jsi už dost starý, abys věděl proč. Čeká tě jisté rozhodnutí.“

	„Mám se jít zeptat svého otce, co mám dělat?“ vykřikl Darien. A máchnutím ruky zapálil stromy kolem mýtiny jako kruh pochodní, rudých jako záblesk z jeho očí.

	Paul se o několik kroků odpotácel, protože ho ožehl žár, byť mráz předtím necítil. Slyšel, jak Cernan vykřikl, ale než bůh stačil jednat, předstoupil Brendel.

	„Nikoliv,“ řekl. „Uhas oheň a vyslechni mě, než půjdeš.“ V jeho hlase zněla hudba, jako když na vznešeném místě plném světla zazní zvonky. „Jen projednou,“ řekl Brendel tiše a Darien pohnul rukou.

	Oheň zhasl. Stromy zůstaly nedotčené. Byla to iluze, uvědomil si Paul. Od začátku to byla iluze. Stále však cítil na kůži chladnoucí žár, a i když stál na místě, které mělo být zdrojem jeho vlastní síly, cítil se bezmocný.

	Éterický, téměř zářící Brendel stanul před Rakothovým dítětem. „Slyšel jsi nás vyslovit jméno svého otce, ale neznáš jméno matky, a přitom máš její vlasy a ruce. Víc než to: oči tvého otce jsou rudé, ale matka je má zelené. Tvoje oči jsou modré, Dariene. Nejsme předurčeni k žádnému osudu. Nikdo, kdo se kdy zrodil, nestál před tak jasnou volbou mezi Světlem a Temnotou.“

	„Je to tak,“ ozval se hluboký Cernanův hlas mezi stromy.

	Paul neviděl Brendelovi do očí, ale Darienovy znovu zmodraly a chlapec opět zkrásněl. Sice už nebyl dítě, ale zůstával mladý, s bezvousou, otevřenou tváří a s ohromnou mocí.

	„Jestli je volba tak jasná,“ řekl Darien, „neměl bych stejně vyslechnout svého otce? Aby to bylo spravedlivé?“ Zasmál se čemusi, co spatřil v Brendelově tváři.

	„Dariene,“ řekl Paul tiše, „přece tě někdo miloval. Co ti o té volbě říkal Finn?“

	Riskoval předtím, a teď riskoval znovu, protože netušil, jestli mu Finn vůbec něco říkal.

	Riskoval, a jak se zdálo, prohrál. „Odešel,“ Darienovi se tvář stáhla bolestnou křečí. „Odešel?“ vykřikl chlapec znovu. Rozmáchl se rukou – která tolik připomínala ruku Jennifer – a zmizel.

	Rozhostilo se ticho a pak se z mýtiny ozval praskot a šum.

	„Proč jste mu dovolili, aby žil?“ opakoval Cernan, bůh všech divokých tvorů – bůh, který kdysi dávno posměšně nazval Maugrima Sathainem.

	Paul se podíval nejdřív na něj a potom na liose, který náhle vypadal křehce. Sevřel pěsti. „Aby měl na vybranou!“ zakřičel trochu zoufale. Zapátral v sobě, v té pulsující moci, kde chtěl najít potvrzení a souhlas, ale nenašel nic.

	~~~

	Paul a Brendel společně opustili mýtinu a pak i Boží les. Cesta tam byla dlouhá, a ještě delší jim připadala zpět. Slunce se už za nimi klonilo k západu, když došli znovu k chalupě. Ráno odešli tři, ale Vae viděla, že se vracejí jen dva.

	Pustila je dovnitř, lios se jí poklonil a pak ji políbil na tvář, což bylo nečekané. Ještě nikdy žádného liose neviděla. Kdysi by v ní jeho návštěva vyvolala obrovské nadšení. Kdysi. Posadili se unaveně na židle u ohně, Vae jim vařila bylinkový čaj a oni jí zatím vyprávěli, co se stalo.

	„Takže všechno, co jsme dělali, bylo k ničemu,“ poznamenala, když dovyprávěli. „Vlastně hůř než k ničemu, pokud se vrátil k otci. Myslela jsem, že láska zmůže víc.“

	Ani jeden jí neodpověděl, což bylo dostatečně výmluvné. Paul přihodil do ohně další poleno. Cítil se po událostech dnešního dne jako polámaný. „Teď už není nutné, abys tu bydlela,“ řekl. „Máme tě ráno doprovodit do města?“

	Pomalu přikývla. Když si však uvědomila, jak osamělá zůstane, řekla roztřeseně: „Dům bude prázdný. Nemohl by se Šahar vrátit domů a sloužit v Paras Dervalu?“

	„Mohl,“ souhlasil Paul tiše. „Vae, je mi to tak líto. Postarám se, aby se k tobě vrátil.“

	Pak se přece jen rozplakala, na chvilku. Nechtěla plakat, ale Finn odešel kamsi nepředstavitelně daleko a Darienek taky, a Šahar byl pryč už dlouho.

	Přenocovali u ní. Při světle svíček a ohniště jí pomohli zabalit několik věcí, které si do chalupy přinesla. Když se připozdilo, nechali oheň vyhasnout. Lios spal v Darienkově posteli a Paul opět ve Finnově. Hodlali vyrazit za svítání.

	Probudili se však dřív. Jako první se pohnul Brendel a zbývající dva ho v lehkém spánku uslyšeli vstát. Byla stále noc, do svítání zbývaly snad dvě hodiny.

	„Co se děje?“ zeptal se Paul.

	„Nevím jistě,“ odpověděl lios. „Něco určitě.“

	Všichni tři se oblékli a vyšli k jezeru. Měsíc v úplňku visel nízko, ale zářil velmi jasně. Vítr se stočil k jihu a foukal na ně přímo přes hladinu. Hvězdy nad hlavou a na západě byly v záři měsíce sotva patrné. Na východě svítily jasněji.

	Paul, stále otočený k východu, sklopil zrak níž. Neschopen slova se dotkl Brendela i Vae a pak kamsi ukázal.

	Na všech kopcích, které byly pod měsícem jasně vidět, začal tát sníh.

	~~~

	Nedostal se daleko a nezůstal neviditelný dlouho – takový stav nedokázal udržet. Slyšel, jak bůh v podobě jelena odešel a pak ti druzí dva pomalu a mlčky také. Měl chuť je sledovat, ale zůstal mezi stromy. Později, když už byli všichni pryč, Darien vstal a také se vydal na cestu.

	Měl pocit, že má něco zabořeno do hrudníku, jako pěst nebo kámen. Bolelo to. Nebyl na tělo, do něhož tak náhle dorostl, zvyklý. Navíc nebyl zvyklý na to, že zná jméno svého otce. Věděl, že první nepohodlí pomine, ale o tom druhém se to jen domníval. Nevěděl, co si má myslet a co má cítit. Byl nahý, ale nebyla mu zima. Na všechny měl strašnou zlost. Začínal pomalu odhadovat, jak je silný.

	Na sever od chalupy, nahoře v kopcích, se nacházelo zvláštní místečko – našel je Finn. Finn říkal, že v létě by se tam šplhalo snadno. Darien nikdy léto nepoznal. Když ho tam Finn vzal, závěje sahaly Darienkovi po hrudník a Finn ho skoro celou cestu nesl.

	Už nebyl malý Darienek, to jméno byla další věc, o kterou přišel. Stál v jeskyňce ve svahu kopce. Kryla ho před větrem, i když úkryt nepotřeboval. Odsud viděl věže paláce Paras Derval, i když samotné městečko bylo schované.

	Mohl se také dívat dolů, kde se už stmívalo, a světla v chalupě u jezera se rozsvítila. Oči měl velmi dobré. Rozeznal postavy, které se pohybovaly za staženými závěsy. Pozoroval je. Po chvíli mu přece jenom začala být zima. Všechno se seběhlo hrozně rychle. Nedokázal se ve svém novém těle pořádně usadit ani si poradit s dospělejší myslí, kterou si pořídil. Pořád byl napůl malý Darienek, s modrým zimním kabátkem a pletenými rukavicemi. Stále chtěl, aby ho někdo nosil na ramenou a ukládal do postele.

	Bylo těžké neplakat, když se díval na světla, a ještě těžší to bylo, když světla zhasla. Zůstal sám jen s měsícem, sněhem a hlasy, které se znovu ozvaly ve větru. Neplakal však, místo toho ho popadl vztek. Proč jste mu dovolili žít? ptal se Cernan. Nikdo z nich ho nechtěl, dokonce ani Finn, protože kamsi odešel.

	Byla mu zima a měl hlad. Stačilo pomyšlení, a už z něj vyšlehl rudý záblesk a proměnil se v sovu. Hodinu létal a našel poblíž lesa tři noční hlodavce. Odletěl zpátky do jeskyně. Jako ptákovi mu bylo tepleji, a tak v té podobě i usnul.

	Když se vítr změnil, probudil se, protože s jižním větrem hlasy utichly. Předtím byly jasné a vábivé, teď mlčely.

	Ve spánku se proměnil znovu v Dariena. Vyšel z jeskyně a rozhlédl se kolem sebe po tajícím sněhu. Později, to už svítalo, se díval, jak jeho matka odjíždí a s ní i lios a člověk.

	Pokusil se znovu proměnit v ptáka, ale nedokázal to. Nebyl dost silný, aby to provedl znovu tak brzy. Sešel pěšky ze svahu k chalupě a vkradl se dovnitř. Vae tu nechala Finnovy i jeho šaty. Podíval se na ty kousky maličkého oblečení, které nosíval, pak si oblékl něco po Finnovi a odešel.

	

	

	

	Kapitola 13

	

	

	„A tak večer, uprostřed hostiny, Kevin odešel ven. Liane ho viděla na ulici a prý…“ Dave se snažil ovládnout hlas, „… prý vypadal, že si je naprosto jistý tím, co dělá, a že říkal… říkal…“

	Paul se ke všem otočil zády a přešel k oknu. Byli v chrámu v Paras Dervalu, v komnatách u Jennifer. Přišel jí povědět o Darienovi. Vyslechla ho, vzdálená a vznešená, vlastně netečná. Skoro ho to rozčililo. Ale potom zvenčí zaslechli zvuky a u dveří se objevili lidé. Vešel Dave Martyniuk, a dokonce i Jaelle, a překotně jim vyprávěli, co se stalo a co ukončilo zimu.

	Šeřilo se. Sníh venku skoro zmizel. Žádné záplavy, žádný nebezpečný vzestup hladiny řek a jezer. Pokud zimu zahnala bohyně, pak to uměla udělat beze škod. Něco takového dokázala díky oběti. Liadon, milovaný syn, jímž byl… Kevin, samozřejmě.

	Paula svíralo v krku a pálily ho oči. Nechtěl se na ostatní podívat. Do šera, jen tak pro sebe:

	

	Lásko, vzpomínáš si na mé jméno? Ztratil jsem se v létě, co se v zimu proměnilo, a kůži místo slunce mi mráz spálil.

	A až se z června stane prosinec, srdce všechno zaplatí.

	

	Kevinova slova, která zpíval před rokem. Nazval je „Píseň pro Rachel“. Ale teď – teď se všechno změnilo, metafora se proměnila v bolestnou skutečnost. Proměnila se tak dokonale, že Paul vůbec nemohl pochopit, jak se něco takového může stát.

	Dělo se toho hodně a příliš rychle, a Paul už nevěděl, jestli tohle tempo vydrží. Nevěděl vůbec nic. Jeho srdce takové rychlosti nestačilo. Zítřek přec přijde a ty pro mě zapláčeš, zpíval Kevin. Zpíval o Rachel, kterou tehdy Paul ještě neoplakal. Zpíval o Rachel, ne o sobě.

	A přesto…

	Za jeho zády vládlo naprosté ticho, takže ho napadlo, že ostatní odešli. Potom uslyšel Jaelle, tu chladnou, odměřenou velekněžku. Ale zdálo se, že v tuto chvíli taková není. Řekla: „Nedokázal by to, neshledala by ho hodným, kdyby k bohyni nesměřoval celý život. Nevím, jestli vám to nějak pomůže, ale předkládám vám to jako pravdu.“

	Otřel si oči a otočil se právě ve chvíli, kdy Jennifer, která byla při zprávách o Darienovi klidná a při Daveově vyprávění přísně mlčenlivá, najednou vstala, zbledlá žalem jako stěna, s ústy dokořán a očima horečnatýma bolestí, a Paul si uvědomil, že pokud se teď Jennifer otevírá smutku, otevírá se všemu. Trpce zalitoval, že byl předtím tak zlostně netrpělivý. Vykročil k ní, ale Jennifer v tu chvíli zdušeně vykřikla a utekla.

	Dave vstal a chtěl se neohrabaně pustit za ní, utěšit ji, i když sám byl smutný. Kdosi na chodbě mu však zatarasil cestu.

	„Nech ji jít,“ řekla Leila. „Bylo to nutné.“

	„Buď už zticha!“ obořil se na ni Paul. Prudce zatoužil tu všudypřítomnou, za každých okolností klidnou dívenku udeřit.

	„Leilo,“ ozvala se Jaelle unaveně, „zavři dveře a běž pryč.“

	Dívka poslechla.

	Paul sklesl na židli a výjimečně mu bylo jedno, že ho Jaelle uvidí jinak než v plné síle. Co na tom záleží? Nezestárnou jako my, co jsme zůstali…

	„Kde je Loren?“ vyhrkl najednou.

	„V městečku,“ odpověděl Dave. „Teyrnon taky. Zítra je v paláci porada. Vypadá to… vypadá to, že Kimberly a ostatní přece jen zjistili, co zimu způsobilo.“

	„Co tedy?“ zeptal se Paul unaveně.

	„Metran,“ vysvětlila Jaelle. „Na Cader Sedatu. Loren se za ním chce vydat. Na ostrov, kde zemřel Amairgen.“

	Paul vzdychl. Tolik se toho děje. Jeho srdce to tempo nevydrží. Při západu slunce a ráno…

	„Je Kimberly v paláci? Nestalo se jí nic?“ Najednou mu připadalo divné, že nepřišla za Jennifer.

	Z jejich výrazů vyčetl odpověď dřív, než promluvili.

	„Ne!“ zasténal. „Snad ne i ona!“

	„Ne, ne, ne,“ spěchal Dave s vysvětlením. „To ne, je v pohodě. Jenom… není tady.“ Bezmocně se obrátil k Jaelle.

	Velekněžka klidně vysvětlila, co Kimberly zjistila o obrech, a pak mu pověděla, co se vědma rozhodla udělat. Paul musel obdivovat, jak se Jaelle ovládá, jak rozumně hovoří. Když skončila, zůstal zticha. Nedokázal vymyslet nic kloudného, co by řekl. Mozek mu zřejmě začínal stávkovat.

	Dave si odkašlal. „Měli bychom jít,“ naznačil. Paul si poprvé všiml, že Dave má ovázanou hlavu. Věděl, že by se ho na to měl zeptat, ale byl příšerně unavený.

	„Běžte napřed,“ zamumlal. Nebyl si jistý, jestli vůbec dokáže vstát, i když si poručí. „Doženu vás.“

	Dave se otočil k odchodu, ale mezi dveřmi se zastavil. „Přál bych si…“ začal a polkl. „Přál bych si toho spoustu.“ Odešel. Jaelle otálela.

	Nechtěl s ní zůstávat o samotě. Obával se, že by teď podobnou situaci nemusel zvládnout. Přece jenom se bude muset zvednout.

	Jaelle řekla: „Kdysi ses mě ptal, jestli bychom mohli společně nést nějaké břemeno, a já řekla, že ne.“ Zvedl hlavu. „Teď jsem moudřejší,“ dodala bez úsměvu, „a břemena jsou těžší. Před rokem jsem se od tebe něco naučila, a znovu od Kevina před dvěma dny. Je příliš pozdě přiznat, že jsem se mýlila?“

	Tohle nečekal, ovšem nečekal nic z toho, co se ve Fionavaře dělo. Naplňoval ho smutek, ale stejnou měrou i hořkost. My, co jsme zůstali…

	„Jsem velice rád, že jsme vám byli k užitku,“ pronesl škrobeně. „Musíš to u mě zkusit, až budu mít lepší den.“ Všiml si, jak trhla hlavou. Přinutil se vstát a odešel z pokoje, aby ho neviděla plakat.

	V síni s kopulí, kolem které procházel, vyzpěvovaly kněžky lamentace. Sotva je slyšel. Hlas, který mu zněl v hlavě, patřil Kevinu Laineovi, který před rokem zpíval tesknou píseň:

	

	Vlny se lámou na dlouhém pobřeží, v šedivém ránu déšť padá, ach, lásko, vzpomeň si, vzpomeň, že mě máš ráda.

	

	Vyšel ven do houstnoucího šera. Oči měl zamlžené, takže neviděl, že po celém svahu kopce, na němž stojí chrám, roste tráva a rozkvétají květiny.

	~~~

	Kimberly se zdály myriády snů a ve všech hrál roli Kevin. Světlovlasý, vtipný, přirozeně inteligentní, jenže tentokrát se nesmál. Teď ne. Kimberly viděla, jak musela jeho tvář vypadat, když šel v psových stopách do Dun Maury.

	Trhalo jí srdce, že si nemůže vzpomenout na poslední slova, která jí řekl. Při tom cvalu do Gwen Ystratu ji dohnal a prozradil jí, co udělal Paul a že on sám se rozhodl Brendelovi povědět o Darienovi. Vyslechla si ho a souhlasila, a pousmála se, když sarkasticky poznamenal, jak asi Paul zareaguje.

	Měla tehdy hlavu plnou něčeho jiného, upínala mysl k temné cestě, která ji čekala v Morvranu. Určitě to vycítil, to si později uvědomila, protože za chvilku jí zlehka položil ruku na paži, pronesl něco laskavého a zůstal vzadu, kde se znovu připojil k Diarmuidovým mužům.

	Nemohlo to být nic důležitého – nějaká zdvořilost, něžné poškádlení – jenomže teď byl pryč a ona neslyšela, co jí úplně naposledy řekl.

	Napůl se z těžkých snů probrala. Byla v Morvranu, v králově domě. Ve svatyni už nemohla další noc zůstat. Když Jaelle odjela a vojska se vrátila do Paras Dervalu, chrám znovu patřil Audiartě a triumfální svit v očích té ženy nedokázala Kimberly snést.

	Něco ovšem získali. Všude tálo – do rána bude sníh pryč a ona také vyrazí, i když ne do Paras Dervalu. Dosáhli jistého vítězství, ukázali Daninu sílu a zhatili plány Temnoty. Zaplatili však, vykoupili její moc krví, a nejen jí. Všude rostly červené květiny. Patřily Kevinovi, jenže on byl pryč.

	Okno měla otevřené a noční větřík byl svěží a vlahý příslibem jara. Takové jaro ještě nebylo, vypuklo skoro přes noc. Nedostali ho však darem. To jaro koupili a zaplatili, zaplatili za každou květinu, za každé stéblo trávy.

	Z vedlejšího pokoje slyšela Gereintův dech. Byl pomalý a klidný, už ne tak trhaný jako předtím. Ráno bude v pořádku, což znamenalo, že také Ivor bude moci odjet. Aven si těžko mohl dovolit se tu zdržovat, protože s ukončením zimy se Pláň znovu otevřela k severu.

	Je snad všechno, co bohyně dělá, dvojsečné? Na to znala odpověď. Věděla také, že otázka není spravedlivá, protože jaro zoufale potřebovali. Na spravedlivost však neměla náladu, ještě ne. Obrátila se na lůžku a usnula, a znovu se jí zdály sny. Tentokrát ne o Kevinovi, i když jeho květiny tam byly.

	Byla brenninskou vědmou, snovačkou snů. Podruhé během tří nocí spatřila obraz, který ji posílal pryč od všech, koho znala. Stejný sen se jí zdál už před dvěma dny, v Lorenově lůžku po milování, na které budou oba s vděčností vzpomínat. Právě byla uprostřed snu, když je probudil Jaellin hlas žalostně ohlašující Liadonovu smrt.

	Teď se vidina objevila znovu, kroutila se a svíjela, jak to takové obrazy dělávají, když se protahují časovými smyčkami Tapiserie. Viděla kouř ze zapálených ohňů a za nimi nezřetelné postavy. Byly tam jeskyně, ale ne jako Dun Maura: tyhle byly hluboké a široké a nacházely se vysoko v horách. Pak se obraz zamlžil a vidina proklouzla časem. Za chvilku uviděla sebe samu, tvář a paže měla plné čerstvých ran. Z nějakého důvodu však nekrvácela. Pak oheň. Všude kolem prozpěvování. Potom zaplál Baelrath a stejně jako ve snu o Stonehenge ji i teď skoro roztrhala bolest, kterou působil prsten. Tentokrát to však bylo horší. Dělo se cosi příšerného a neodpustitelného. Tak nezměrného, že i pouhý záblesk drtivých důsledků ji donutil, aby ze snu křičela trýznivou otázku, o níž si myslela, že už ji po tom všem přestala trápit: Co jsem zač, abych se opovažovala udělat něco takového?

	Na to neexistovala odpověď. Jenom slunce proudilo oknem a bezpočetně ptáků vyzpěvovalo v jarním světle.

	Vstala, ale ne hned. Bolavé srdce se vzpíralo líbeznému svítání, a ona musela počkat, až se uklidní. Vyšla ven. Její společník už čekal a oba koně byli osedlaní a připravení. Nejdřív chtěla odjet sama, ale mágové a Jaelle – výjimečně se shodli – se přidali na Aileronovu stranu, který jí to zakázal. Chtěli, aby jela s družinou mužů, ale tohle zase odmítala ona. Čekalo ji splácení dluhu a ne přímo válčení, jak se jim snažila vysvětlit. Tu druhou věc jim neprozradila.

	Přijala jen jednoho průvodce, protože si nebyla úplně jistá, kudy vede cesta. Ostatní se s tím budou muset spokojit. „Povídala jsem ti to hned na začátku,“ řekla Aileronovi. „Neumím poslouchat příkazy.“ Nikdo se nezasmál, ba ani neusmál. Nebylo divu, sama se neusmívala. Kevin byl po smrti a všechny cesty se dělily. Jenom Tkadlec věděl, jestli se někdy znovu setkají.

	A tady se cesty rozdělovaly také. Strážný přivedl slepého šamana Gereinta k avenovi, který už čekal s manželkou a dcerou. Liane měla ještě zarudlé oči. Tolik menších smutků se skrývá v těch velkých.

	Gereint, který se řídil čímsi nezbadatelným, se zastavil přímo před Kimberly. Přijala nevidomý dotek jeho mysli. Viděla, že šaman je slabý, ale zdaleka ještě neskončil.

	„Ještě ne,“ řekl nahlas. „Uleví se mi, až spořádám eltoři kýtu na trávníku pod hvězdami.“

	Kimberly k němu impulzivně přistoupila a políbila ho na tvář. „Moc ráda bych se k vám přidala,“ řekla.

	Jeho kostnatá ruka jí sevřela rameno. „Taky bych si to přál, snovačko. Jsem rád, že jsem mohl stát před svou smrtí po tvém boku.“

	„Možná se nám to podaří znovu,“ poznamenala.

	Na to neodpověděl. Jenom jí sevřel rameno pevněji, přistoupil blíž a zašeptal, aby to nikdo jiný než ona neslyšel: „Včera v noci jsem viděl Liseninu čelenku, ale už ne toho, kdo si ji nasadil.“ Poslední slova zněla skoro omluvně.

	Prudce se nadechla a řekla: „To měla vidět Ysanne, a já také. Jeď klidně, Gereinte, zpátky na Pláň. Čeká tam na tebe dost vlastních úkolů. Nemůžeš dělat všechno a pro všechny.“

	„Ty také ne,“ opáčil. „Budu tě provázet v myšlenkách.“

	A protože to byl právě on, řekla: „Ne. Nechtěj se mnou sdílet to, k čemu se chystám. Pošli myšlenky na západ, Gereinte. Válka teď leží spíš na Lorenových a Mattových bedrech. Odehrává se na místě, kde zemřel Amairgen.“

	Dovolila mu, aby do ní nahlédl a spatřil dvojí stín jejího snu. „Dítě moje milé,“ zamumlal, sevřel jí obě ruce do dlaní, pozvedl je ke rtům a políbil. Pak odešel, jako by ho tížilo větší břemeno než věk.

	Kimberly se otočila ke společníkovi, který trpělivě čekal. Tráva se zelenala, všude zpívali ptáci. Slunce stálo vysoko nad Carnevonským pohořím. Zvedla hlavu a zastínila si proti slunci oči.

	„Jsme připravení?“ zeptala se.

	„Jsme,“ odpověděl Brock z Banir Talu.

	Vyhoupla se do sedla a bok po boku vyrazili na dlouhou cestu do Khath Meigolu.

	~~~

	Mířil k bohyni celý svůj život, řekla Jaelle o Kevinovi, a když Jennifer osaměla, skutečně porozuměla. Ani velekněžka nemohla tušit, jak hluboká je to pravda. Když Jennifer slova uslyšela, najednou se jí zmocnil pocit, že se jí obnažily všechny nervy.

	Všechny noci, teď jim rozuměla děsivě jasně. Všechny noci, kdy zůstala ležet vedle něj, poté co opsali milostný oblouk, a ona pozorovala, s jakou námahou a z jaké dálky se Kevin vrací. Jediná věc, kterou u sebe nedokázal ovládat a jíž nikdy nerozuměla a bála se jí. Klesal po stále hlubší spirále vášně, kam ho její duše nedokázala následovat. Tolik nocí proležela beze spánku a dívala se na oproštěnou krásu jeho spící tváře.

	Teď konečně pochopila.

	Takže jí Kevin Laine připravil poslední bezesnou noc. Bděla, když před chrámem konečně začali zpívat ptáci, a ona rozhrnula závěsy a dívala se, jak přichází ráno. Vál svěží vítr plný jarních vůní a na všech stromech rašily lístky. Barvy, tolik barev se znovu objevilo na světě, po černi holých větví a bělobě zimního sněhu. Znovu viděla zeleň, tak zářivou a živou, že přebila i zelený přísvit ze Starkadhu. Zatímco se její oči dívaly na jaro, srdce, které patřilo Guineveře, začalo také vyhlížet ven. Ani toto však nebyl poslední Kevinův odkaz.

	Kdosi u ní zaklepal na dveře. Otevřela je a uviděla Matta Sörena s vycházkovou hůlkou v jedné ruce a květinami v druhé.

	„Je jaro,“ oznámil, „a tohle jsou první květiny. Loren se v paláci setkává se spoustou lidí. Napadlo mě, že bys se mnou mohla jít k Aideeninu hrobu.“

	~~~

	Obcházeli kolem předměstí, než narazili na stezku na západ, a Jennifer vzpomínala na příběh, který jí kdysi dávno vyprávěl. Aspoň jí to dávno připadalo. Byl to příběh o mágovi Nilsomovi, který propadl zlu, a Aideen, jeho zřídle, jež ho milovala. Byla to jediná žena kromě Lisen, která byla mágovým zřídlem. Právě Aideen zachránila Brennin i Letní strom před Nilsomem a šíleným velekrálem Vailerthem. Nakonec odmítla být nadále zřídlem mága. Odepřela mu svou sílu a zabila se.

	Matt jí příběh vyprávěl ve Velké síni v Paras Dervalu. Jennifer pak odjela na vyjížďku a dostala pozvání od lios alfar. Tak ji dostihl Galadan a předal labuti.

	Teď kráčeli na západ zázračným jarem a všude, kam se Jennifer podívala, se do kraje vracel život. Slyšela cvrčky, bzučení včel, viděla vzlétnout z jabloně ptáka se šarlatovými křídly a potom z křoviska vyrazil hnědý králík. Viděla, že Matt se té podívané také nemůže svým jediným okem nabažit, jako by se po dlouhém žíznění mohl zplna hrdla napít. Mlčky kráčeli obklopení vším ševelením a zpěvem znamenajícími naději, až se Matt na okraji lesa konečně zastavil.

	Říkal jí, že každý rok o zimním slunovratu se Rada mágů schází a proklíná Nilsoma. A každý rok stejně tak proklínají Aideen – protože porušila nejsvatější zákon řádu, zradila svého mága – i když tím zachránila Brennin před zkázou a Strom, který stál v tomto lese.

	A každé jaro, vyprávěl jí Matt, přinášeli s Lorenem na její hrob první jarní květiny.

	Nebyl skoro vidět, člověk musel místo znát. Pahrbek bez kamene ve stínu stromů na okraji Mörnirova lesa. Jennifer zaplavil smutek a mír, když uviděla, jak Matt pokleká a pokládá na zarostlý kopeček hlíny květiny.

	Smutek a mír. Potom uviděla, že trpaslík pláče, a ze srdce Jennifer, jež jaro konečně odemklo, vytryskly slzy. Plakala pro Aideen a pro to, že odešel skvělý Kevin. Plakala nad Darienem a volbou, jež ho čeká. Pro Laešu a Drancea, které zabili vlci při únosu Jennifer. Nad všemi živými tvory, jež čeká válka, protože do Tapiserie se vrátila Temnota a Maugrim plný nenávisti.

	A nakonec, nakonec u Aideenina hrobu o Kevinově jaru zaplakala nad sebou a nad Artušem.

	Trvalo to dlouho. Matt nevstával ani nezvedl hlavu, dokud se Jennifer konečné neuklidnila.

	„Na tomto místě se uleví srdci,“ prohodil.

	„Uleví?“ Unaveně se pousmála. „Když je mezi námi dvěma tolik slz?“

	„Někdy to jinak nejde,“ odpověděl. „Copak to necítíš?“

	Po chvíli se usmála, což neudělala už hodně dlouho. Matt konečně od hrobu vstal. Podíval se na ni. „Odejdeš teď z chrámu?“

	Neodpověděla. Úsměv jí pomalu uvadl. „Proto jsi mě sem přivedl?“

	Jeho temné oko nezakolísalo a dál jí upřeně hledělo do tváře, ale hlas měl trochu rozpačitý. „Vím jenom málo věcí,“ prohlásil Matt Sören, „ale zato je vím pořádně. Vím, že hluboko v očích Válečníka jsem viděl svítit hvězdy. Vím, že je prokletý a není mu dovoleno zemřít. Vím od tebe, co se ti stalo. A vím, protože to teď vidím sám, že si sama zakazuješ žít. Jennifer, z obou osudů se mi tvůj zdá horší.“

	Vážně se na něj dívala, zlaté vlasy jí cuchal vítr. Zvedla ruku, aby si je shrnula z tváře. „Víš, kolik smutku jsem způsobila, když jsem byla Guineverou?“ zeptala se tak tiše, že musel napínat sluch.

	„Asi vím. Smutno je pořád. Radost je naopak vzácná,“ soudil bývalý král trpaslíků.

	Na to neodpověděla. U Božího lesa stála smutná královna, a i když Matt slova mínil zcela vážně, na chvíli zapochyboval. Spíš pro sebe, aby se ujistil, zamumlal: „Takové živoření je beznadějné.“

	Uslyšela to. Zadívala se opět na něj. „Ale Matte, v co bych měla doufat? Kletba ho k tomu odsoudila. Já jsem jen prostředník Tkalcovy vůle. V co bych měla doufat?“

	Její hlas mu pronikl do srdce jako nůž. Ale trpaslík se vytáhl do plné výšky a řekl věc, kvůli které ji sem přivedl, a o té nepochyboval ani v nejmenším.

	„Tomu vůbec nevěř!“ vykřikl Matt Sören. „Nejsme otroci Stavu. Ani ty nejsi jenom Guinevera – jsi teď i Jennifer. Vnášíš do této hodiny nit spletenou ze všeho, co jsi v životě prožila. Přinášíš sem v sobě Kevina a také Rakotha, které jsi přežila. Jsi tady, a celá, a všechno, co jsi přečkala, tě posílilo. Teď to nemusí být jako dřív!“

	Slyšela ho. Pomalu přikývla. Obrátila se a šla s ním zpátky do Paras Dervalu radostně překypujícím ránem. Nepletl se, protože trpaslíci jsou v těchto záležitostech moudří.

	A přesto…

	Přesto, ještě když spolu šli, se její myšlenky vracely k jinému ránu o jiném jaru. Bylo skoro stejně jasné jako to dnešní, i když ne tak dlouho očekávané.

	Všude kolem kvetly třešně, když stála po Artušově boku a dívala se, jak na Camelot poprvé přijíždí Lancelot.

	~~~

	Mezi stromy na svazích severně od nich se kdosi skrýval a jejich návrat pozoroval, stejně jako sledoval jejich příchod k hrobu. Byl osamělý a toužil sejít k nim, ale nevěděl, co jsou zač, a po Cernanových slovech byl hluboce nedůvěřivý. Zůstal, kde byl.

	Darien si však povšiml, že žena je velmi krásná.

	~~~

	„Pořád je tam,“ řekl Loren, „a má Kotel. Možná mu zabere čas, než ho dokáže přestavět k jinému účelu, ale jestli mu dáme dost času, podaří se mu to. Ailerone, pokud mi to nezakážeš, ráno odjedu do Taerlindelu a seženu loď.“

	V poradní komnatě to vzrušeně zašumělo. Velekrál ustaraně svraštil čelo a pak pomalu zavrrěl hlavou. „Lorene,“ začal, „všechno, co říkáš, je pravda, a bohové vědí, jak nesmírně toužím po Metranově smrti. Ale jak tě můžu poslat na Cader Sedat, když ani nevíme, jak ho najít?“

	„Nech mě plout,“ prohlásil mág nezlomně. „Najdu ho.“

	„Lorene, ani nevíme, jestli se to podařilo Amairgenovi. Víme jenom, že zahynul!“

	„Neměl zřídlo,“ odpověděl Loren. „Lisen zůstala na břehu. Měl znalosti, ale ne moc. Já nejsem tak moudrý, zdaleka ne, ale Matt bude se mnou.“

	„Stříbroplášti, na Amairgenově lodi byli další mágové. Tři, a ještě jejich zřídla. Žádný se nevrátil.“ To byla Jaelle. Toho rána jen svítila, nádhernější a chladnější než jindy. Pokud měl ten den někdo převahu, byla to ona, protože Dana konala a zima pominula. Nedovolí jim na to zapomenout. Ale i tak Paul litoval, že si svá poslední slova včera večer neodpustil. Nebylo pravděpodobné, že Jaelle gesto zopakuje.

	„Je to pravda,“ říkal Aileron. „Lorene, jak tě můžu pustit? Co s námi bude, když zemřeš? Lisen viděla z věže loď mrtvých – po kterém námořníkovi bych mohl žádat, aby plul na další?“

	„Po tomhle.“ Všichni se užasle obrátili ke dveřím. Coll, který dosud stál vedle Šaina, udělal dva kroky vpřed a jasně pronesl: „Oznamuji velekráli, že jsem z Taerlindelu. Než mě princ Diarmuid odtamtud povolal, abych sloužil v jeho družině, strávil jsem celý život na moři. Jestli Loren chce námořníka, jsem jeho člověk, a otec mé matky má loď, kterou jsem s ním stavěl. Odveze nás tam i s padesátkou mužů.“

	Rozhostilo se ticho, do kterého jako kámen do tůně padl hlas Artuše Pendragona.

	„Má tvoje loď jméno?“ zeptal se.

	Coll zrudl, jako by si poprvé uvědomil, kde je. „Nijak zvláštní,“ zakoktal. „Má jméno v jazyce, který vůbec neznám, ale matčin otec říkal, že tohle jméno se v jeho rodině dávalo lodím odedávna. Říkáme jí Prydwen, můj pane.“

	Artuš znehybněl. Potom Válečník pomalu přikývl a otočil se od Colla k Aileronovi. „Velekráli, mlčel jsem z obav, abych nepatřičně nezasahoval mezi tebe a tvého prvního mága. Povím ti však, že pokud máš starost pouze o to, jak najít Cader Sedat – kdysi jsme ho nazývali Caer Sidi a Caer Rigor, ale je to stejné místo, kde už jsem byl, a vím, kde se nachází. Možná je to důvod, proč jsem byl k vám přiveden.“

	„Co je to tedy?“ zeptal se Šalhassan z Cathalu. „Co znamená Cader Sedat?“

	„Místo smrti,“ odpověděl Artuš. „Ale to jste věděli.“

	V místnosti se rozhostilo ticho.

	„Budou ho střežit,“ poznamenal Aileron. „A na moři bude číhat smrt.“

	Myšlenka, Vzpomínka. Paul vstal. „To bude,“ řekl a všichni se k němu otočili. „Ale myslím, že to zvládnu.“

	~~~

	Pak už porada netrvala dlouho. Zachmuření a odhodlaní vyšli za Aileronem a Šalhassanem z komnaty.

	Paul čekal u dveří. Kolem něj prošel ustaraný Brendel, ale nezastavoval se. Dave, který vycházel s Levonem a Torkem, na něj pohlédl.

	„Promluvíme si později,“ řekl Paul. Věděl, že Dave pojede na sever s Dalreici. Pokud během plavby Prydwen začne válka, určitě to bude na Pláni.

	Kolem něj prošli i Niavin ze Sireše a Mabon z Rhodenu, zahloubaní do hovoru, a potom Jaelle s vysoko vztyčenou hlavou. Nepohlédla mu do očí a opět byla celá z ledu, i když se jaro vrátilo. Ani na ni však nečekal. Nakonec se komnata vyprázdnila a zůstal v ní pouze jeden člověk.

	Podívali se s Artušem na sebe. „Mám otázku,“ začal Paul. Válečník zdvihl hlavu. „Když jste tam byli naposledy, kolik vás přežilo?“

	„Sedm,“ odpověděl Artuš tiše. „Jenom sedm.“

	Paul přikývl. Jako by si to pamatoval sám. Promluvil totiž jeden z krkavců. Artuš přišel k němu.

	„Zůstane to mezi námi?“ zeptal se hlubokým hlasem.

	„Zůstane,“ přisvědčil Paul. Společně vyšli z poradní komnaty a vydali se chodbami ven. Kolem nich pobíhala všemi směry pážata a vojáci – v paláci vypukly horečné přípravy. Oni dva však byli klidní a dál kráčeli všeobecným shonem.

	Před Artušovou komnatou se zastavili. Paul řekl velmi potichu, aby to nikdo nezaslechl: „Řekl jsi, že tohle je možná důvod, proč jsme tě sem povolali. Před časem jsi prohlásil, že se nikdy nedovíš, jak válka dopadne.“ Nechal otázku viset ve vzduchu.

	Artuš dlouho mlčel, pak jedinkrát přikývl. „Je to místo smrti,“ opakoval a po zaváhání dodal: „Nebudu nerad, když to skončí.“

	Paul otevřel ústa, aby něco řekl, ale pak se rozmyslel. Raději se otočil a šel chodbou ke svému pokoji. Ke svému a Kevinovu pokoji, tak tomu bylo ještě před dvěma dny. Uslyšel, jak o kus dál Artuš otevírá dveře.

	~~~

	Jennifer uviděla, že se dveře otvírají, měla jen čas se nadechnout a pak už byl v pokoji a s ním všechny letní hvězdy.

	„Má lásko,“ vypravila ze sebe a hlas se jí přece jen zlomil. „Musíš mi toho tolik odpustit. Bojím se…“

	Na víc neměla čas. Z hrudi se mu vydral hluboký vzdech a Artuš se třemi kroky ocitl na druhé straně pokoje a na kolenou, s hlavou zabořenou do záhybu jejích šatů, a jen opakoval její jméno.

	Tiskla ho k sobě a prsty mu projížděla vlasy, hnědé, a přece šedivé. Snažila se promluvit, ale nešlo to. Sotva mohla dýchat. Zvedla mu tvář, aby se na něj mohla podívat, a viděla slzy trpké touhy. „Má lásko,“ vydechla, sklonila hlavu a snažila se všechny slzy slíbat. Poslepu našla jeho ústa, jako by jeden bez druhého byli nevidomí a ztracení. Třásla se jako v horečce, sotva se udržela na nohou. Artuš vstal a pozvedl ji k sobě, a po dlouhé době se mu mohla hlavou opřít o hruď, cítit kolem sebe jeho paže a slyšet silný tlukot jeho srdce. Byla doma.

	„Guinevero,“ uslyšela ho po chvíli. „Tolik tě potřebuji.“

	„Já také,“ zašeptala a cítila, jak se poslední temné pavučiny Starkadhu trhají, takže se může otevřít touze. „Prosím, prosím, má lásko.“ A pak ji skrz šikmo dopadající sluneční paprsky odnesl na lože a spolu aspoň na chvíli zapomněli na svůj úděl.

	Potom jí pověděl, kam musí odejít, a jí se vrátil všechen smutek světa. Byla však volná. Vymanila se Rakothovi, přežila, a to ji posílilo, přesně jak Matt říkal. Vstala do slunečního jasu, oblečená jen do svých vlasů, a řekla: „Musíš se ke mně vrátit. To, co jsem říkala předtím, je pravda: není tu Lancelot. Změnilo se to, Artuši. Teď jsme tu jenom my dva, jenom my.“

	Oblévaly ji šikmé paprsky a jemu očima putovaly hvězdy. Letní hvězdy z místa, odkud přišel. Pomalu zavrtěl hlavou a ji zabolelo, když si uvědomila jeho věk a únavu.

	„Nemůže to tak být,“ nesouhlasil. „Zabil jsem ty děti, Guinevero.“

	Nedokázala najít odpověď. V nastalém tichu téměř slyšela trpělivé, neúprosné hrkání člunku na Stavu.

	Nejsmutnější příběh ze všech legend, co se vyprávějí.
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Ráno Artuš a Guinevera vyšli spolu z Paras Dervalu na velké náměstí před palácovou bránou. Shromáždila se tam obě vojska, z nichž jedno pojede na sever a druhé na západ k moři, a srdce všech přítomných poskočilo radostí, když ty dva uviděli spolu.

	Dave Martyniuk, který s dalšími pěti stovkami mužů čekal na Aileronův příkaz k odjezdu na Pláň, se zahleděl na Jennifer a hlavou mu bleskla vzpomínka.

	Týkala se večera, kdy jejich pětici Loren prozradil, kdo doopravdy je, a nedůvěřivý a nepřátelský Dave okamžitě vyrazil ke dveřím. Jennifer ho zastavila tím, že vyslovila jeho jméno, a když se na ni podíval, skoro ho uhranula vznešeností. Tehdy to nedokázal pojmenovat a ani teď pro to neměl správná slova, ale vyzařovalo z ní totéž, a nebylo to nic pomíjivého a prchavého.

	Opustila místo po Artušově boku a zamířila k Daveovi. Měla na sobě šaty zelené jako své oči, zelené jako tráva. Musela na něm poznat rozpaky, protože když se přiblížila, smála se: „Jestli se začneš klanět nebo něco takového, Dave, tak tě na mou duši zmlátím. To ti přísahám.“

	Bylo příjemné slyšet, jak se směje. Zavrhl úklonu, kterou skutečně měl v úmyslu provést, a raději se shýbl a vlepil jí pusu na tvář. Překvapil je tím oba.

	„Děkuji ti,“ stiskla mu dlaň oběma rukama.

	Tyčil se nad ní do výšky jako obr, ale usmíval se a výjimečně si nepřipadal nemotorný a neomalený.

	Připojil se k nim Paul Schafer a Jennifer uchopila i jeho dlaň, ale Davea nepouštěla. Všichni tři tak chvíli zůstali propojení.

	„Tak,“ řekl Dave.

	Paul se na něj klidně podíval. „Jedete rovnou do té mely.“

	„Já vím,“ odpověděl Dave. „Ale jestli mám v tomhle všem nějaké místo, je u Dalreiců. Tam, kam jedete vy… to nebude o nic lehčí.“ Stáli uprostřed všeho hemžení a ruchu mlčky. Pak se Dave obrátil k Jennifer. „O něčem jsem přemýšlel,“ začal. „Když tě onehdy Kimberly vytáhla z toho… z toho místa, Kevin něco udělal. Ty si to nebudeš pamatovat, byla jsi v bezvědomí, ale přísahal, že za to, co se ti stalo, se pomstí.“

	„Já si na to vzpomínám,“ přidal se Paul.

	„No,“ pokračoval Dave, „určitě uvažoval, jak to provede, ale… myslím, že se mu to podařilo.“

	Z nebe posetého huňatými mráčky proudilo sluneční světlo a kolem nich procházeli muži v košilích s krátkými rukávy.

	„Dokázal víc,“ souhlasila Jennifer a oči jí zářily. „Dostal mě z toho. Dokončil, co Kimberly začala.“

	„Krucinál,“ zabručel Paul. „A já myslel, že hvězdou večera jsem já.“ Vzpomněl si na slova, která pronesl někdo jiný.

	Zaslzeli, zasmáli se a pak se rozešli.

	~~~

	Šarra se dívala, jak avenův pohledný syn odjíždí v čele pěti set mužů na sever. Stála s otcem poblíž vozů, odkud viděla i Jennifer a Paula, kteří se vrátili k družině, s níž brzy odjedou na západ. Šalhassan je bude provázet až do Sireše. Když sníh konečně roztál, musel naléhavě sebrat další vojsko, a v Cynanu měl nevyřízené účty.

	Aileron už seděl na svém černém koni a mág Loren také nasedl. Šaře tlouklo srdce jako zvon.

	Včera večer k ní oknem znovu přišel Diarmuid. Přinesl jí květinu. Tentokrát ho nepolila džbánem vody a všemožně mu to zdůrazňovala. Projevil jí za to vděčnost a později jí jinou řečí projevil mnohem víc.

	Nakonec, když ještě leželi vedle sebe, řekl: „Odjíždíme a bude to tam těžké, má drahá. Čeká nás hodně nesnadný úkol. Možná bude moudřejší, když s tvým otcem promluvím, jestli se… až se vrátíme. Nechtěl bych tě k sobě vázat, když třeba…“

	Zakryla mu dlaní ústa a obrátila se k němu, jako by ho chtěla políbit, ale když ruku odtáhla, kousla ho do rtu.

	„Zbabělče!“ zavrčela. „Já věděla, že se bojíš. Slíbil jsi mi námluvy, jak mají být, a trvám na tom, abys slib dodržel.“

	„Takže se vší parádou,“ souhlasil. „Chceš také prostředníka?“

	„Jistěže!“ přisvědčila. A protože se rozplakala a nemohla nic předstírat, dodala: „Zaslíbila jsem se ti už v Larai Rigalu, Diarmuide.“

	Políbil ji, nejdřív něžně, pak vášnivě a po chvilce jeho ústa začala putovat a Šarra nakonec ztratila ponětí o čase i prostoru.

	„Se vší parádou,“ opakoval se vší rozhodností.

	~~~

	Dnes ráno, uprostřed rušného náměstí zalitého sluncem, se najednou zástupem prodrala jakási postava a cílevědomě zamířila k jejímu otci. Šarra ucítila, jak rudne. Na okamžik pevně zavřela oči a zoufale zalitovala, že ho nekousla mnohem, mnohem důkladněji. A někam jinam. Pak se však proti své vůli začala hihňat.

	Sliboval námluvy se všemi náležitostmi. Dokonce i prostředníka, který bude mluvit za něj, jako tomu bývalo za starých časů. V Gwen Ystratu ji rovněž varoval, že nikdy nebude chodit po předepsaných cestách. A vždycky si bude muset hrát.

	Takže jeho prostředníkem byl Tegid z Rhodenu.

	Tlusťoch – měl opravdu ohromné rozměry – byl naštěstí střízlivý. Dokonce si přistřihl výstřední vous a na vznešenou misi si oblékl slušné šaty červenohnědých odstínů. Jeho kulatá, brunátná tvář byla velmi vážná, když se zastavil přímo před Šařiným otcem. Všichni si ho všimli a cestou ho zdravili pokřikem a smíchem. Tegid trpělivě počkal, až se okolí trochu utiší. Roztržitě se vzadu poškrábal, pak si uvědomil, kde je, a rychle si založil paže na hrudi.

	Šalhassan zachoval nehybnou tvář a s mírnou zvědavostí na něj vyčkávavě hleděl. Vzápětí ho Tegid burácivým hlasem oslovil.

	„Nejvyšší pane Cathalu,“ opakoval vzápětí trochu tišeji, protože si mocnými plícemi zjednal hned napoprvé hrobové ticho, „popřeješ mi sluchu?“

	„Máš ho mít,“ odpověděl její otec zdvořile a vážně.

	„Pak jsem pověřen ti oznámit, že jsem byl vyzván jistým nekonečně vznešeným pánem, jehož přednosti bych tu mohl vypočítávat, dokud by nevyšel měsíc a nezapadl a pak znovu nevyšel. Vyslal mě sem, abych ti na tomto místě a před lidmi zde shromážděnými oznámil, že v očích tvé dcery vychází slunce.“

	Shromáždění užaslo.

	„A kdopak je ten nekonečně vznešený pán?“ zeptal se Šalhassan stále zdvořile.

	„To byl jenom takový řečnický obrat,“ vynořil se z davu po levici Diarmuid. „A to s tím měsícem byl jeho nápad. Ale skutečně je to můj prostředník a jeho proslov se zakládá na pravdě, která mi vychází přímo ze srdce. Rád bych se oženil s tvou dcerou, Šalhassane.“

	Vřava, která následovala, se nedá popsat. Nebylo slyšet vlastního slova. Šarra viděla, že se k ní otec pomalu otáčí a v očích má otázku a ještě cosi. Až po chvilce jí došlo, že je to něha.

	Jedinkrát přikývla a rty mu naznačila „ano“.

	Vřava dosáhla vrcholu a utichala jenom pomalu. Šalhassan zatím vážně a bez pohybu čekal u svého vozu. Podíval se na Diarmuida, který se nyní tvářil vážně, a pohlédl znovu na dceru.

	Usmál se. On se skutečně usmál.

	„Chvála Tkalci a všem bohům!“ pronesl Šalhassan z Cathalu. „Konečně udělala něco rozumného!“ Vykročil vpřed a objal Diarmuida jako syna, přesně jak si obřad námluv žádal.

	Vojsko pak se smíchem a s lehkým srdcem vyrazilo do Taerlindelu, odkud mělo na lodi vyplout padesát mužů na ostrov smrti Cader Sedat.

	~~~

	Měli to být Diarmuidovi muži, o tom se nevedla diskuse, to všichni brali jako hotovou věc. Pokud Coll povede loď, velet bude Diarmuid a posádku utvoří mužstvo z Jižní hlásky.

	Paul jel osaměle vzadu a viděl, jak se všichni smějí a žertují, dokonce zpívají, protože konečně vyjeli do akce. Díval se na Diarmuidovy pobočníky, Colla a zrzavého Averrena, na Cardea, šedivějícího Rothea a štíhlého, obratného Errona. A na zbývající čtyřicítku mužů, které princ určil. Napadlo ho, jestlipak vědí, kam jedou. A jestlipak to ví on sám.

	Diarmuid v čele se obrátil, aby mužstvo obhlédl, a Paul se na chvíli setkal s pohledem jeho modrých očí. Nevyjel však dopředu a Diarmuid nezůstával pozadu. Kevinovu nepřítomnost Paul pociťoval jako díru v hrudi. Připadal si osamělý. Pomyšlení na to, že Kimberly je daleko a jede na východ, to jen zhoršovalo.

	Šalhassan se od nich oddělil odpoledne u Sireše, odkud se skoro ihned nechá převézt do Cynanu. Mírné, dobrotivé slunce jim neustále připomínalo, že je nutno spěchat.

	Po hlavní silnici do Rhodenu zamířili na sever. Přišla je vyprovodit spousta lidí: samozřejmě Aileron a Na-Brendel z Danilothu. Přijela také Šarra. Ta se vrátí s Aileronem do Paras Dervalu a počká tam na otce. Teyrnon a Barak byli zabraní do hovoru s Lorenem a Mattem. Na lodi poplují jen posledně jmenovaní a mladší mág zůstane s králem. Paul si uvědomil, že tkanivo jejich sil bude hodně řídké.

	Neměli však na vybranou.

	Kousek vpředu ujížděl po boku jednoho z cathalských válečných vozů Tegid a Paul se při tom pohledu pousmál. Šalhassan se přece jen projevil jako člověk a navíc se smyslem pro humor. Za tlusťochem jela Jaelle, také sama. Chvilku přemýšlel o tom, že ji dožene, ale neudělal to – měl spoustu věcí k přemýšlení i bez toho, aby se kněžce pokoušel omluvit. Stejně si uměl představit, jak by zareagovala. Bylo však trochu zvláštní, že jede s nimi, protože pravomoci Dany u moře končily.

	Což ho přivedlo k přemýšlení o tom, čí panství tam začíná, a o tom, co předchozí ráno prohlásil na radě. „Myslím, že to zvládnu,“ řekl klidným hlasem Dvojzrozeného. Znělo to sice klidně, ale bylo to velice uspěchané. A teď na něj budou spoléhat.

	Paul o tom dumal a pečlivě si dával pozor, aby jeho výraz nic neprozradil. Odbočovali z hlavní silnice na užší cestu víc na západ. Doposud měli po pravici úrodná sirešská pole, ale teď se krajina začala pomalu svažovat a vlnit. Paul spatřil pasoucí se ovce, kozy a jiná zvířata, která nepoznával, a nakonec uslyšel moře ještě dřív, než je uviděl.

	Dojeli do Taerlindelu pozdě odpoledne, dovedlo je k němu slunce, které viselo daleko nad mořem. Ve větru byla cítit sůl a svěžest a byl příliv. Vlny s bílými hřebínky omývaly řadu písečných pláží, které se táhly na jih k Sireši a ústí Saereny.

	Před nimi ležel přístav Taerlindel, obrácený k severu a chráněný před větrem a příbojem výběžkem pevniny. Na kotvě se tam pohupovaly malé rybářské loďky, několik větších člunů a jedna loď se zlatým a rudým nátěrem, a to byla Prydwen.

	Loren Paulovi říkal, že tu kdysi kotvilo celé loďstvo. Jenže poslední válka s Cathalem zničila námořnictvo obou zemí, a když nastalo příměří, nikdo už nové lodě nestavěl. A jelikož byl Andarien zpustlý už tisíc let, nepotřebovali plout do Lipové zátoky.

	Přístav lemovala spousta domů a několik jich stálo dál od moře na svazích kopců. Městečko vypadalo v odpoledním slunci krásně. Paul se na ně podíval jenom letmo, pak zastavil koně a nechal se předjet závěrečným vojem. Ze silnice nad Taerlindelem se zahleděl přes šedozelené moře do dálky.

	~~~

	Na oslavu a k poctě návratu jara nechali plát světlo na Atronelu po tři noci. Dnes, k večeru čtvrtého dne, se Leyse z Labutí marky, celá v bílém jako labuť Lauriel, procházela kolem jezera Celyn s Ra-Tennielem, který jen zářil, a oba trhali červenostříbrné sylvainy.

	Pod příkrovem stínu chránícího Daniloth a utkaného z vláken času, jejichž zákruty neznal nikdo kromě liosů, zima nikdy nebyla. Proti mrazu je zaštiťovalo mocné kouzlo Lathena Mlhotkáče. Jenže liosové se skrz mlžné, proměnlivé štíty kolem Stínozemí příliš dlouho dívali na vánice zasypávající Pláň a na zpustlý Andarein. Byli jako osamělý, zranitelný ostrov tlumených barev ve světě bílého zla.

	Ale to už bylo pryč. Vždy odvážný Ra-Tenniel vzal Leyse za štíhlou dlaň – a ona mu to výjimečně dovolila – a vedl ji kolem tišiny Lathenu ven do volné krajiny, kde řeka vtékala do jezera Celyn.

	Při západu slunce působilo místo poklidně a kouzelně. Na břehu řeky rostly vrby a aumy, jimž teď rašilo listí. Ra-Tenniel rozprostřel na mladou trávu plášť, zelený jako vellinský kámen, a ona se posadila s náručí plnou sylvainů. Její oči měly měkkou zlatou barvu zapadajícího slunce a vlasy se jí bronzově leskly.

	Odvrátil od ní pohled a pohlédl na slunce, na aumy tyčící se nad nimi a mírný proud řeky pod nimi. Liosové nikdy neměli daleko ke smutku, takže i tentokrát, uprostřed bzučení včel a šplouchání vody na kamenech, Ra-Tenniel zazpíval žalozpěv o zpustošení Andarienu, ke kterému došlo před tisíci lety.

	Leyse, obtížená květinami, vážně poslouchala dlouhou baladu o dávném žalu. Slunce zapadlo. Mírný větřík v šeru zašustil listím nad jejich hlavou, když Ra-Tenniel dozpíval. Na západě, přímo nad místem, kam se sklánělo slunce, svítila osamělá hvězda, kterou kdysi dávno pojmenovali po Lauriel, zavražděné při Bael Rangatu černou Avaiou. Dívali se na ni dlouho a pak se obrátili k návratu do Stínozemí, odkud byly hvězdy vidět jen matně.

	Ještě jednou se Ra-Tenniel ohlédl na Andarien. Pak se zastavil, otočil se docela a znovu se zahleděl do dálky bystrým zrakem, jaký mají jen lios alfar.

	Rakothovy plány byly vždy poznamenané netrpělivostí a nenávistí. Zima znamenala pouhý začátek cílevědomého, soustavného ničení s děsivými důsledky.

	Jenomže zima skončila a Ra-Tenniel, pán lios alfar, upíral pohled na sever, kde uviděl temnou hordu pohybující se pustým Andarienem. Jeho oči prudce zfialověly. Neznámí se však nehnali k nim. Zrovna když se Leyse otočila a podívala se také, Rakothova armáda se stočila k východu. Tento směr ji povede kolem Celynu a nakonec zamíří přes Gwynir.

	Až se dostane na Pláň.

	Kdyby Rakoth počkal do setmění, jeho vojsko by mohlo ujíždět nepozorovaně celou noc. Jenomže nepočkal a Ra-Tenniel aspoň za to vzdal díky. Rychle se s Leyse vrátili na Atronel. Toho večera nevyslali do nebe světlo, protože v kraji se objevila armáda Temnoty. Místo toho shromáždili vznešené ze všech Marek na vrchu Atronel. Jak král očekával, vznětlivá Galen okamžitě navrhla, že odjede do Celidonu. A stejně tak očekával, že Lydan, přestože mnohem opatrnější, nenechá sestru – dvojče odjet samotnou. Jakmile jim Ra-Tenniel udělil svolení, vstali k odchodu. Jenom král zvedl ruku, aby je ještě zastavil.

	„Budete si muset pospíšit,“ nabádal. „Hodně pospíšit. Vezměte si raitheny. Je čas, aby se zlatí a stříbrní koně Danilothu znovu rozběhli Fionavarou.“ Galeně zmodraly oči a vzápětí zmodraly i oči jejího bratra. Potom odjeli.

	S pomocí ostatních Ra-Tenniel rozezněl skleněnou polnici, takže se sesterská polnice ve velekrálových komnatách v Paras Dervalu rozsvítila varovným světlem.

	Nebyla jejich vina, že velekrál byl té noci v Taerlindelu a o skleněné polnici, která vzplála, se dozví až odpoledne druhého dne.

	~~~

	Paul nemohl spát. Pozdě v noci vstal, potichu se vykradl z domu Collovy matky u přístavu a vyšel si na procházku. Měsíc, který už začal ubývat, stál vysoko na nebi a kladl na moře stříbrnou stezku. Začínal odliv a k výběžku pevniny se táhl dlouhý úsek obnaženého písečného dna. Vítr se stočil k severu. Paul věděl, že je chladno, ale pořád byl vůči zimě, ať už přirozené nebo vyčarované, imunní. Byla to jedna z věcí, kterými se odlišoval od jiných. Těmi dalšími byli krkavci a přítomnost jiné moci tiše tepající s krví v jeho žilách.

	Prydwen se volně pohupovala na kotvě. Ještě včera večer ji za zbývajícího světla vystrojili a Collův dědeček prohlásil, že je schopná vyplout. Zlatě natřený trup vypadal v měsíčním světle jako stříbrný a skasané bílé plachty zářily.

	Bylo tu poklidno. Vracel se po dřevěném můstku a kromě tichého pleskání vlnek o čluny byly slyšet jenom jeho kroky. V Taerlindelu byla ve všech oknech tma. Hvězdy na nebi vypadaly velmi jasné, přestože svítil měsíc.

	Vyšel z přístavu a šel po kamenné hrázi až na konec. Minul poslední dům v městečku. Objevila se stezka, která obtáčela hranici zálivu a mířila vzhůru a na východ. Bylo dost světla, aby po ní mohl jít. Po dvou stech krocích se stezka vyhoupla na hřeben a pak se spustila dolů a na sever, a za chvíli Paul došel znovu na písek dlouhé pláže.

	Příboj a vzdychání vln tu zněly hlasitěji. Skoro v nich slyšel ještě něco, ale to Paulovi nemohlo stačit. Sundal si boty a punčochy, nechal je na písku a vykročil vpřed. V místech, odkud se odliv stáhl, byl písek mokrý. Vlny stříbrně fosforeskovaly. Paul cítil, jak mu oceán omývá nohy. Věděl, že je studený, ale nevnímal ho. Popošel o kousek dál a pak se zastavil po kotníky ve vodě, aby se v ní sice máčel, ale nepokoušel ji příliš opovážlivě. Nehybně stál a snažil se, i když ani v této chvíli nevěděl jak, zmobilizovat skrytou moc. Zaposlouchal se. Nic neslyšel, jenom tiché šumění moře.

	A potom pocítil, jak se mu krev v žilách vzdouvá. Olízl si rty. Počkal, a přišlo to znovu. Potřetí si myslel, že už pochytil rytmus, a ten byl jiný než mořský, protože moře mu sílu nedalo. Pohlédl ke hvězdám, ale k pevnině ne. Mörnire, pomodlil se.

	„Liranane!“ vykřikl při čtvrtém vzedmutí a ve vlastním hlase uslyšel prásknout hrom.

	Při pátém vzedmutí znovu zakřičel to jméno a pak, když jím proburácel šestý příval, naposledy. Při sedmém vzdutí krve Paul už jen mlčel a čekal.

	Daleko na moři uviděl bílou vlnu, která se tyčila výš než ostatní, co běžely proti odlivu. Když se srazila s dlouhou vlnou stahující se od břehu a plná třpytu se z výšky zbortila, uslyšel vykřiknout jakýsi hlas: „Chyť si mě, jestli to dokážeš!“ A Paul se v duchu potopil za bohem moře.

	Nebyla v něm tma ani zima. Všude byla bledá světla, jako by se ocitl mezi ponořenými souhvězdími.

	Cosi se před ním mihlo: stříbrná ryba. Pustil se za ní a ona provedla zpětnou kličku, aby ho setřásla. Také se vrhl zpátky a hnal se mezi vodními hvězdami za ní. Pod hladinou byl korál, zelený, modrý, růžový, oranžový i zlatý. Stříbrná ryba proklouzla obloukem, který korál tvořil, a když jím proplul Paul, byla pryč.

	Počkal, až pocítí další vzedmutí.

	„Liranane!“ zavolal a cítil, jak hrom otřásl hlubinou. Když se ozvěna odvalila, znovu uviděl rybu, už větší, s boky duhově zbarvenými jako korál. Prchla a on se pustil do pronásledování.

	Mířila dolů a on za ní. Prohnali se kolem nebezpečných stvůr číhajících v hloubkách, kde mořské hvězdy pohasly a barvy se vytratily.

	Ryba vyrazila zpátky ke světlu jako šíp. Prolétla kolem potopených hvězd a vysokým skokem prorazila měsícem zalitou hladinu. Paul, stojící u břehu po kotníky ve vodě, ji uviděl jako záblesk, než dopadla zpět do moře.

	A pak se hnala pryč, už bez kličkování. Mořský bůh prchal před hromovým hlasem nejkratší cestou na moře. Paul rovnou za ním. Dostali se tak daleko z dohledu pevniny, až měl Paul dojem, že slyší ve vlnách nitku melodie. Bál se, protože uhádl, co slyší. Už znovu nevolal. Uviděl stříbrnou rybu před sebou. Vzpomněl si na všechny mrtvé a živé, co je potřebují. Dostihl Liranana daleko na moři a dotkl se ho prstem své mysli.

	„Mám tě!“ vyslovil nahlas a udýchaně, i když pořád stál bez pohnutí na pláži. „No tak,“ lapal po dechu, „dovol, abych si s tebou promluvil, bratře.“

	V tu chvíli bůh nabral pravou podobu, vstal z postříbřeného moře a obrátil se ke břehu. Celý se třpytil kapkami vody, které setřásal. Jakmile přišel blíž, Paul uviděl, že stékající voda jsou Lirananovy šaty, jež odívají jeho majestát, a šaty neustále probleskávají barvy mořských hvězd a korálu.

	„Označil jsi mě za bratra,“ pravil bůh hlasem, který syčel jako vlny na skalnatém pobřeží. Měl dlouhý a bílý vous a oči stejné barvy jako měsíc. „Jak se opovažuješ? Kdo jsi?“

	„Znáš mé jméno,“ odpověděl Paul. Niterné dmutí polevilo a mluvil opět vlastním hlasem. „Víš, jak se jmenuji, Páne moří, jinak bys na moje volání nepřišel.“

	„Není to tak. Slyšel jsem hlas svého otce. Teď už ne. Kdo jsi, že dokážeš promlouvat jako hromový Mörnir?“

	Paul postoupil s odlivem dopředu a podíval se zpříma do tváře mořského boha. „Jsem Pwyll Dvojzrozený, pán Letního stromu.“ Liranan přiměl mořské vlny, aby se kolem nich rozestoupily.

	„Slyšel jsem o tom vyprávět,“ připustil bůh. „Teď už rozumím.“ Byl velmi vysoký. Paul nemohl rozeznat, jestli mihotající se voda tvořící šaty stéká do moře u jeho nohou, nebo z moře stoupá, či snad obojí najednou. Byl krásný a strašný, a přísný. „Co tedy chceš?“

	Paul odpověděl: „Ráno plujeme na Cader Sedat.“

	Bůh vyrazil výkřik, jako když vlna udeří do skaliska. Potom ztichl a jen pohlížel na Paula zalitého jasným měsíčním světlem. Uplynula dlouhá chvíle, než řekl: „To místo je střežené, bratře.“ V hlase mu zazněla struna smutku. Paul ji předtím slyšel v šumění moře.

	Zeptal se: „Můžeš stráže přemoct?“

	„To nevím,“ řekl Liranan. „Je však nepřípustné, abych zasahoval do Tapiserie. To nesmí žádný bůh – Dvojzrozený, to přece musíš vědět.“

	„Neplatí to, pokud bych tě přivolal.“

	Znovu se rozhostilo ticho až na nekonečný šum příboje.

	„Teď jsi v Brenninu,“ řekl bůh, „a blízko lesa, který ti poskytuje moc. Jenomže pak se ocitneš daleko na moři, smrtelný bratře. Jak mě tam donutíš?“

	Paul odpověděl: „Nemáme na vybranou a musíme tam plout. Na Cader Sedatu je Kotel z Khath Meigolu.“

	„Nemůžeš spoutat boha v jeho vlastním živlu, Dvojzrozený.“ Hlas zněl hrdě, ne však studeně. Spíš smutně.

	Paul rozhodil rukama v gestu, které by Kevin Laine poznal. „Budu to muset zkusit.“

	Ještě chvíli si ho Liranan prohlížel a pak něco velmi potichu pronesl. Splynulo to se vzdycháním vln a Paul slova nezaslechl. Než se ho na to stačil zeptat, Liranan zdvihl paži a barvy na jeho vodním šatu se zavlnily. Roztáhl prsty nad Paulovou hlavou a zmizel.

	Paul ucítil mořskou spršku na tváři a ve vlasech. Pohlédl dolů a uviděl, že stojí bosý na písku a už ne v moři. Čas se nezastavil. Měsíc visel nízko nad západním obzorem. Hladinu se stříbrnou stezkou prorazila stříbrná ryba, pak se znovu zanořila mezi mořské hvězdy a korálové barvy.

	Když se otočil, aby se vrátil na břeh, klopýtl, a teprve v té chvíli si uvědomil, jak je unavený. Pláž se mu zdála hrozně daleko. Dvakrát skoro upadl. Podruhé už se raději zastavil a pořádně se vydýchal. Motala se mu hlava, jako by vdechoval příliš okysličený vzduch. V hlavě mu potichu jako vzpomínka zněla píseň, kterou zaslechl daleko na moři.

	Potřásl hlavou a nakonec došel k místu, kde nechal boty. Dřepl si, aby si je obul, ale potom se posadil do písku, opřel paže o kolena a sklonil hlavu mezi ně. Píseň pomalu utichala a dech se mu vracel do normálu, i když o síle se to říct nedalo.

	Uviděl, že vedle jeho stínu dopadl na písek jiný.

	Ani nezvedl hlavu a sžíravě ucedil: „Určitě se raduješ, že mě takhle vidíš. Ty si opravdu umíš vybrat vhodnou chvíli.“

	„Třeseš se,“ řekla Jaelle věcně. Paul ucítil, jak mu ramena balí do pláště. Byl prosycený její vůní.

	„Není mi zima,“ namítl. Ale když se podíval na ruce, uviděl, že se opravdu chvějí.

	Kousek popošla a on k ní vzhlédl. Na čele měla obroučku, která jí přidržovala vlasy pročesávané větrem. Měsíc jí ozařoval lícní kosti, ale zelené oči měla ve stínu. Řekla: „Viděla jsem vás dva ve světle, které nepadalo z měsíce. Pwylle, nevím, co všechno v sobě máš, ale jsi smrtelný, a v takové záři nemůžeme žít.“

	Mlčel.

	Po chvíli pokračovala: „Kdysi dávno, když jsem tě odvázala od Stromu, jsi mi řekl, že jsme především lidé a teprve potom to ostatní.“

	Vzchopil se a znovu zvedl hlavu. „Tvrdila jsi, že se mýlím.“

	„Tehdy ses mýlil.“

	V tichu se jim zdálo, že vlny jsou velmi daleko, ale neumlkaly. Řekl: „Cestou sem jsem se ti chtěl omluvit. Vypadá to, že mě vždycky přistihneš v obtížné chvíli.“

	„Ale Pwylle, copak existují jiné chvíle než obtížné?“ Najednou vypadala starší. Pátral v jejím hlase po ironii, žádnou však neslyšel.

	„Já nevím,“ přiznal. „Jaelle, jestli se z té plavby nevrátíme, měla bys říct Aileronovi a Teyrnonovi o Darienovi. Jennifer se tomu bude bránit, ale myslím, že nebudete mít na vybranou. Budou na něj muset být připravení.“

	O kousek se přesunula, takže jí viděl do očí. Před chvílí mu dala plášť, takže zůstala jenom v dlouhé noční košili. Od moře foukal vítr. Paul vstal, přehodil jí plášť přes ramena a zapnul i přezku u krku.

	Jak se tak díval na pronikavě krásnou tvář, zvážnělou tím, co před chvílí viděla, na něco si vzpomněl. Uvědomil si, že Jaelle má své zdroje vědomostí, a zeptal se jí: „Jaelle, kdy liosové slyší píseň?“

	„Když jsou připravení vyplout,“ odpověděla. „Pryč je odvádí obvykle únava.“

	Paul za sebou stále slyšel pomalé vzdychání příboje. „Co udělají pak?“

	„Postaví v Danilothu loď a v noci vyplují na západ.“

	„Kam? Na ostrov?“

	Zavrtěla hlavou. „To místo není ve Fionavaře. Když některý z lios alfar dopluje dost daleko na západ, přejde do jiného světa. Takového, který jenom pro ně vytvořil Tkadlec. Nevím, k jakému účelu, a jsem přesvědčená, že to nevědí ani oni.“

	Paul zůstal zticha.

	„Proč se ptáš?“

	Zaváhal. Zase ta stará nedůvěra, která mezi nimi vládla od chvíle, kdy ho odpoutala ze Stromu a poprvé spolu promluvili. Po chvíli se jí podíval do očí. „Právě teď jsem slyšel píseň, v dálce na moři, kam jsem pronásledoval boha.“

	Zavřela oči. Měsíční světlo z ní vytesalo mramorovou sochu, bledou a přísnou. Nakonec pronesla: „Dana nemá na moři žádnou moc. Nevím, co by to mohlo znamenat.“ Znovu oči otevřela.

	„Ani já ne,“ odtušil.

	„Pwylle, je možné, abyste to zvládli? Můžete doplout na Cader Sedat?“

	„Nevím to jistě,“ řekl popravdě. „Ani to, jestli něco zmůžeme, pokud se tam přece jen dostaneme. Vím ale, že má Loren pravdu. Musíme se pokusit.“

	„Víš, že bych jela také, kdybych mohla…“

	„Samozřejmě vím,“ řekl Paul. „Tady budeš mít spoustu práce. Chudák Jennifer a Šarra, těm zbývá jenom čekat a milovat, a doufat, že jim to kromě bolesti k něčemu bude.“

	Otevřela ústa a chystala se promluvit, pak se rozmyslela a neřekla nic. Nečekaně se mu vybavila slova jedné balady a téměř neslyšně je zanotoval nočnímu větru a moři:

	

	Čím je ti žena, že ji opouštíš, i oheň v krbu a domov svůj, a odcházíš s šedivým Smrťákem?

	

	„Tkalče chraň,“ hlesla Jaelle a obrátila se k odchodu.

	Šel za ní po úzkém chodníku do Taerlindelu. Napravo od nich se měsíc zanořil do moře a oni se vrátili do městečka osvětleného pouze hvězdami.

	~~~

	Když vyšlo slunce, posádka už chystala Prydwen k vyplutí. Velekrál Aileron vstoupil naposledy na palubu a rozloučil se s prvním mágem, Paulem Schaferem a Artušem Pendragonem, s muži z Jižní hlásky, kteří budou loď obsluhovat jako posádka, a s Collem z Taerlindelu, jenž ji bude řídit.

	Nakonec stanul před bratrem. Vážně na sebe hleděli. Aileronovy oči byly hnědé skoro do černa, Diarmuidovy byly modřejší než nebe nad hlavou.

	Šarra stála na přístavním můstku a přes slzy se dívala, jak Diarmuid cosi říká a pak přikyvuje. Potom se pohnul a políbil bratra na tvář. Aileron se vzápětí otočil a sešel po lávce na molo. Na tváři měl netečný výraz a Šarra ho v tu chvíli skoro nenáviděla.

	Rozvinuli plachty Prydwen a ty se naplnily. Vytáhli lávku. Vítr foukal od jihovýchodu, takže mohli plout s ním.

	Na-Brendel z Danilothu stál po boku velekrále a jeho stráže. Byly tu také tři ženy a dívaly se, jak loď uvolňuje lana a začíná se sunout na volnou vodu. Jedna z žen byla princezna, druhá velekněžka. Vedle nich stála ta třetí, která bývala královnou, a Brendel z ní nemohl spustit zrak.

	Jennifer měla oči čisté a jasné, když se dívala za lodí a na muže, jenž stál na zádi a pohled jí vracel. Brendel věděl, že Jennifer je kvůli tomu muži hrdá a silná, a taková vydržela, dokud se Prydwen neproměnila v bílou tečku tam, kde se setkávají moře a nebe.

	Teprve pak se obrátila k velekráli a do očí se jí vrátil smutek. A ještě něco.

	„Můžeš kvůli mně postrádat strážného?“ zeptala se. „Chtěla bych jet na Liseninu věž.“

	V Aileronových očích se objevil soucit, jako by uslyšel totéž co Brendel: kruhy času, které se opět otáčejí, Stav tkající starý vzor.

	„Milá moje,“ pronesla Jaelle zvláštním hlasem.

	„Anor Lisen byl prázdný tisíc let,“ upozornil ji Aileron mírně. „V Pendaranu není pro nás bezpečno.“

	„Mně tam nikdo neublíží,“ pronesla Jennifer klidně a s jistotou. „Někdo by je z té věže měl vyhlížet.“

	Brendel měl v úmyslu vrátit se domů do Danilothu, protože od chvíle, kdy naposledy vystoupil na vrch Atronel, uplynula dlouhá doba.

	„Zavedu tě tam a zůstanu s tebou,“ prohlásil Brendel a vzal na svá bedra jiný osud.

	

	

	

	

	

	

	

	Kapitola 15

	

	

	Hlavní ze všech a všeho jsou Tabor a Gereint, pomyslel si Ivor. Aven objížděl v širokém kruhu ostatní tábořiště. Předchozího večera se vrátil z Gwen Ystratu. Pomalá jízda jim zabrala dva dny, protože Gereint by nevydržel rychlejší tempo.

	Dnes měl Ivor konečně možnost prohlédnout tábory a v duchu ho trochu těšila aspoň tato obhlídka. Čekal jenom na zprávu o rozhodnutí rady v Paras Dervalu – Levon mu ji měl přinést v noci – a pak měl v plánu nechat ženy a děti se stráží v chráněném koutu východně od Lathamu. Eltoři už se začali stěhovat na sever, ale zůstane jich tu ještě dost, aby lov byl úspěšný.

	Navrhl, aby zbytek Dalreiců hodně brzy vyrazil na sever a zaujal pozice u řeky Adein. Až se k nim připojí velekrál a Šalhassan z Cathalu, spojené síly se budou moci odvážit hlouběji na sever. Samotní Dalreici by na to nestačili. Ale nesměli čekat ani tady, protože Maugrim by mohl brzy vyrazit do útoku a Ivor neměl v úmyslu vydat Celidon, dokud bude živ. Byl toho názoru, že pokud nedojde k mohutnému útoku, dokázali by udržet postavení na Adeině i sami.

	Dojel k nejsevernějšímu tábořišti a mávl na pozdrav příteli Tulgerovi z osmého kmene. Nezpomalil však, aby si promluvili, musel hodně přemýšlet.

	O Taborovi a Gereintovi.

	Včera po návratu se pečlivě podíval na mladšího syna. Tabor se usmíval a objímal ho a říkal všechno, co se patří. Ale i když se vezme v úvahu dlouhá zima, byl nepřirozeně bledý a pleť měl tak bílou, že byla skoro průhledná. Aven si pokusil namluvit, že je přehnaně citlivý na všechno, co se týče dětí, ale Leitha mu později v noci na lůžku řekla, že má starosti, a Ivorovi se málem zastavilo srdce.

	Manželka by si dřív raději ukousla jazyk, než aby mu takové věci říkala bezdůvodně.

	Takže dnes brzy ráno se šel s mladším synem projít kolem řeky, kde ze všeho čišela jarní svěžest a zelenala se tráva. Led na Lathamu v noci roztál. Řeka, chladná a třpytivá, tekla z hor a ve slunci byla jasně modrá. Ivorovi se při pohledu na vracející se život, jehož byl součástí, přes všechny starosti zlepšila nálada.

	„Otče,“ začal Tabor dřív, než se ho Ivor stačil na něco zeptat, „já s tím nic nenadělám.“

	Ivorova chvilková radost vyprchala. Obrátil se k chlapci. Taborovi bylo patnáct. Ne víc, měl drobné kosti a byl teď tak bledý, že vypadal mladší. Ivor nic neřekl a čekal.

	Tabor pokračoval: „Láká mě k sobě. Když létáme, a zvlášť teď naposledy, když jsme zabíjeli. Na nebi je to jiné, otče. Nevím, kolikrát se ještě dokážu vrátit.“

	„Tak to se musíš snažit s ní nejezdit,“ vypravil ze sebe Ivor namáhavě. Vzpomněl si na noc na okraji Pendaranského lesa, odkud pozoroval, jak se Tabor a okřídlený tvor ze synových snů prohánějí prostorem mezi hvězdami a Plání.

	„Já vím,“ řekl mu Tabor u řeky. „Ale jsme ve válce, otče. Jak bych mohl nejezdit?“

	Ivor zachraptěl: „Jsme ve válce a já jsem aven Dalreiců. Ty jsi jeden z Jezdců, kterým velím. Rozhodování o tom, jak nejlépe využijeme takovou posilu, musíš přenechat mně.“

	„Ano, otče,“ souhlasil Tabor.

	~~~

	Dvojí ostří, pomyslel si Ivor nyní a cválal zpátky na jih po západním břehu Lathamu k tábořišti Cullionova čtvrtého kmene. Každý dar od bohyně měl dvojí ostří. Snažil se kvůli tomu nezatrpknout, ale moc se mu to nedařilo. Nádherný okřídlený tvor se svítivým stříbrným rohem byl nejmocnější válečnou zbraní, jakou kdy měli, ale Ivor viděl, že za její používání zaplatí ztrátou nejmladšího dítěte.

	Cullion s ostře řezanou tváří a mírným pohledem se k němu hnal, aby ho dostihl, takže Ivor musel zastavit a počkat. Cullion byl mladý na náčelníka kmene, ale byl vyrovnaný a ostražitý a Ivor mu věřil víc než ostatním.

	„Avene,“ spustil Cullion bez průtahů, „kdy odjíždíme? Mám nařídit lov, nebo ne?“

	„Pro dnešek ještě počkej,“ řekl aven. „Cechtar si včera vedl dobře. Přijeďte k nám, jestli potřebujete několik eltorů.“

	„Přijedeme. A co…“

	„Brzy by k vám měl dorazit auberei. Dnes večer se v našem táboře koná rada. Odkládal jsem ji, protože doufám, že se do té doby vrátí Levon s novinkami z Paras Dervalu.“

	„Dobře. Avene, od té doby, co začalo tát, naléhám na šamana…“

	„Nenuť ho,“ řekl Ivor automaticky.

	„… ale on pro nás vůbec nic nemá. Jak je to s Gereintem?“

	„Stejně,“ odpověděl Ivor a jel dál.

	~~~

	Nebyl mladý, když ho oslepili. Byl další na řadě, čekal celé roky v Celidonu, než aubereiové přinesli zprávu, že Colynas, Banorův šaman u třetího kmene, zemřel.

	Teď byl starý a oslepili ho dávno, ale pamatoval si tu chvíli křišťálově jasně. Nebylo divu: pochodně, hvězdy a muži Banorova kmene otáčející se v kruhu bylo to poslední, co Gereint v životě viděl.

	Byl to však bohatý život, pomyslel si. Plnější, než kdy snil. Kdyby skončil před tím, než vzplál Rangat, byl by řekl, že žil a zemřel jako šťastný člověk.

	Pocházel z prvního kmene, jenž odjakživa pobýval v Celidonu, a jakmile ho Nejstarší označil, nabral Gereintův osud jiný směr než u ostatních mladíků, kteří byli jen povoláváni k půstu.

	Především odjel z Celidonu. To u prvního kmene dělali pouze ti, kdo byli označeni. Naučil se lovit, protože šaman musí znát lov a eltory. Cestoval od kmene ke kmeni a u každého strávil nějaký čas, protože šaman musí poznat způsoby všech kmenů, do poslední chvíle totiž neví, ke kterému se připojí a kterému náčelníkovi bude sloužit. Uléhal i se ženami všech devíti kmenů a rozséval semeno po celé Pláni. Netušil, kolik dětí zplodil za léta čekání, rozhodně si však velmi dobře pamatoval některé noci. Tak prožil řadu let, určitá období cestoval a jiná trávil v Celidonu s pergameny Zákona a ostatními úlomky vědomostí, které sice nebyly Zákon, ale šaman je musel znát.

	Myslel si tehdy, že má dost času, víc než většina šamanů, a začalo to tím, že jako své totemové zvíře uviděl keiu, která ho skrytě označila i mezi vyvolenými.

	Domníval se, že bude připravený, až ho budou oslepovat. Připravený na změnu, i když ne na bolest. Na tu člověk není připravený nikdy: překonání trýznivé bolesti totiž ukazuje cestu k vnitřní moci, a na to se připravit nedá.

	Porozuměl však tomu, co následovalo, a uvítal vnitřní zrak, jako kdyby po dlouhém hledání našel milenku. Sloužil Banorovi dobře víc než dvacet let, i když mezi nimi vždycky vládl určitý odstup.

	S Ivorem se nikdy nic takového nestalo. Žádný odstup, naopak přátelství založené na úctě a později na něčem ještě větším. Zklamat náčelníka třetího kmene, který se nyní stal avenem všech Dalreiců, by Gereinta zničilo.

	A právě to se teď dělo.

	Jenomže když došlo k válce mezi mocnostmi, neměl na vybranou. Před dvěma dny, v Gwen Ystratu, ho dívka požádala, aby ji tam, kam sama míří, nenásledoval. Dívej se na západ, řekla Gereintovi, otevřela mysl a ukázala, k čemu putuje a co viděla z Lorenovy cesty. To první mu způsobilo bolest, jakou od oslepení nepoznal. To druhé mu odhalilo, jaké břemeno ho tíží a jak v tomto ohledu naprosto nečekaně postrádá patřičnou průpravu.

	Předtím, než ztratil oči, měl dlouhé roky na to, aby našel pravdivější zrak. Dlouhé roky na to, aby zcestoval celou Pláň, prohlédl si věci z viditelného světa a poučil se o jejich podstatě. Myslel si, že to udělal dobře, a až do této chvíle neměl důvod myslet si něco jiného. Až do této chvíle. Jenomže teď poznal, v čem selhává.

	Nikdy neviděl moře.

	Žádného, byť sebemoudřejšího Dalreice by ani ve snu nenapadlo, že by něco takového mohlo podkopat nejdůležitější úkol jeho života. Dalreici znali boha Zvěře Cernana a Zelenou Ceinwen. Boha, který opustil své místo v Pendaranu a běhal s eltory po Pláni, a božskou lovkyni, jež byla jeho sestrou. Co mohli Jezdci vědět o mořském Lirananovi?

	Kimberly mu ukázala, že na západ popluje loď. A když Gereint spatřil obraz v její mysli, pochopil ještě něco, co netušila ani brenninská vědma. Nikdy moře neviděl, ale musel loď najít, kdekoli se bude mezi vlnami nacházet.

	A tak se uzavřel a zanechal avena bez jakékoli rady. Vybral si pro to špatnou dobu, tu nejhorší, ale opravdu neměl na vybranou. Pověděl Ivorovi, co se chystá udělat, ale ne kdy a proč. Nechal životní sílu, která udržovala jeho věkovité tělo stále naživu, pohasnout na pouhou jiskřičku v nitru. Usazený se zkříženýma nohama na rohoži v šamanském domě vedle Lathamu vyslal jiskru na cestu daleko, daleko od domova.

	Když později té noci propukl v táborech ruch a shon, nic z toho nevěděl. Druhý den, uprostřed zmatků, jeho tělo přestěhovali – předtím Ivorovi pověděl, že s ním můžou hýbat – ale vůbec si to neuvědomoval. Tou dobou už se dostal za Pendaran.

	Viděl Les. Mohl se tam zachytit a soustředit díky vzpomínce na les a na obrysy jeho výparů ve své mysli. Cítil temné, nelítostné nepřátelství Lesa a ještě něco. Procházel přes Anor Lisen, o němž věděl. Na Věži bylo světlo, ale to si samozřejmě neuvědomoval. Zaznamenal tam však něčí přítomnost a okamžik nad tím uvažoval.

	Na uvažování měl jenom okamžik, protože pak se ocitl za okrajem země nad vlnami a vzápětí ho strhl vír bezmocné paniky. Tomuhle nemohl přiřadit žádný tvar, vzpomínku ani pořádné jméno, které by to vystihlo. Bylo to nemožné, ale zdálo se, že hvězdy jsou tady jak nahoře, tak dole. Gereint, starý a křehký, slepý v neznámé noci, vybídl svého ducha, aby opustil zem, kterou znal celý život, a pustil se na nevypočitatelnou dálavu neviditelného, nepředstavitelného, temného a nepokojného moře.

	~~~

	„Nemůžeš hnát pět set chlapů celý den bez odpočinku,“ zavolal Mabon z Rhodenu, když dohnal jezdce v čele.

	Říkal to celkem mírně, protože mu Aileron dal na srozuměnou, že tohle vojsko vede Levon, a Mabon nic nenamítal. Dave si však všiml, že se Levon rozpačité šklebí. „Já vím,“ řekl vévodovi. „Chtěl jsem zastavit. Ale jak se blížíme…“

	Vévoda z Rhodenu se usmál. „Rozumím. Cítím se stejně, když se vracím domů.“ Mabon je správný chlap, řekl si Dave. Vévoda už měl nejlepší roky za sebou a nosil větší váhu, než by musel, ale nedělalo mu potíže držet krok a předchozí noci si ustlal pokrývku na trávě jako zkušený táborník.

	Levon vrtěl hlavou, měl na sebe zlost. Když dojeli na vyvýšeninu ve stepi, zvednutím ruky dal znamení, aby se zastavili. Dave zaslechl mezi vojáky za sebou úlevné mručení.

	Sám byl za odpočinek vděčný. Nenarodil se v sedle jako Levon a Tork, a dokonce ani jako koňáci ze severních cípů Brenninu, a za posledních pár dnů toho najezdil pěknou dávku.

	Svezl se z koně k zemi a protáhl si nohy. Udělal pár dřepů, předklonů, zakroužil pažemi. Zachytil Torkův pohled a zašklebil se. Utahování od Dalreiců mu nevadilo, Tork byl prostě bratr. Dave si udělal několik kliků hned vedle plátna, na kterém Tork rozkládal jídlo. Uslyšel, jak si Tork pobaveně odfrkl.

	Dave se převalil na záda, zauvažoval nad sedy lehy a rozhodl se, že se raději nají. Vzal si proužek sušeného eltořího masa a bulku brenninského chleba. Obojí si pomazal hořčičnou omáčkou, kterou Dalreici milovali, lehl si na záda a spokojeně přežvykoval.

	Bylo jaro. Po nebi se proháněli ptáci a vítr z jihovýchodu byl mírný a chladivý. Tráva ho lechtala do nosu, takže se raději posadil a popadl skrojek sýra. Tork už také ležel na zádech a oči měl zavřené. Dokázal usnout během dvaceti vteřin, což zřejmě právě udělal.

	Dave nebyl schopen uvěřit, že všechno kolem bylo ještě před pěti dny schované pod sněhem a bičované mrazivým vichrem. Při tom pomyšlení si Dave vzpomněl na Kevina a ucítil, jak ho uvolněná nálada opouští, jako když písek protéká mezi prsty. Jeho myšlenky se začaly stáčet od čistého nebe a širých travnatých plání k temnějším místům. Zvlášť tomu, kam se odebral Kevin Laine: do jeskyně v Gwen Ystratu, od níž obleva začala. Vzpomněl si na červené květiny, šedého psa a do smrti nezapomene na nářek kněžek.

	Znovu se posadil. Tork se zavrtěl, ale neprobudil se. Slunce na nebi jasně zářilo a hřálo. V takový den se dobře žilo a Dave donutil mozek, aby vzpomínky zahnal. Z trpké zkušenosti se svou rodinou věděl, že ho vyvádí z míry, když se příliš poddá emocím.

	To si nemohl dovolit. Možná, jen možná, kdyby měli trochu víc volného času, pak by proseděl den nebo dva a dumal, proč kvůli Kevinu Laineovi brečel jako ještě pro nikoho v životě.

	Teď to však nešlo. Dave věděl, že je to pro něj nebezpečné téma. Trochu smutně zastrčil vzpomínky na Kevina na stejné místo jako na otce – ne že by na něj docela zapomněl, ale také se k němu nepřibližoval – a přešel k Levonovi, který seděl s vévodou z Rhodenu.

	„Nemůžeš spát?“ zvedl Levon hlavu s úsměvem.

	Dave si vedle něj dřepl. „Tork může,“ škubl hlavou.

	Mabon se uchechtl. „Jsem rád, že aspoň jeden z vás se chová obvyklým způsobem. Už jsem si myslel, že chcete jet rovnou až k Lathamu.“

	Levon zavrtěl hlavou. „Potřeboval jsem si odpočinout. Ale Tork by to možná dokázal. Není unavený, jenom chytřejší než my.“

	„Víš ty co,“ řekl Mabon, „myslím, že máš pravdu.“ Otočil se na záda, rozprostřel si přes oči kousek krajky a během minuty chrápal.

	Levon se usmál a pokývnul na Davea. Vstali a poodešli od ostatních.

	„Jak ještě daleko?“ zeptal se Dave. Otočil se kolem dokola: všude viděl jenom Pláň.

	„Budeme tam dnes večer,“ odpověděl Levon. „Před setměním možná uvidíme předsunuté hlídky. Včera jsme ztratili trochu času, když Mabon musel něco vyřídit v Severní hlásce. Nejspíš proto jsem vás tak hnal.“

	Vévoda byl nucen je zdržet, protože musel osádce Severní hlásky tlumočit řadu Aileronových pokynů. Měl také vlastní příkazy, které musel doručit po silnici do Rhodenu. Na Davea udělalo dojem, jak bezchybně a výkonně si Mabon počíná – dozvěděl se, že touto vlastností se muži z Rhodenu pyšní. Domyslel si, že muži ze Sireše budou naopak popudlivější.

	Řekl: „Já jsem nás tam nahoře taky zpomalil. Omlouvám se.“

	„Na to jsem se chtěl zeptat. Čeho se to týkalo?“

	„Byla to laskavost pro Paula. Poručil to Aileron. Pamatuješ se na chlapce, který přišel, když jsme přivolali Oweina?“

	Levon přikývl. „Na to bych těžko zapomněl.“

	„Paul chtěl, aby jeho otce převeleli zpátky do Paras Dervalu, a měl doručit dopis. Řekl jsem, že toho muže najdu, ale chvíli to trvalo.“ Dave si vzpomněl, jak rozpačitě stál vedle Šahara, který plakal nad tím, co se stalo jeho synovi. Snažil se vymyslet něco, co by řekl, ale přirozeně se mu to nepodařilo. Některé věci nejspíš nikdy pořádně nezvládne.

	„Připomněl ti Tabora?“ zeptal se Levon najednou. „Ten chlapec?“

	„Trochu,“ připustil Dave po chvíli přemýšlení.

	Levon potřásl hlavou. „Mně tedy víc než trochu. Myslím, že bych už zase rád vyrazil.“

	Vrátili se. Tork byl na nohou, Levon na něj kývl, tmavý Dalreiec si strčil prsty do úst a pronikavě zahvízdal. Mužstvo se začalo chystat na cestu. Dave došel ke koni, nasedl a doklusal do čela, kde už čekali Levon a Mabon.

	Muži z Brenninu byli na místě a ocitli se v sedle velmi rychle. Aileron s nimi poslal chlapy, kteří věděli, co dělají. Do čela přijel i Tork a přikývl. Levon se na něj usmál, zvedl ruku a dal znamení, aby vyrazili.

	„Mörnire!“ vykřikl vévoda z Rhodenu.

	Dave zahlédl stín a ucítil pach hniloby.

	Vzápětí zaslechl zazpívat šíp. Ale to už Dave letěl vzduchem, protože Mabon skočil a hladce Davea srazil ze sedla. Vévoda s ním dopadl do trávy. Přesně tohle provedl Kevin Collovi, pomyslel si Dave popleteně.

	Pak uviděl, co černá labuť provedla s jeho koněm. V oblaku hnilobného smradu a nechutně nasládlého pachu krve měl co dělat, aby udržel oběd v žaludku.

	Avaia už byla opět ve vzduchu a stáčela se na sever. Daveův hnědák měl přeražený hřbet, protože labuť na něj zaútočila drtivou silou jako orel. Pařáty mu rozcupovala maso a hlavu měl kůň skoro odtrženou. Z krku tryskala krev.

	Levon se také ocitl na zemi, protože ho z koně srazil vzdušný poryv od obřích křídel. Koně vyděšeně ržáli a muži křičeli. Tork hleděl za labutí a napínal luk, až mu zbělely prsty. Dave si všiml, že se ty prsty třesou – tohle u Torka ještě neviděl.

	Zjistil, že ho nohy zase poslouchají, a vstal. Mabon z Rhodenu se hrabal na nohy pomaleji, protože si vyrazil dech.

	Chvíli nikdo nic neříkal. Avaia už zmizela z dohledu. Fliadis, vzpomněl si Dave, když se snažil zklidnit tep. Na kance si pozor dej, labuti se vyhýbej…

	„Zachránil jsi mi život,“ řekl.

	„Já vím,“ odpověděl Mabon klidně a bez emocí. „Zrovna jsem se díval, jak vysoko máme slunce, a v tu chvíli jsem spatřil, jak se sem řítí.“

	„Zasáhl jsi ji?“ zeptal se Levon Torka.

	Tork zavrtěl hlavou. „Možná do křídla. Možná.“

	Byl to nečekaný, děsivě surový útok. Nebe už bylo zase prázdné a vítr stejně jako předtím něžně pročesával trávu. Jenomže vedle nich ležel mrtvý kůň s vyhřezlými střevy a hnilobným pachem okolo, který z koně nepocházel.

	„Proč?“ podivil se Dave. „Proč zrovna já?“

	Úlek v Levonových hnědých očích vystřídalo pochmurné poznání. „Napadá mě jenom jedna věc,“ řekl. „Tímhle útokem hodně riskovala. Určitě musela něco vycítit a došla k rozhodnutí, že by mohla hodně získat.“ A ukázal rukou Daveovi k boku.

	Dave si položil na bok ruku a nahmatal křivku Oweinova rohu.

	V jeho světě se často stávalo, že se protihráči při basketbalovém zápase soustředili na Davea Martyniuka jako na nejnebezpečnějšího hráče týmu. Dostávalo se mu speciální pozornosti: dvojího krytí, nadávek a zastrašování často překračujícího hranice zákona. Jak stárnul a lepšil se ve hře, dělo se to stále pravidelněji.

	Nikdy to nezabralo.

	„Zakopeme toho koně,“ řekl Dave tak sveřepě, že to druhé dva Dalreice polekalo. „Osedlejte mi jiného a pohneme se, Levone!“ Přistoupil k mrtvému koni a ze zbytků sedla vyprostil sekyru. Byla celá od krve. Pečlivě ji otřel, až se ostří jenom blýskalo, když je podržel na světle.

	Koně zakopali a Daveovi dali sedlo i jiného koně.

	Vyrazili.

	~~~

	Ivor byl při západu slunce v šamanově domě, když mu přinesli tu zprávu.

	Přišel se na konci dne podívat na přítele a zůstal u něj, bezmocný a zděšený tím, co viděl v Gereintově obličeji. Šaman ležel na rohoži netečně a bez pohybu, ústa měl zkřivená v nezvučném, ustrašeném výkřiku, a dokonce i temné očnice vydávaly svědectví o děsivém putování. Ivor, který se kvůli starému šamanovi trápil a bál se o něj, s ním zůstával, jako by svou přítomností mohl Gereintovi cestu nějak, byť nepatrně, usnadnit. Ivor si uvědomoval, že stařec bloudí někde hodně daleko, a z celého srdce ho toužil přivolat domů.

	Jenomže se mohl jen dívat.

	Potom k němu přišel Cechtar. „Levon se vrací,“ oznámil mu ode dveří. „Přivedl vévodu z Rhodenu a pět stovek mužů. Ale to není všechno, avene.“

	Ivor se otočil.

	V Jezdcově tváři bylo znát zvláštní napětí. „Ze severu přijeli další dva. Avene… jsou to lios alfar z… no, pojď se podívat na jejich oře!“

	Ještě nikdy liosy neviděl. Ze všech žijících Dalreiců je spatřili jenom Levon a Tork. A navíc se vrátil Levon s pěti sty velekrálovými muži. Ivorovi se zrychlil tep. Vstal a ještě jednou utkvěl na Gereintovi pohledem, než vyšel ven.

	Levon vedl muže z jihozápadu, takže když Ivor přimhouřil oči, viděl je proti zapadajícímu slunci. Ale na volném prostranství před ním klidně čekali dva liosové posazení na raithenech. Ivora dosud nenapadlo, že nějakého v životě uvidí.

	Oba liosové měli stříbrné vlasy, byli štíhlí, s dlouhými, jemnými prsty a daleko od sebe posazenýma proměnlivýma očima, o jakých Ivor zatím jen slyšel. Žádné dosavadní zvěsti ho však nemohly připravit na jejich nevýslovnou, zahanbující krásu a půvab, i když seděli bez pohybu.

	Ivor civěl jako omráčený na raitheny. Dalreici milovali koně a celý život na nich jezdili. Raitheni z Danilothu znamenali pro koně totéž, co bohové pro lidi, a teď tu dva z nich stáli přímo před Ivorem.

	Po celém těle byli zlatí jako zapadající slunce, jenom hlavu, oháňku a nohy měli stříbrné jako nízko visící měsíc. Oči měli pronikavě modré a třpytily se inteligencí, a Ivor si je na místě celou svou duší zamiloval. Věděl, že každý Dalreiec by dopadl stejně.

	Na chvíli ho zaplavila vlna čiré radosti, ale vzápětí opadla, protože mu liosové pověděli, že v této chvíli se severní Plání žene armáda Temnoty.

	„V Celidonu jsme je varovali,“ řekla žena. „Já a Lydan pojedeme do Brenninu. Včera v noci jsme varovali velekrále skleněnou polnicí. Teď už by měl být na Pláni a mířit k Danilothu. Přetneme jeho stezku. Kam chcete, aby jel?“

	Ivor našel hlas i uprostřed rozruchu, který kolem nich nastal. „K Adeině,“ řekl bryskně. „Pokusíme se Temné zahnat k řece a tam je držet, než přijede velekrál. Dokážeme to?“

	„Pokud pojedete hned a velmi rychle, možná ano,“ řekl Lydan. „My s Galenou zamíříme k Aileronovi.“

	„Počkejte!“ zvolal Ivor. „Musíte si odpočinout. Aspoň raitheni určitě. Jestli jste přijeli až z Danilothu…“

	Liosové byli určitě sourozenci, byli si velmi podobní. Teď vrtěli hlavou. „Odpočívali tisíc let,“ řekla Galen. „Tito byli u Bael Rangatu a od té doby se volně neproběhli.“

	Ivorovi spadla brada, pak ústa zavřel.

	„Kolik jich máte?“ vydechl Cechtar.

	„Kromě těchto dvou ještě tři. Od války proti Maugrimovi se nerozplozují. Zemřelo jich tam příliš mnoho a něco se v nich zlomilo. Až odejde těchto pět, žádný raithen nikdy nepředběhne vítr.“ Lydanův hlas zněl jako smutný akord.

	Ivor se zadíval na raitheny s hořkou lítostí. „Tak jeďte, ať volně cválají. Kéž vám jasně svítí měsíc a vězte, že na vás nikdy nezapomeneme.“

	Liosové jako jeden pozvedli paže s otevřenou dlaní na pozdrav. Pak otočili raitheny, pronesli k nim slovo a pak už Dalreici spatřili dvě zlatostříbrné komety, které se rozlétly zšeřelou Plání.

	~~~

	Velekrál Aileron se vrátil z Taerlindelu do Paras Dervalu. Ještě na zpáteční cestě ho dostihla zpráva o rozsvícené skleněné polnici. Právě v té chvíli uděloval armádě rozkazy k přesunu. Čekala je však daleká cesta, až příliš daleká.

	~~~

	Levon na Pláni přistoupil k otci, hned za ním stál Mabon z Rhodenu.

	Ivor řekl vévodovi: „Jeli jste dva dny. Nemůžu žádat, aby se tvoji muži připojili. Budete střežit naše ženy a děti?“

	„Můžeš žádat cokoli, co žádat musíš,“ řekl Mabon klidně. „Obejdete se bez pěti stovek mužů?“

	Ivor zaváhal.

	„Ne,“ ozval se ženský hlas. „To se tedy neobejdeme. Vezmi si je všechny, avene. Nesmíme Celidon ztratit!“

	Ivor se podíval na manželku a její odhodlaný výraz. „Nesmíme ztratit ani ženy a děti,“ namítl.

	„Pět set vojáků nás nezachrání.“ To byla Liane, která se postavila po bok matky. „Jestli tě porazí, pět set nebude znamenat vůbec nic. Vezmi si každého, otče.“

	Nemýlila se a on to věděl. Ale copak je může nechat nechráněné? Něco ho napadlo. Chvíli se té myšlenky skoro hrozil, ale pak aven řekl: „Tabore.“

	„Ano, otče,“ odpovědělo jeho nejmladší dítě a přistoupilo k němu.

	„Když vezmu všechny s sebou, dokážeš ohlídat tábořiště? Ty a Leith?“

	Leith se prudce nadechla. Bylo mu jí líto, všech mu bylo líto.

	„Ano, otče,“ odpověděl Tabor bledý jako měsíc. Ivor přistoupil těsně k němu a zadíval se mu do očí. Byl už tak daleko.

	„Kéž tě Tkadlec chrání,“ zamumlal. „Ať chrání vás všechny.“ Obrátil se znovu k vévodovi z Rhodenu. „Za hodinu pojedeme,“ oznámil. „Zastavíme se až u Adeiny, pokud nenarazíme na nějakou armádu dřív. Jdi s Cechtarem – tvoji muži budou potřebovat odpočaté koně.“ Vydal příkazy Levonovi a jiné shromážděným aubereiům, kteří už nasedali a chystali se donést zprávu ostatním kmenům. Tábor hučel jako úl.

	Našel si chvilku, aby se ještě podíval na Leithu, a z jejích klidných očí načerpal obrovskou útěchu. Nepromluvili. Oni dva si už všechno řekli, teď nebo jindy.

	Nakonec ani hodina neuplynula, když jí zapletl prsty do vlasů a sklonil se ze sedla, aby ji políbil na rozloučenou. Měla suché oči, výraz klidný a sebevědomý, a on také. Možná se snadno rozplakal radostí či láskou nebo když ho něco trápilo doma, ale v sedle koně seděl aven Dalreiců, první od chvíle, kdy Revor dostal Pláň. Srdce mu zaplnila smrtící nenávist a kruté, chladnokrevné odhodlání.

	Než vyjde měsíc, budou potřebovat pochodně. Poslal aubereie s pochodněmi napřed, aby ukazovali cestu. Staršího syna měl po boku, i vévodu z Rhodenu a sedm náčelníků, což byli všichni kromě nejstaršího v Celidonu, kam měli namířeno. Za nimi na koních vyčkávalo pět set brenninských mužů a každý Jezdec z Pláně kromě jediného. Na toho si zakázal myslet. Uviděl Davora a Torka a všiml si, jak se oči tmavého muže třpytí.

	Postavil se ve třmenech. „Ve jménu Světla,“ zakřičel, „na Celidon!“

	„Na Celidon!“ zaburáceli jedním hlasem.

	Ivor otočil koně na sever. Aubereiové vpředu hlídkovali. Pokývl hlavou.

	Vyjeli.

	~~~

	Tabor se v klidu podřídil shromážděným šamanům, kteří se zase podřídili jeho matce. Ráno se podle avenových pokynů vydali přes řeku do posledního tábořiště v odlehlém cípu Pláně, kde krajina začala stoupat k horám. Řeka jim poskytne aspoň nějakou ochranu a hory zase možnost, kam by se mohli přinejhorším schovat.

	Šlo to rychle a obešlo se to skoro bez pláče, dokonce i u nejmenších. Tabor požádal dva starší chlapce, aby mu pomohli s Gereintem, ale vyděsil je šamanův obličej a Tabor jim to ani nemohl vyčítat. Sám vyrobil hamak a přesvědčil sestru, aby nesla Gereinta s ním. Na mělčině přebrodili řeku. Gereint nedával najevo, že by si něco uvědomoval. Liane si vedla dobře a Tabor jí to pověděl. Poděkovala mu. Když odešla, Tabor zůstal chvíli se šamanem v temném domě, který mu připravili. Přemýšlel o tom, jak Liane pochválil a jak mu za to poděkovala, a o tom, kolik se toho změnilo.

	Později šel s matkou na obhlídku. Nebyly potíže. Brzy odpoledne už byli všichni v novém tábořišti. Bylo tam těsno, ale jelikož muži odjeli, bylo v tábořišti postaveném pro čtyři kmeny dost místa. Vládlo tíživé ticho. Děti se nesmály.

	Ze svahů hor východně od tábora je celé dopoledne sledoval pár pronikavých očí. Když se ženy a děti Dalreiců ukázněně zabydlely v novém táboře, přestože se myšlenkami toulaly na severu u Celidonu, pozorovatel se rozesmál. Smál se dlouho, i když ho nikdo neslyšel, snad jenom divocí horští tvorové, které to nezajímalo nebo tomu nerozuměli. Po nějaké době – měl spousty času – pozorovatel vstal a zamířil zpátky na východ. Nesl zprávu a stále se smál.

	~~~

	Teď byla na řadě Kimberly, aby šla první. Když opustili koně a začali šplhat do hor, střídali se po každém odpočinku. Byli na cestě čtvrtý den, z toho tři dny v horách. Tady v průsmyku to ještě nebylo tak zlé. Brock tvrdil, že nejhorší bude následující den, a to už budou blízko Khath Meigolu.

	Vůbec se nevyptával, co se stane potom.

	Nerada to přiznávala, ale byla hluboce vděčná za jeho doprovod a stejně hluboce obdivovala stoický klid, s nímž ji vedl na nejstrašidelnější místo ve Fionavaře. Věřil jí, když mu řekla, že duchové paraiků nebloudí horským průsmykem v touze po krvavé pomstě.

	Paraikové v jeskyních byli, a živí. A někdo je tam věznil způsobem, kterému nerozuměla.

	Ohlédla se. Brock zarputile šplhal hned za ní a nesl většinu jejich výstroje: tento boj už prohrála. Zdálo se, že trpaslíci jsou tvrdohlavější než Fordové.

	„Přestávka,“ zavolala dolů. „Stezka se nahoře stáčí a zdá se, že je tam rovná římsa.“ Brock souhlasně zamručel.

	Vyškrábala se tam. Občas to musela vzít po čtyřech, ale výstup nebyl příliš obtížný. Měla pravdu, objevila rovnou plošinku, a dokonce širší, než se domnívala. Dokonalé místo k zastávce a odpočinku.

	Naneštěstí bylo obsazené.

	Kdosi ji chytil a ucpal jí ústa dřív, než mohla varovně vykřiknout. Brock, který nic netušil, vystoupal za ní a během několika vteřin byli oba odzbrojení – jí zabavili dýku, jemu sekeru, a pevně je svázali.

	Pak je donutili sednout si uprostřed plošiny a ta se postupně zaplnila útočníky.

	Po chvíli se nahoru ze stezky, po níž sem došplhali, vyhoupl ještě někdo. Byl to mohutný muž se zacuchaným černým vousem, holohlavý a na čele a tvářích měl vytetovaný zelený vzor. Tetování měl i pod vousem. Chvíli mu trvalo, než zaznamenal jejich přítomnost, a pak se rozesmál.

	Nikdo jiný nevydal ani hlásku. Zajatce obklopovalo asi padesát chlapů. Tetovaný plešatec pánovitě vešel doprostřed a zůstal stát nad Kimberly a Brockem. Chvíli na ně povýšeně shlížel. Potom se rozehnal obutou nohou a prudce kopl trpaslíka do spánku. Brock se zhroutil a z hlavy mu vytryskla krev.

	Kimberly se nadechla a chtěla se rozječet, ale schytala kopanec do boku. Ochromila ji bolest a snažila se popadnout dech, a on se znovu smál.

	„Víte,“ zeptal se plešatec kumpánů hrdelním hlasem, „co Dalreici dole udělali?“

	Kimberly zavřela oči. Uvažovala, kolik žeber má zlomených a jestli je Brock mrtvý.

	Zachraň nás, uslyšela v duchu pomalé prozpěvování. Prosím, zachraň nás.

	~~~

	Bývaly doby, kdy by Dave nepovažoval nic z toho za svou starost. To se dávno změnilo, a ne kvůli abstraktnímu povědomí o propletených nitkách všech světů. Bylo to kvůli Ivorovi a Liane a vzpomínkám, jak před rokem jel na jih do Paras Dervalu. Jak po strašlivém výbuchu Hory byl s Levonem a Torkem a pak došlo k boji u Llewenmere, kde zemřeli muži, jež znal – zabily je odporné stvůry, které z duše nenáviděl. V Pendaranském lese našel bratry a nakonec tu byla Jennifer a to, co se jí stalo.

	Byla to také jeho válka.

	Vždycky byl atlet a byl na to hrdý stejně jako na to, že prošel rigorózními zkouškami na právnické fakultě. Nikdy nedopustil, aby vyšel z formy, a celou dobu, kdy po návratu z Fionavary domů čekali, až pro ně přijde Loren nebo se Kimberly bude zdát vytoužený sen, trénoval tělo usilovněji než předtím. Tušil, co je asi čeká. Dave byl v lepší tělesné kondici než kdykoli v životě.

	A přesto ho nikdy v životě tolik nebolel každičký sval a kost a nebyl tak příšerně vyčerpaný. Nikdy v životě.

	Jeli celou noc, nejdřív si svítili pochodněmi a potom jim posvítil měsíc. Dva dny předtím také trávil v sedle, protože se hnali z Paras Dervalu. Ale rychlost, za kterou Mabon mírně Levona pokáral, nebyla nic ve srovnání se střemhlavým nočním tryskem Dalreiců na sever v čele s avenem.

	Už v noci uvažoval nad tím, jak to zvládnou koně, a ještě víc na ně myslel, když napravo vyšlo slunce – uvažoval, jak dlouho tu vražednou rychlost vydrží. Koně to však zvládli a nezpomalili, a jejich kopyta bez odpočinku dusala trávou. Nebyli to raitheni, ale všechny oře vychovali, vycvičili a milovali Dalreici, děti volné stepi, a toto byla jejich nejskvělejší hodina po tisíci letech. Dave pohladil vlající hřívu svého hřebce a ucítil na krku velkou tepající žílu. Kůň byl černý – jako Aileronův vraník. Dave se jen v duchu modlil, aby Ailerona zastihlo varování liosů včas a že velekrál bez meškání popohnal koně a blíží se jim na pomoc.

	Nakonec Ivora přiměl k zastávce Levon. Než se slunce vyhouplo na nebe, dostalo mužstvo rozkaz, aby se natáhlo a najedlo, vykrokovalo koně a nechalo je napít z Rienny u Cynmere, kam přijeli. Muži padající smrtelnou únavou by nemohli bojovat. Na druhé straně museli vyhrát závod k Celidonu a Adeině. Dave sežvýkal kousek masa a chleba, napil se studené vody z řeky, provedl pár dřepů a protáhl se, a byl zpátky v sedle dřív, než čas vymezený k odpočinku uplynul. Všiml si, že to udělal každý druhý muž.

	Vyjeli.

	Bude se o tom vyprávět a mnozí budou zpívat písně, tedy pokud po nich ještě nějaké generace přijdou. Budou zpívat o Ivorovi, který vedl Dalreice do Celidonu divokým tryskem celý den a noc, aby se utkal s armádou Temnoty a bojoval s ní na Pláni ve jménu Světla.

	Dave přenechal vedení vraníkovi, dělal to ostatně celou cestu. Cítil vlnění koňských svalů a krok zvířete nekolísal ani teď, přestože neslo značnou tíhu, a Dave čerpal ze srdce koně, který ho nesl, ještě pevnější odhodlání.

	Byl kousek za avenem a náčelníky, když uviděli osamělého aubereie, jenž se hnal zpátky k nim. Slunce postoupilo a začalo se sklánět k západu. Auberei se před nimi zastavil, pak obratně otočil koně a pustil se do cvalu vedle Ivorova šedáka.

	„Kde jsou?“ křikl aven.

	„Blíží se teprve k řece!“

	Dave se nadechl. Rakothova armáda se do Celidonu ještě nedostala.

	„Porazíme je tam?“ volal Ivor.

	„To nevím!“ odpověděl auberei zoufale.

	Nato se Ivor vztyčil v sedle. „Ve jménu Světla!“ zaburácel aven a pobídl koně k větší rychlosti. Udělali to všichni a koně, což bylo neuvěřitelné, zrychlili. Ivorův šedák předehnal aubereie a Dave na vraníku se pustil za ním. Cítil, že kůň reaguje s odvahou, která Davea zahanbovala. Proměnili se v hromové mračno podobné obrovskému hejnu eltorů na Pláni.

	Po pravé straně se jim mihl Celidon. Dave získal dojem, že jsou to obrovské kameny podobné Stonehenge, ovšem dosud vztyčené, ne v rozvalinách. Za kameny zahlédl velký tábor, který byl už dvanáct set let srdcem dalreiské domoviny. Uháněli dál, letěli k řece a odpoledne zatím plynulo. Když Dave viděl, že Tork vedle něj tasí meč, vytáhl i on sekeru ze závěsu u sedla. Zachytil Torkův pohled a vteřinu si hleděli do očí. Podíval se vpřed na Levona a všiml si, že i on se po nich s taseným mečem ohlíží.

	Vyjeli na pahorek a před nimi se ve slunci zatřpytila Adein. Dave spatřil svart alfar, odporné zelené stvůry, které už znal, a jakési šedohnědé netvory. Právě se brodili přes řeku. Byli teprve na kraji, takže Ivor přijel včas. O tom se budou zpívat písně, pokud někdo přežije.

	Nepřítel se k nim blížil ve velmi, opravdu velmi vysokém počtu. Pláň severně od Adeiny temněla Rakothovým vojskem. Vzduchem zněl drsný pokřik: poplach, když zahlédli Dalreice, a potom pronikavý posměšný jásot nad tím, jak je jich málo.

	Dave držel sekeru připravenou a jel za Ivorem. Srdce se mu na chvíli zastavilo, když uviděl, že se svarti rozestupují a dělají místo urgachovi usazenému na slaugovi. Urgachů byly snad stovky stovek mezi tisícovkami tisíců svartů.

	Pomyslel na smrt. Potom na okamžik na rodiče a bratra, kteří se to možná nikdy nedozvědí. Vzpomněl si na Kevina a Jennifer, na dva bratry, které měl teď vedle sebe, na masakr u Llewenmere před rokem. Spatřil vůdce urgachů, který byl největší ze všech a oblečený posměšně do bílé, a Dave ho z celého srdce nenáviděl.

	„Za Revora!“ křičel se všemi Dalreici, a: „Za Ivora!“ Potom už dojel k Adeině a únava byla pryč. Horečka mu stoupala v žilách jako povodeň, a byl ve válce.

	Za řeku nemířili, protože jim v rovinaté krajině poskytovala jedinou výhodu. Svart alfar byli malí, dokonce i ti šedohnědí, a byli opěšalí, takže musel brodit přes Adeinu pěšky a pak šplhat po břehu vstříc mečům Dalreiců. Dave viděl, že Tork zastrčil meč do pochvy a natáhl luk, a vzápětí už šípy Jezdců letěly přes řeku a rozsévaly na druhé straně zkázu. Všiml si toho jen letmo, protože byl uprostřed vřavy a všude stříkala krev, kličkoval se svým černým koněm po břehu sem a zase tam a oháněl se sekerou, sekal, tříštil a jednoho svarta nabodl, když neměl prostor se sekerou ohnat. Cítil, jak svartova hrudní kost pod tlakem praskla.

	Snažil se držet u Levona a Ivora, ale půda byla promáčená krví a vodou, takže klouzala, a pak se mezi ně dostal hlouček urgachů na děsivých šestinohých slaugech, a Dave najednou bojoval o holý život.

	Nepřítel je vytlačoval od řeky pryč. Nemohli čelit urgachům a bojovat s nimi jako rovný s rovným dlouho. Ve slábnoucích paprscích slunce bylo vidět, že Adein zrudla krví a v proudu leží tolik mrtvých a umírajících svartů, že živí překračovali řeku po jejich tělech suchou nohou a hnali se těsně za urgachy.

	Tork po Daveově boku znovu bojoval mečem. Vedle něj stál vysoký válečník ze Severní hlásky a všichni tři se zoufale snažili udržet u řeky, protože věděli, že by je nepřítel smetl, kdyby příliš couvli. Na Davea se vrhl urgach. Dave ucítil smrdutý dech rohatého slauga a černý kůň bez rozkazu uskočil. Těžký urgachův meč prosvištěl Daveovi kolem hlavy, a než stačil dopadnout podruhé, Dave se předklonil a vší silou zasekl sekeru do ošklivé, chlupaté hlavy. Pak sekeru vyškubl a přes ruku se ohnal po slaugovi, ještě než se urgach skácel jako strom na krví nasáklou zem.

	Povedlo se, ale už když se nadechoval, spatřil dalšího obrovského netvora, který k němu mířil, a Dave věděl, že tohle nevydrží, že pozici ztratí. Také Tork zabil útočníka a zoufale se obracel k dalšímu nepříteli posazenému na slaugovi. Svarti se hnali přes řeku jako záplava a Davea se začala zmocňovat beznaděj, uviděl, kolik jich ještě přijde a že svými noži a krátkými mečíky přeřezávají koním šlachy.

	Beze slov zakřičel, a když ho znovu v plné síle zachvátila bojová zuřivost, pobídl patami vraníka vstříc blížícímu se slaugovi. Byl u něj tak rychle, že se překvapený urgach nestihl ohnat mečem. Dave mu levačku divoce zabořil do očí, a když urgach zavyl, Dave ho zabil krátkým rozmachem sekyry.

	„Davore!“ uslyšel. Varování přišlo pozdě. Ucítil, jak mu levým bokem projela bolest, a když se podíval dolů, uviděl, že ho bodl svart. Tork ho vzápětí zabil. Dave si vyškubl dýku z žeber, jen zasykl. Vyhrnula se krev. Blížil se urgach a za Torkem další dva. Muž ze Severní hlásky před chvílí padl. Zůstali u řeky skoro sami – Dalreici byli zatlačováni, dokonce aven ustupoval. Dave pohlédl na Torka, všiml si na jeho tváři hluboké sečné rány a z očí mu vyčetl trpké zoufalství.

	Potom od řeky, severně od míst, z nichž se hrnuli Temní, zaslechl zpěv, hlasitý a čistý. Urgach zaváhal, Dave se otočil a vzápětí se mu zatajil dech radostí a úžasem.

	Po Pláni od severozápadu přijížděli do války lios alfar. Jasní a zářiví jeli za svým králem, jehož vlasy zlatě svítily ve slunci, a zpívali, protože konečně vyjeli ze Stínozemí.

	Jejich koně byli rychlí, čepele se jen míhaly a oheň v srdcích Dětí světla plál vysoko. Vtrhli mezi řady svartů prudce a jako třpytivá záplava, a pěšáci Temnoty zaječeli nenávistí a strachem.

	Všichni urgaši už byli na jižním břehu. Strašný obr v bílém zařval rozkaz a spousta se jich otočila zpátky na sever, a při tom ušlapali spoustu svartů, živých i mrtvých.

	Dave zakřičel úlevou a bez ohledu na bolest, která se mu šířila v boku, se pustil do pronásledování, aby pozabíjel ustupující urgachy a znovu získal říční břeh. Když byl u vody, zaslechl Torka: „Cernane, to ne!“ Pohlédl k nebi a jeho radost se proměnila v popel.

	Shora se snášela jako smrtonosné mračno Avaia v doprovodu nejméně tří stovek podobných, šedočerných ptáků. Maugrimovy labutě se snesly z nelítostných nebes a lios alfar zahalila temnota, takže začali umírat.

	Urgach v bílém znovu zařval, tentokrát vítězně, a otočil slauga podruhé, aby přenechal liosy labutím a povzbuzeným svartům. Dalreici zůstali znovu v obležení přesily.

	Dave si prosekával cestu na východ, kde Ivor – stále v sedle a s mečem v ruce – znovu zabral břeh, a uviděl, že poblíž avena bojují bok po boku Barth a Navon. Pak Dave spatřil, jak k nim dorazil mohutný vůdce urgachů a málem si rozerval hrdlo varovným řevem. Byly to děti, které Dave a Tork společně hlídali při posvátném půstu v lese. Meč obřího urgacha opsal oblouk, který rozčísl vzduch a proťal Barthovi krk jako stonek květiny. Chlapcova hlava odletěla, a než dopadla do udusaného bahna u Adeiny, krev vytryskla proudem. Stejný meč se těžce a krutě zasekl Navonovi do boku, chlapec sklouzl z koně a Dave současně zaslechl děsivý zvuk.

	Uvědomil si, že ho vydal sám. I jeho bok byl ulepený krví. Tork s očima nenávistně vytřeštěnýma se prohnal kolem něj k urgachovi v bílém. Dave se ho pokusil dohnat, ale cestu mu zastoupili tři svarti. Dva zabil sekerou a hlava posledního křupla pod kopyty vraníka.

	Pohlédl k severu a viděl, že liosové bojují s Avaiou a labutěmi. Liosů nebylo dost, nikdy jich nebylo dost. Vyjeli z Danilothu, protože nemohli zůstat opodál a přihlížet, jak Dalreici umírají. A teď umírali také.

	„Cernane,“ slyšel čísi zoufalý hlas. Patřil Cechtarovi. „Tahle hodina pozná naše jméno!“

	Dave sledoval pohled statného Jezdce, který hleděl k východu, a uviděl to, co on. Blížili se vlci, po severním i jižním břehu Adeiny. V jejich čele se hnalo obrovské černé zvíře se stříbrnou skvrnou mezi ušima a Dave z vyprávění věděl, že je to Galadan z andainů, Maugrimův pobočník. Bylo to tak, tato hodina pozná jejich jméno.

	Sám své jméno uslyšel, zaznělo odněkud z nitra.

	Nebylo to volání smrti, v jaké věřili Dalreici, nebylo to volání poslední hodiny. Vnitřní hlas absurdně připomínal Kevina Lainea. Dave, uslyšel znovu. Ty pitomče. Udělej to hned!

	A při tom pomyšlení hmátl dolů, přiložil Oweinův roh ke rtům a zadul ze všech sil, které mu ještě zbývaly.

	Troubení se rozlehlo jako Světlo a Temní je nevydrželi poslouchat. Zpomalili běh. Dave se zakloněnou hlavou dul. Viděl, že ho Avaia pozoruje, a viděl i to, že se najednou vznesla. Poslouchal troubení, které na roh vyluzoval, a uvědomil si, že je jiné než předtím. Tohle nebylo měsíční světlo odrážející se na vodě nebo sněhu, žádný východ slunce nebo svíčky u krbu. Tohle bylo polední slunce blýskající na meči, rudé světlo planoucího ohně, byly to pochodně, které nesli při noční jízdě, bylo to chladné, tvrdé záření hvězd.

	A z hvězd vyrazil Owein. S ním i Divoká smečka, hnali se z výšky nad labutěmi a každý ze stínových králů, stejně jako dítě v jejich čele, držel pozvednutý obnažený meč.

	Vtrhli do rojnice Avainých labutí jako dým na létajících koních, jako stínová smrt na tmavnoucím nebi, nic, co bylo ve vzduchu, jim nedokázalo vzdorovat a zabíjeli. Dave viděl, že Avaia ponechala syny a dcery zkáze a mocnými rozmachy křídel mířila co nejrychleji na sever. Dave slyšel divoký smích králů a viděl, jak jeden po druhém nad ním krouží a pozvedají na pozdrav meč.

	Pak už byly všechny labutě mrtvé nebo odlétaly a Smečka poprvé po tisícovkách let přistála na půdě Fionavary. Galadanovi vlci prchali a svart alfar také, i urgaši na slaugech, a stínoví králové nad nimi kroužili, po libosti zabíjeli a Daveovi po umazaných tvářích stékaly slzy.

	Potom uviděl, že Smečka se rozdělila na poloviny a čtveřice v čele s dítětem, které bývalo Finnem, se vrhla do divoké vzdušné honby za Temnou armádou. Ostatní králové, Owein mezi nimi, zůstali u Adeiny a ve večerním světle začali zabíjet liosy i Dalreice, jednoho po druhém.

	Dave Martyniuk zaječel a seskočil z koně.

	Rozběhl se po břehu řeky. „Ne!“ řval. „Ne, ne, ne! Prosím vás!“ Zakopl a upadl do bahna. Pohnulo se pod ním tělo. Slyšel nespoutaný chechtot Smečky. Vzhlédl a uviděl, jak se Owein šedý jako kouř na černém stínovém koni tyčí nad Levonem dan Ivorem bránícím otce, a znovu uslyšel, jak se Owein chechtá čirou radostí. Dave se pokusil vstát, ale potom mu cosi v boku povolilo.

	Uslyšel, jak nad vší vřavou křičí polozapomenutý hlas: „Nebeský králi, schovej meč! Přikazuje ti má vůle!“ Pak Dave padl zpátky do bahna, krvácející a se zlomeným srdcem, a už neslyšel nic.

	~~~

	Probudil se do měsíčního světla. Byl umytý a oblečený. Vstal. Nic ho nebolelo. Ohmatal si bok a přes košili ucítil dlouhou zahojenou jizvu. Pomalu se rozhlédl. Byl na kopečku na Pláni. O kus dál na sever, snad půl míle, se stříbrně třpytila řeka. Nepamatoval se na ten kopeček ani že by projížděli kolem. Na východě zahlédl světla: Celidon. Nocí se nenesl žádný zvuk, u řeky se nic nehnulo.

	Hmátl si k boku.

	„Nevzala jsem si ho zpět,“ uslyšel ji. Otočil se k západu, kde stála, a vzápětí poklekl a sklonil hlavu.

	„Podívej se na mě,“ poručila mu a on poslechl.

	Byla zelená jako kdysi u tůně ve Faelinnském háji. Tvář jí zářila, ale tlumeně, takže na ni mohl pohlédnout. Na zádech měla luk a toulec a v ruce držela Oweinův roh, který mu podávala.

	Bál se. „Bohyně, copak bych je někdy mohl zase přivolat?“

	Ceinwen se usmála. „To nemá dělat nikdo, pokud není silnější než Smečka, aby ji ovládl. Neměla jsem to dělat a zaplatím za to. Nemáme do Tapiserie zasahovat. Ale dostal jsi roh ode mě, i když k nepatrnějšímu účelu, a nemohla jsem jen přihlížet, jak Owein řádí.“

	Polkl. Byla velmi krásná, zářivá a tyčila se nad ním do výšky. „Jak by mohl někdo bohyni nutit, aby zaplatila?“ zeptal se.

	Zasmála se a on si na ten smích vzpomněl. Odpověděla: „Červená Nemain si najde způsob, a když ne, udělá to za ni Macha. Neměj strach.“

	Vracela se mu paměť a s ní zoufalá bolest.

	„Zabíjeli každého,“ zakoktal. „Nás všechny.“

	„Jistěže ano,“ souhlasila Zelená Ceinwen zářící na kopci. „Jak jsi mohl čekat, že nejdivočejší kouzlo ze všech se krotce podřídí tvé vůli?“

	„Tolik mrtvých.“ Bolelo ho srdce.

	„Shromáždila jsem je,“ řekla Ceinwein skoro něžně. Dave najednou pochopil, odkud se kopec vzal a co to je.

	„A co Levon?“ zeptal se ustrašeně. „Aven?“

	„Ne všichni musejí zemřít,“ řekla. Tohle mu pověděla už dřív. „Živé jsem uspala u řeky. V Celidonu také všichni spí, i když světla hoří. Ráno se však probudí a jejich rány také.“

	„Moje ne,“ vypravil ze sebe.

	„Já vím,“ přitakala. „U tebe jsem to tak nechtěla.“

	Vstal. Věděl, že to po něm chce. Stáli na kopci zalití čistým měsíčním světlem. Svítila pro něj měkce jako měsíc. Přišla blíž a políbila ho na rty. Pohnula rukou a jeho skoro oslepila oslnivá zář její nahoty. Dotkla se ho. Roztřeseně pozvedl ruku k jejím vlasům. Vzdychla a dotkla se ho znovu.

	Pak ulehl s bohyní do zelené, nádherně zelené trávy.
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	Druhý den uprostřed odpoledne Paul zachytil významný pohled od Diarmuida a vstal. Společně se odebrali na záď lodi, kde už stál Artuš se svým psem. Kolem nich zručně obsluhovali lana a plachty Prydwen muži z Jižní hlásky a Coll u kormidla držel pevný kurs na západ. Rovnou na západ, nařídil jim Artuš a pověděl Collovi, že mu dá vědět, kdy a kde bude muset změnit směr. Pluli k ostrovu, který nebyl na žádné mapě.

	Vlastně ani netušili, co tam na ně čeká. Proto teď všichni tři i s Cavallem, který zlehka našlapoval po tmavých plaňkách na palubě, zamířili k přídi, kde od chvíle, kdy Prydwen vyplula, vedle sebe v každou denní hodinu stáli dva muži.

	„Lorene,“ řekl Diarmuid tiše.

	Mág pomalu odtrhl pohled od moře a otočil se. Matt se také ohlédl.

	„Lorene, musíme si promluvit,“ pokračoval princ stále tiše, ale dost rázně.

	Mág na ně dlouho hleděl, pak zachraptěl: „Já vím. Chápeš, že poruším náš Zákon, když ti to povím?“

	„Chápu,“ řekl Diarmuid. „Ale musíme vědět, co tam dělá, Lorene. A jak to dělá. Zákon vaší Rady nesmí sloužit Temnotě.“

	Matt se s netečným výrazem otočil znovu k moři. Loren zůstal obrácený k nim a řekl: „Metran používá Kotel k tomu, aby na Cader Sedatu oživoval svarty, když zemřou.“

	Artuš přikývl. „Ale co je zabíjí?“

	„On,“ řekl Loren Stříbroplášť.

	Čekali. Matt upíral pohled na vodu, ale Paul si všiml, že jeho ruce pevně sevřely zábradlí.

	Loren pokračoval: „Možná víte, že v Nilsomově knize…“

	„Prokleto budiž jeho jméno,“ zamumlal Matt Sören.

	„… v té knize,“ navázal Loren, „je popsán přízračný způsob, jakým mág může získat větší sílu než ze svého jediného zřídla.“

	Nikdo nepromluvil. Paul ucítil vítr, jakmile se slunce schovalo za mrak.

	„Metran používá Denbarru jako prostředníka,“ pokračoval Loren a pečlivě ovládal hlas. „S jeho pomocí vytahuje energii ze svart alfar.“

	„Proč umírají?“ zeptal se Paul.

	„Protože je vysává, dokud nezemřou.“

	Diarmuid přikývl. „Mrtví pak ožijí v Kotli a tak pořád dokola? Takhle udělal zimu? Takhle získal dost síly?“

	„Ano,“ odvětil Loren prostě.

	Rozhostilo se ticho. Prydwen plula klidným mořem.

	„Má u sebe pomocníky?“ promluvil Artuš.

	„Musí mít,“ odpověděl mág. „Koho využil jako zřídlo, ustrne neschopný pohybu.“

	„Denbarra,“ řekl Paul. „Je tak zlý? Proč to dělá?“

	Matt se prudce obrátil. „Protože žádné zřídlo svého mága nezradí!“ Všichni zaslechli hořkost v jeho hlase.

	Loren položil ruku na trpaslíkovo rameno. „Jen klid. Myslím, že teď ani nemůže. Zjistíme to, jestli se tam dostaneme.“

	Jestli se tam dostaneme. Diarmuid zamyšleně poodešel, aby si promluvil s Collem u kormidla. Za chvíli se Artuš a Cavall vrátili na své místo na zádi.

	„Může znovu udělat zimu?“ zeptal se Paul Lorena.

	„Myslím, že ano. S takovou mocí může skoro všechno, co se mu zachce.“

	Oba se otočili a opřeli se o zábradlí, každý po jednom Mattově boku. Zahleděli se na prázdné moře.

	„Přinesl jsem Aideen na hrob květiny,“ ozval se trpaslík po chvíli. „S Jennifer.“

	Loren se na něj podíval. „Nemyslím, že má Denbarra na vybranou,“ opakoval po chvíli.

	„Na začátku měl,“ zavrčel trpaslík.

	„Kdybych byl Metran, co bys udělal?“

	„Vyřízl ti srdce z těla!“ odpověděl Matt Sören.

	Loren se podíval na své zřídlo a kolem úst se mu rozehrál úsměv. „To bys udělal?“ zeptal se.

	Matt na něj dlouho zamračeně hleděl. Pak se ušklíbl a zavrtěl hlavou. Znovu se otočil k moři. Paul ucítil, jak se mu v hloubi duše ulevilo. Ne docela, ale blížilo se to smíření a odevzdanosti. Netušil, proč našel sílu zrovna v trpaslíkově přiznání, ale stalo se, a on věděl, že tu sílu potřebuje a bude jí potřebovat ještě víc.

	~~~

	Od Kevinovy smrti spal Paul špatně, takže se nabídl, že převezme jednu z hlídek před svítáním. Byla to doba vhodná pro přemýšlení a vzpomínání. Slyšet bylo jenom povrzávání lodi a pleskání vln ve tmě dole. Nahoře byly všechny tři plachty vytažené a plné, pluli krásně s větrem. Na palubě byli rozestavení čtyři další strážní a zrzavý Averren stál u kormidla.

	Jelikož nikdo nebyl poblíž, byla to hodně soukromá chvilka, téměř mírumilovná. Nechal se unášet vzpomínkami. Kevinova smrt mu bude vždy působit žal, ale současně zůstane úžasná, a dokonce slavná. Ve válkách zahynulo tolik lidí, tolik jich zahynulo už i v téhle válce, ale nikdo neuštědřil Temnotě takovou ránu. A nikdo nic podobného nedokáže. Rahod hedai Liadon, kvílely kněžky v chrámu v Paras Dervalu, zatímco venku přes noc znovu vyrašila zelená tráva. Paul skrz síť smutku, která mu svírala srdce, cítil prosvítat světlo. Ať se Rakoth Maugrim bojí a všichni ve Fionavaře – dokonce i chladná Jaelle – uznají, jak ohromný čin Kevin dokázal a jak velkou měl duši.

	Ale aby byl spravedlivý, musel připustit, že Jaelle to uznala už dvakrát. Potřásl hlavou. Velekněžka se smaragdovýma očima byla víc, než nač v tuto chvíli stačil. Vzpomněl si na Rachel a na hudbu. Její hudbu, a potom se z ní stala Kevinova hudba, tehdy v taverně. Teď ji bude kvůli nim navěky uchovávat v sobě. Těžko si to připouštěl.

	„Ruším?“

	Paul se ohlédl a po chvilce zavrtěl hlavou.

	„Noční dumky,“ řekl.

	„Nemohl jsem usnout,“ zamumlal Coll a přistoupil k zábradlí. „Myslel jsem si, že bych na palubě mohl být k užitku, ale je klidná noc a Averren zná svou práci.“

	Paul se znovu usmál. Naslouchal poklidným zvukům lodi a moře. „Je to divná hodina,“ prohodil. „Vlastně ji mám rád. Ještě nikdy jsem nebyl na moři.“

	„Já na lodích vyrostl,“ řekl Coll tiše. „Připadá mi, jako bych se vrátil domů.“

	„Tak proč jsi odcházel?“

	„Diarmuid mě požádal,“ odpověděl statný chlapík prostě. Paul čekal, takže Coll po chvíli položil dlaně na zábradlí a pokračoval. „Matka pracovala v hospodě v Taerlindelu. Nikdy jsem se nedozvěděl, kdo je můj otec. Někdy mi připadalo, že mě vychovávají všichni námořníci. Naučili mě, co znali. V mých prvních vzpomínkách mě někdo drží ve výšce, abych mohl kormidlovat, protože jsem byl příliš malý a sám jsem na kormidelní páku nedosáhl.“

	Hlas měl hluboký a tichý. Paul si vzpomněl na jinou příležitost, kdy spolu o samotě v noci rozmlouvali. O Letním stromu. Připadalo mu to dávno.

	Coll pokračoval: „Bylo mi sedmnáct, když Diarmuid a Aileron přijeli poprvé na léto do Taerlindelu. Já byl starší než oni dva a nad těmi královskými spratky jsem ohrnoval nos. Jenže Aileron… všechno se učil neuvěřitelně rychle a moc dobře, a Diarmuid…“ Odmlčel se. Na tváři mu zahrál úsměv přivolaný vzpomínkou.

	„Diarmuid dělal všechno po svém a taky dobře, a před dědečkovým domem mi pořádně napráskal. Aby si mě pak usmířil, oba nás namaskoval a zavedl mě do taverny, kde pracovala moje matka. Já tam totiž nesměl, víš. Dokonce ani vlastní matka mě tehdy večer nepoznala – myslela si, že jsem přijel z Paras Dervalu s jednou dvorní dámou.“

	„Dámou?“ podivil se Paul.

	„To děvče hrál Diarmuid. Byl mladý, nezapomeň.“ Potichu se ve tmě zasmáli. „Trochu mě tehdy zmátl, ale jen trochu. Pak sehnal ve městě dvě děvčata, která šla s námi na procházku po břehu až tam, kde končí cestička.“

	„Tam to znám,“ řekl Paul.

	Coll na něj pohlédl. „Přišly, protože si myslely, že Diarmuid je žena a já jsem velký pán z Paras Dervalu. Byli jsme u moře asi tři hodiny. V životě jsem se tak nenachechtal, hlavně když si sundal sukni, aby si zaplaval. Měl jsi vidět, jak se ty holky tvářily!“

	Oba se usmívali. Paul začal něco chápat, i když ne všechno.

	„Později, když mu umřela matka, z něho udělali správce Jižního pomezí – myslím, že ho chtěli hlavně dostat z Paras Dervalu. Tehdy byl totiž mnohem divočejší. Mladší syn, a taky miloval královnu. Přijel do Taerlindelu a požádal mě, abych se stal jeho pobočníkem, a já šel.“

	Měsíc svítil na západě, jako by je vedl. Paul při pohledu na něj řekl: „Měl štěstí, že tě přemluvil. Držíš ho při zemi. A Šarra teď taky. Myslím, že se k němu dobře hodí.“

	Coll přikývl. „Taky myslím. Miluje ji. Hodně ji miluje.“

	Paul si to přebral a po chvíli se začala vyjasňovat jedna hádanka, které tak docela nerozuměl.

	Pohlédl na Colla. Rozeznal hranatý, upřímný obličej a velký, mnohokrát přeražený nos. „Onehdy v noci, když jsme spolu mluvili o samotě, jsi mi říkal, že kdyby to bylo v tvých silách, Ailerona bys proklel. Ale tehdy se nesmělo vyslovovat jeho jméno. Pamatuješ?“

	„Jistěže,“ přisvědčil Coll klidně. Tiché zvuky lodi kolem nich prohlubovaly klid noci.

	„Kvůli tomu, že otec miloval jenom jeho?“

	Coll se na něj podíval, stále klidný. „Částečně,“ řekl. „Dokázal jsi leccos uhádnout hned od začátku, to se pamatuju. Ale je v tom ještě něco, a to bys měl uhodnout taky.“

	Paul se nad tím zamyslel. „No…“ začal.

	Přes vodu k nim dolehl zpěv.

	„Poslouchejte!“ vykřikl Averren zbytečně.

	Všech sedm mužů, kteří na Prydwen bděli, napnulo uši. Zpěv zazníval kdesi před nimi po pravoboku. Averren pohnul kormidlem, aby připluli blíž. Zpěv slábl a mizel, zněl tence a nádherně. Vinul se k nim z temnoty jako křehká pavučina, utkaná ze sladkého smutku a kouzel. Proplétala se v něm spousta hlasů.

	Paul tu píseň kdysi slyšel. „Máme potíže,“ řekl.

	Coll prudce otočil hlavu. „Cože?“

	Nestvůra vystrčila hlavu nad hladinu před přídí na pravoboku. Zvedala se stále výš, až se tyčila nad stěžni Prydwen. Měsíc osvětloval gigantickou zploštělou hlavu: oči bez víček, rozevřené masožravé čelisti, skvrnitou šedozelenou slizkou kůži. Prydwen na cosi narazila. Averren zápolil s kormidlem a Coll mu spěchal na pomoc. Jeden ze strážných varovně vykřikl.

	Paul v nejasném měsíčním světle zahlédl mezi strašnýma očima stvůry cosi bílého, jako roh. Stále slyšel zpěv, jasný a dojemně krásný. Zmocnila se ho neblahá předtucha. Instinktivně se otočil. Na druhé straně Prydwen se kroutil netvorův ocas a zvedal se vysoko proti jižnímu nebi, aby loď rozdrtil!

	Krkavčí křídla. Věděl.

	„Lapač duší!“ zakřičel Paul. „Lorene, vztyčte štít!“

	Viděl, jak se mohutný ocas zvedá do plné výšky. Viděl, jak se na ně zlovolná smrt plnou silou řítí, aby je rozmáčkla napadrť. Jenomže vzápětí ocas brutálně udeřil do neviditelné vzdušné překážky. Prydwen se otřesem zhoupla jako hračka, ale mágův štít vydržel. Loren už běžel na palubu, Diarmuid a Artuš podpírali Matta Sörena. Paul postřehl v trpaslíkově tváři trýznivé napětí, ale pak se od všech vjemů úmyslně odřízl. Nesměl marnit čas. Zapátral v sobě po Mörnirově pulsu.

	A našel ho, jenže zoufale slabý a řídký jako opar kolem měsíce. Což přesně odpovídalo. Byl příliš daleko, Liranan říkal pravdu. Jak by mohl poručit mořskému bohu na moři?

	Pokusil se. Ucítil, jak se v něm puls vzdul potřetí, a při čtvrtém zakřičel: „Liranane!“

	Spíš cítil, než viděl, jak mu bůh bez námahy uniká. Paul se málem zalykal zoufalstvím. V duchu se zanořil do mořských hlubin, stejně jako předtím na břehu. Odevšad slyšel zpěv a potom kdesi hluboko a daleko Lirananův hlas. „Je mi líto, bratře. Opravdu líto.“

	Zkusil to znovu a vložil do volání celou duši. Uviděl nad sebou stín Prydwen, jako by byl pod hladinou, a naskytl se mu pohled na příšeru střežící Cader Sedat v plné velikosti. Lapač duší, pomyslel si znovu. Nezadržitelně v něm sílil vztek, ale ten mu aspoň poskytl spoustu slepé síly, kterou mohl napřít do svého volání. Cítil, jak ho zoufalé úsilí trhá na kusy. Nestačilo však.

	„Já ti říkal, že to tak bude,“ uslyšel mořského boha. V dálce zahlédl stříbrnou rybu, která kličkovala temnou vodou. Nebyly tu mořské hvězdy. Prydwen se nad ním znovu divoce zhoupla a on věděl, že Lorenovi se podařilo odrazit druhou ránu, kterou se jim příšera snažila ocasem zasadit. Potřetí se to nepovede, napadlo Paula. Třetí ránu už neodvrátí.

	V hlavě mu v tu chvíli promluvil hlas: Pak žádná třetí nesmí být. Dvojzrozený, jsem s tebou a jsem Gereint. Přivolej ho skrz mě. Jsem zakořeněný v zemi.

	Paul se propojil se slepým šamanem, kterého nikdy neviděl. Vproudila do něj síla a Mörnirův boží puls v něm tepal mohutněji než vlastní krev. V duchu, pod vodou, zašátral rukou v oceánské hlubině. Cítil výbušnou sílu, zakotvenou v Gereintovi na Pláni. Vnímal, jak vrcholí. Nad hladinou se do výšky pozvedal mohutný ocas. „Liranane!“ zakřičel Paul naposledy. Na palubě Prydwen ho uslyšeli jako dunění hromu.

	A mořský bůh přišel.

	Paul to cítil jako vzedmutí moře. Uslyšel, jak bůh vykřikl radostí nad tím, že má svolení jednat. V té chvíli Paul ucítil, jak pouto s Gereintem povoluje. Než stačil znovu promluvit nebo poslat mu nějakou myšlenku, šamanova mysl z jeho hlavy vyklouzla. Byl tak daleko, pomyslel si Paul. Dostal se tak daleko. A daleko se musí i vracet.

	Pak už byl znovu na lodi a pozoroval vlastníma očima, byť je musel v chabém světle napínat, jak Maugrimův Lapač duší bojuje s bohem moře Lirananem. A zpěv po celou dobu neustával.

	Loren spustil ochranný štít a Matt zůstal ležet na palubě. Coll u kormidla se snažil provést Prydwen propastmi a hřebeny, které ve vlnách šířili titáni po jejich pravoboku. Pak se loď vzepjala na zpěněném moři jako kůň a jeden muž spadl přes palubu.

	Bůh bojoval ve vlastní podobě, v lesklém vodním hávu. Uměl létat jako vlna a mohl stvořit mořský vír, a teď dělal obojí.

	Moc, jejíž velikost si Paul nedokázal představit, náhle vytvořila v moři díru. Prydwen se houpala a poskakovala na okraji propasti a její boky sténaly. Vír se točil stále rychleji a zuřivěji, a nakonec Paul uviděl, že proti síle rozbouřeného moře nic nenadělá ani obrovské tělo Lapače duší.

	Příšera šla ke dnu. Bitva se odehraje v hlubině a Paul věděl, že je to pro jejich dobro. Pozoroval, jak se svítící a tetelící se bůh vznáší vysoko na vlně a řídí obrovitý vír stahující protivníka pod hladinu.

	Slizká, šlemem pokrytá hlava Lapače duší se zanořila. Byla skoro stejně velká jako loď. Paul viděl, jak had zavírá obrovské oči a zuřivě cení zuby velké jako člověk.

	A současně uviděl, jak Diarmuid dan Ailell skáče z paluby Prydwen a přistává na ploché hlavě příšery. Slyšel Collův výkřik. Všude kolem nich zněl zpěv, dokonce přehlušoval i moře. Paul užasle sledoval, jak princ uklouzl a snaží se najít oporu pod nohama, pak se vrhl dopředu a drží se mezi očima Lapače duší, kde mu jediným mocným škubnutím vytrhl z hlavy bílý roh.

	Jak mohutně trhl, ztratil rovnováhu. Paul viděl, že příšera klesá pod vodu a moře se nad ní zavírá. Ale Diarmuid se stačil obrátit a skočit nazpět k Prydwen.

	Jednou rukou se zachytil lana, které mu hodil Artuš Pendragon. Vytáhli Diarmuida na palubu, i když ho zavírající se moře nechtělo pustit. Paul se otočil právě včas, aby viděl, jak Liranan nechává padnout vlnu, na které seděl, a vrhá se dolů za nestvůrou, s níž teď směl bojovat, protože ho někdo přivolal a poručil mu.

	Zpěv utichl.

	Tisíc let, pomyslel si Paul lítostivě. Od chvíle, kdy Rakoth využil při Bael Rangatu Cader Sedat. Tisíc let číhal Lapač duší v oceánských hlubinách a nikdo se mu nedokázal postavit. Nepřemožitelný a obrovský.

	Paul klečel a nad zajatými dušemi plakal. Nad hlasy všech zářivých lios alfar, kteří vypluli za písní a světem, jejž pouze pro ně utkal Tkadlec.

	Paul už věděl, že žádný z nich se tam nedostal. Po tisíc let, po jednom nebo v párech, vyplouvali liosové na moře za bezměsíčné noci.

	Jen proto, aby narazili na Maugrimova Lapače duší a stali se jeho hlasem. Nenáviděni Temnotou, protože jejich jméno je Světlo.

	Paul plakal dlouho. Jeho suché oči kdysi způsobily tolik bolesti, než nakonec začalo pršet. Po čase si uvědomil, že se kolem rozlévá světlo, a vzhlédl. Byl hrozné slabý, ale po jedné straně spatřil Colla a po druhé Diarmuida, který trochu kulhal.

	Všichni muži na Prydwen – dokonce i Matt – se shromáždili na pravoboku. Paul mířil k zábradlí a ostatní se před ním mlčky a uctivě rozestupovali. Na hladině moře stál Liranan a zář vycházela z miliónu kapek jeho vodního šatu, které lapaly a odrážely měsíční světlo.

	Paul a bůh se na sebe podívali, potom Liranan promluvil: „Je mrtev.“

	Celou lodí se rozlehlo mumlání.

	Paul si vzpomněl na zpěv a zářivé liosy plující v malých člunech. Po tisíc let vyplouvali za líbezným, vznešeným voláním písně. Po tisíc let, a nikdo z nich neznal pravdu.

	Chladně řekl: „Ceinwen nám dala roh, takže jsi je mohl aspoň varovat.“

	Mořský bůh zavrtěl hlavou. „Nemohl. Když Párač přišel do Fionavary poprvé, Tkadlec nám přikázal, že nesmíme zasahovat z vlastní vůle. Zelená Ceinwen se bude muset zodpovídat, a nejen ohledně darovaného rohu, já ale Tkalcovu vůli porušovat nebudu.“ Odmlčel se. „Byl to nelítostný boj. Je mrtev, bratře. Nemyslel jsem, že mě dokážeš přivolat. Mořské hvězdy tu znovu zasvítí jen díky tobě.“

	Paul přiznal: „Někdo mi pomáhal.“

	Po chvíli se mu Liranan poklonil stejně jako kdysi dávno Cernan. Potom bůh zmizel v temném moři.

	Paul se podíval na Lorena. Všiml si potůčků slz na mágově tváři. „Tys to věděl?“ zeptal se. Loren roztřeseně přikývl.

	„A co vlastně?“ ozval se Diarmuid.

	Paul jim tu smutnou historii musel povědět. „Zpěv patřil liosům. Těm, kteří vypluli na moře. Po Bael Rangatu se při plavbě na západ dostali nanejvýš sem. Dál nedoplul ani jeden z nich.“ Brendel, pomyslel si, jak to povím Brendelovi?

	Uslyšel vzteklé a bezmocné hučení mužů z Jižní hlásky. Nespouštěl však z Diarmuida oči.

	„Proč jsi tam skočil?“ zeptal se prince.

	„Ano, proč?“ přidal se Loren.

	Diarmuid se otočil k mágovi. „Tys to neviděl?“ Pustil Paulův loket a dokulhal ke schůdkům, které vedly nahoru ke kormidelní páce. Pak se vrátil s čímsi, co v měsíčním světle bíle svítilo. Podal to mágovi.

	„Ach,“ vzdychl Matt Sören.

	Loren neříkal nic, ale jeho výraz mluvil za vše.

	„Můj pane, první brenninský mágu,“ řekl Diarmuid a snažil se ze všech sil zůstat strohý a věcný. „Přijmeš ode mě darem předmět nesmírné ceny? Toto je hůl Amairgena Bělovětvého, kterou mu před věky zrobila Lisen.“

	Paul zaťal pěsti. Tolik vrstev smutku. Jak to vypadalo, ještě někdo nedoplul dál než sem. Teď věděli, co se stalo prvnímu a největšímu mágovi Fionavary.

	Loren převzal hůl a podržel ji v obou rukou napříč před tělem. Přestože zůstala dlouho v moři, bílé dřevo bylo neomšelé a bez poskvrny, a Paul věděl, že se v ní tají velká moc.

	„Třímej ji, Stříbroplášti!“ řekl Diarmuid. „Pomsti ho, pomsti všechny mrtvé. Ať jeho hůl zasvítí na Cader Sedatu. Proto jsem ji přinesl z moře.“

	Lorenovy prsty pevně sevřely dřevo.

	„Budiž,“ řekl pouze, ale jeho hlas věštil zkázu.

	„Budiž tedy,“ přidal se hlubší hlas. Otočili se. „Vítr se změnil,“ oznámil Artuš.

	„Posunul se na sever,“ hlásil Coll po chvilce.

	Artuš se díval jen na Lorena. „Na Cader Sedat doplujeme jedině tak, že zamíříme na sever proti severnímu větru. Dokážeš to, mágu?“

	Loren a Matt se obrátili k sobě, jako už tolikrát předtím. Upřeně se na sebe zadívali, všechny okolo přestali vnímat a nespěchali, jako by měli spoustu času. Matt byl zoufale unavený a Loren určitě také, ale bylo zřejmé, že tohle nebude hrát roli.

	Mág poté vzhlédl ke Collovi u kormidla a pochmurně se usmál. „Zavel posádce, ať obrátí loď k severu.“

	Nevšimli si, že začíná svítat. Ale jakmile Coll a muži z Jižní hlásky vyskočili, aby poslechli rozkaz, slunce se za nimi vyhouplo nad obzor.

	Pak se slunce objevilo po jejich pravici, protože Coll z Taerlindelu zamířil s lodí přímo proti silnému severáku. Loren odešel do podpalubí. Když se znovu objevil, měl na sobě plášť proměnlivých stříbrných odstínů, který mu dal jméno. Byl přísný a vzpřímený, protože jeho hodina konečně nastala, hodina Lorena Stříbropláště a Matta Sörena. Přešel na příď Prydwen s holí Amairgena Bělovětvého v ruce. Vedle něj stejně hrdě a vážně kráčel Matt Sören, který byl kdysi králem pod Banir Lokem, ale toto poslání opustil kvůli člověku, jenž ho přivedl až sem.

	„Cenolan!“ vykřikl Loren a natáhl ruku s holí přímo před sebe. „Sed amairgen, sed remagan, den sedath iren!“ Vrhal slova nad mořskou hladinu a ta se pod náporem jeho moci rozestupovala jako před obří vlnou. Paul zaslechl burácení a hvízdot větrů, které se hnaly snad ze všech světových stran. Stáčely se kolem Prydwen jako předtím Lirananův vír u boku, a loď vířila, potácela se. Netrvalo dlouho a ocitli se v bezvětří na tichém, docela klidném moři, hladkém jako sklo, i když po obou stranách zuřila vichřice.

	A vpředu, opravdu nedaleko, ležel ostrov zalitý ranním sluncem, s hradem vysoko na kopci, a ten ostrov se uprostřed hladkého moře pomalu otáčel. Okna hradu byla umazaná a špinavá, stejně jako zdi.

	„Kdysi zářil,“ poznamenal Artuš tiše.

	Z nejvyššího místa hradu stoupal rovnou k nebi černý sloup kouře. Ostrov byl skalnatý a nic tu nerostlo.

	„Kdysi byl zelený,“ pokračoval Artuš. „Cavalle!“

	Pes vrčel, cenil zuby a nejradši by se vrhl vpřed. Utišil se však, když ho Artuš napomenul.

	Loren se nepohnul a držel hůl pevně před sebou. Nebyly tu stráže. Lapač duší stačil ostrov uhlídat sám. Když připluli blíž, otáčení ostrova ustalo. Nejspíš se otáčeli s ním, ale námořníci neměli tušení, kde jsou. Určitě ne ve Fionavaře, to bylo jasné.

	Coll poručil, aby spustili kotvy.

	Loren sklonil hůl a podíval se na Matta. Trpaslík pokývl a pak si našel místo, kde usedl. Kotvili v bezvětří těsně u břehů Cader Sedatu.

	„Dobrá,“ řekl Loren Stříbroplášť. „Diarmuide, Artuši, nezajímá mě, jak to provedete, ale potřebuji od vás následující.“

	~~~

	Je to místo smrti, říkal jim kdysi Artuš. Čím víc se blížili, tím víc si Paul uvědomoval, že to bylo míněno doslovně. Hrad působil jako hrobka. Už samotná vrata – jsou čtvery, prozradil jim Artuš – byla zasazena do svahů šedého kopce, z něhož se hrad Cader Sedat zdvíhal. Stěny stoupaly vysoko, ale vchody mířily do podzemí.

	Stáli před jedněmi velkými železnými vraty a Diarmuid výjimečně váhal. Loren a Matt už odešli k jinému vchodu. Nikde nebyly vidět stráže. Mrtvé ticho je tísnilo. Paul neviděl žádného živého tvora ani na ostrově, ani poblíž, a bál se.

	„Vrata se otevřou,“ řekl Artuš klidně. „Zato dostat se ven bude obtížné, aspoň posledně tomu tak bylo.“

	Diarmuid se v tu chvíli usmál. Zdálo se, že se chystá něco říct, ale místo toho vykročil a opřel se do vrat Cader Sedatu. Nehlučně se otevřela. Ustoupil stranou a pokynul Artušovi, aby šel první. Válečník tasil meč a vstoupil. Čtyřicet z nich ho následovalo a vstoupilo ze slunečního světla do tmy.

	Uvnitř byla velká zima, dokonce i Paul ji cítil, protože zdejší chlad pronikl i Mörnirovou ochranou. Byl to mrtvolný chlad a Paula napadlo ještě něco: ocitli se ve středu, všechno se otáčelo kolem tohoto ostrova, ať už byl kdekoli, v kterémkoli světě.

	Chodby byly zaprášené, a když jimi procházeli, lepily se na ně pavučiny. Chodby se každou chvíli větvily a většina z nich vedla dolů. Byla tu velká tma a Paul v chodbách nic neviděl. Jejich cesta vedla vzhůru, pomalu stoupala a po dlouhé době, jak mu připadalo, zahnuli za roh a nedaleko konečně zahlédli nazelenalé světlo.

	Kousek od nich, ani ne metr a půl, odbočovala další chodba, tentokrát vlevo a vzhůru. Vyběhl z ní svart.

	Stačil je zahlédnout, stačil otevřít ústa. Nestačil však zaječet, protože se do něj zabořilo šest šípů. Rozhodil paže a zemřel.

	Paul se bez rozmýšlení vrhl skokem vpřed. Něco zahlédl, možná se jen domýšlel. Zoufale natáhl ruku a láhev, kterou si svart nesl, zachytil dřív, než se mohla roztříštit na podlaze. Po dopadu se co nejtišeji překulil. Čekali. Za chvíli Artuš přikývl, nikde se nestrhl poplach.

	Paul se vyškrábl na nohy a vrátil se k ostatním. Diarmuid mu beze slova vrátil meč.

	„Promiň,“ zamumlal Paul, protože než skočil, hodil mu ho docela bez varování.

	„Nejspíš vykrvácím,“ zašeptal Diarmuid a ukázal mu říznutí na dlani, do které meč chytil. „Co to nesl?“

	Paul mu láhev podal. Diarmuid ji odzátkoval a přičichl k hrdlu. Zvedl oči a ostatní v chabém zeleném světle uviděli, jak užasle kroutí hlavou.

	„U říční krve Lisen,“ zvolal princ potichu. „Víno z Jižní hlásky!“ Pozvedl láhev a pořádně si přihnul. „Dá si ještě někdo?“ zeptal se zdvořile.

	Jak se dalo čekat, nikdo neměl zájem, ale i Artuš se pousmál.

	Diarmuidův výraz se změnil. „Dobrá práce, Pwylle,“ řekl rázně. „Carde, odstraň mrtvolu z chodby. Lorde Artuši, půjdeme se podívat na zrádného mága?“

	V šeru se zdálo, že se Válečníkovi v očích na okamžik zatřpytily hvězdy. Ponořený do vzpomínek se podíval na Cavalla a pak mlčky následoval oba velitele poslední chodbou. Když se přiblížili ke konci, klesli na všechny čtyři a plazili se. Diarmuid udělal Paulovi místo, ten se po břiše doplazil k němu a zůstal u dveří vedle prince. Leželi tam všichni tři, s muži z Jižní hlásky za zády, a pohlédli na odpudivý výjev, který se jim naskytl.

	Z klenutého průchodu, u něhož leželi, vedlo pět schodů dolů do rozlehlé komnaty. Do ní ústila spousta dalších vchodů a strop byl tak vysoko, že se ztrácel ve tmě. Podlaha však byla osvětlená: na stěnách visely pochodně a vydávaly nazelenalou zář, kterou zahlédli z chodby. Dveře, ke kterým se dostali, byly asi v polovině Velké síně Cader Sedatu. V čele síně, na vyvýšené plošině, stál Metra, kdysi první brenninský mág, a vedle něj nad plápolajícím ohněm trůnil Kotel z Khath Meigolu.

	Byl obrovský. Však ho taky vyrobili obři, připomněl si Paul, ale byl by to uhodl, i kdyby to nevěděl. Kotel byl černý, pokud se v tom světle dalo rozeznat, a po vnějším okraji měl vyrytá slova pokrytá vrstvou špíny a šlemu. Kolem něj stálo nejméně patnáct svart alfar z obsluhovalo síť. Ukládali do ní svarty bez známek života a pak je po jednom spouštěli do vroucího Kotle.

	V zeleném světle nebylo moc vidět, ale Paul napínal zrak a sledoval, jak po chvíli jednoho ohavného tvora znovu loví z vroucí tekutiny. Opatrně přehoupli síť s jeho tělem stranou, pryč od dýmající tlamy Kotle, a postavili ho na nohy.

	Svart, ještě před chvilkou mrtvý, klopýtavě a s pomocí ostatních odcházel, až se nakonec postavil do zástupu za jiným mužem.

	To byl Denbarra, Metranovo zřídlo. Při pohledu na žalostnou postavu s povolenými čelistmi a čůrkem slin na bradě Paul pochopil, jak to Loren myslel, když říkal, že Denbarra už nebude mít na vybranou.

	Stálo za ním víc než sto svart alfar, kteří si netečně nechali odčerpávat život, jímž Metran napájel svou moc, a Denbarra mu stejně tak netečně sloužil jako prostředník. Zatímco se Paul díval, dva svarti tvořící pomocné články se skáceli k zemi. Ostatní, co do napájecí sítě nepatřili, je okamžitě sebrali a odnesli ke Kotli, odkud zase odvedli dalšího do zástupu za Denbarrou.

	Paulovi se udělalo zle. Nakonec se ovládl a podíval se zpříma na mága, který vytvořil zimu, co dohnala Kevina ke smrti.

	Když Metrana kdysi dávno viděli poprvé, vypadal křehce, měl řídký vous a sotva se vlekl. Byla to přetvářka, dokonalá přetvářka, již nikdo neprohlédl, a za ní se skrývala zrada. Muž, kterého viděli uprostřed zelených světel a černého kouře z Kotle nyní, si počínal naprosto sebejistě. Už vůbec nevypadal starý a pomalu odříkával slova z knihy před sebou.

	Paul netušil, že je schopen takové zloby.

	Ovšem bezmocné, jak se zdálo.

	„To nedokážeme,“ zavrčel Diarmuid a Paul pochopil totéž.

	~~~

	„Potřebuji toto,“ řekl Loren, když Prydwen zakotvila před ostrovem.

	Vlastně toho nechtěl mnoho, z jiného pohledu to ale bylo všechno. Jenže když se sem vydali, nečekali, že se vrátí.

	Loren jim vysvětlil nezvykle názorně, že Metran dělá dvě věci. Získanou sílu větším dílem nasměrovává do budování dalšího útoku na Fionavaru. Ale část síly si ponechává, aby kolem sebe, zřídel a Kotle utvořil štít. Nemusejí se obávat stráží, možná tu opravdu žádné nejsou, protože Metranův štít – stejně jako Lorenův, když se bránili Obchodníkovi s dušemi – stačil.

	Pokud měl mít Loren aspoň malou naději, že Kotel roztříští, budou muset Metrana donutit, aby štít spustil. A všechny napadlo jediné – budou muset bojovat se svarty. Ne s těmi, co slouží jako zřídlo, ale s pomocníky, a těch tam bude spousta.

	Pokud by dokázali mezi svarty vyvolat dostatečný zmatek a paniku, Metran by byl možná nucen přeměnit ochranný štít na útočný výboj, aby odrazil útočníky z Jižní hlásky.

	„A když to udělá,“ řekl Loren pochmurně, „jestli to správně načasuji a on nebude tušit, že jsem s vámi, budu mít s Mattem šanci Kotel rozbít.“

	Nikdo neřekl nic o tom, co se stane, až Metran výbojem, napájeným energií ze svartů a Cader Sedatu, muže z Jižní hlásky zasáhne.

	Opravdu nebylo co vysvětlovat. Kvůli tomu sem přece přijeli.

	~~~

	Nedokázali to. Metran spřádal tajné pletichy už tolik let, že předvídal i tuto zoufalou lest. Žádní pomocní svarti, na které by mohli zaútočit, tu prostě nebyli. Viděli štít tetelící se jako letní vedro nad úhorem. Pokrýval celou přední část Síně a všichni svart alfar byli až za ním. Ze Síně vybíhali jen občas a po jednom, jako třeba nosič vína, kterého zabili. A proti takové hrstce nemohli vyvolat pořádnou bitku. Nemohli nic dělat. Kdyby vyrazili dolů do Síně, svarti za štítem by je snadno postříleli šípy. Metran by ani nemusel zvedat oči od knihy.

	Paul horečně obhlížel Síň a viděl, že Diarmuid dělá totéž. Dostali se tak daleko, Kevin zahynul, aby jim to umožnil, Gereint k nim dokonce vyslal svou duši – a všechno zbytečně! Za hranicí štítu nebyly žádné dveře a nad vyvýšenou plošinou, na níž stál Kotel, Metran a všichni svarti, nebylo ani okno.

	„Skrz zeď?“ zamumlal Paul zoufale. „Prorazit zadní zeď?“

	„Je pět stop tlustá,“ řekl Diarmuid. „A stejně ji bude mít chráněnou taky.“ Paul ho nikdy neviděl tak bezradného, ale sám nejspíš vypadal stejně. Bylo mu zle a třásl se.

	Těsně za sebou uslyšel potichoučku zakňučet Cavalla.

	Vybavila se mu nečekaná vzpomínka z temné chodby. Rychle se podíval za Diarmuida. Vedle prince ležel na břiše Artuš a oplácel Paulovi pohled. Artuš zašeptal: „Myslím, že právě kvůli tomuhle mě Kimberly přivedla. Nikdy se nedožívám konce.“ Nedokázali se mu dívat do tváře. Diarmuid se prudce nadechl a pak už se Artuš sunul od vchodu dál, aby mohl nepozorovaně vstát. Paul a princ ho následovali.

	Válečník dřepěl před psem. Paul si uvědomil, že Cavall už to ví, a vztek ho opustil. Pocítil však bolest, jakou nepoznal od chvíle, kdy se podíval šedému psovi u Letního stromu do očí.

	Artuš zabořil ruce psovi do zjizveného kožichu na krku. Dívali se na sebe, muž a pes. Paul se musel odvrátit a jen slyšel, jak Artuš říká: „Sbohem, udatný příteli. Vím, že bys šel se mnou, ale tak to nesmí být. Budou tě ještě potřebovat, ty statečné srdce. Možná… přijde den, kdy se nebudeme muset loučit.“

	Paul se na ně stále nedíval, měl knedlík v krku a ten bolel tak, že se mu těžko dýchalo. Slyšel, že Artuš vstal, a pak uviděl, jak položil širokou dlaň Diarmuidovi na rameno.

	„Kéž ti Tkadlec dopřeje odpočinku,“ řekl Diarmuid. Nic víc, ale plakal. Artuš se otočil k Paulovi. V očích měl letní hvězdy. Paul neplakal. Byl kdysi připoutaný ke Stromu a sám Artuš je varoval, že se to asi stane. Paul natáhl obě ruce do tmy a Artuš je stiskl.

	„Co mám vyřídit?“ zeptal se „Jestli budu mít možnost?“

	Artuš se na něj zahleděl. Hnědé vlasy a vousy měl prošedivělé. „Pověz jí…“ Zarazil se a pak pomalu zavrtěl hlavou. „Ne. Ona už ví všechno, co se kdy dalo vyslovit.“

	Paul přikyvoval a nakonec, přes to všechno, se přece jen rozbrečel. Copak je možné připravit se na něco takového? Cítil, že ho Artuš pustil, ruce ho zastudily. Hvězdy se odvrátily. Artuš tasil meče ještě v chodbě a pak samotný sestoupil po pěti schodech do Síně.

	Jediná návnada, která mohla přilákat vražednou Metranovu moc.

	Kráčel rychle a zastavil se až skoro u plošiny. Paul se doplazil vedle Diarmuida, aby viděl, a všiml si, že Metran a svarti jsou tak zaujatí činností, že Artuše vůbec nepostřehli.

	„Otroku Temnoty, slyš mě!“ zaburácel Artuš Pendragon mohutným hlasem, který zazněl v tolika světech. Rozlehl se teď celým Cader Sedatem a svarti poplašeně zařvali. Metran prudce zvedl hlavu, ale bylo jasné, že se nezalekl.

	Beze spěchu si Artuše prohlédl zpod bílého obočí a kostnatého čela. A také zpoza ochranného štítu.

	„Měl jsem v úmyslu tě vyslechnout,“ řekl Metran klidně. „Než zemřeš, povíš mi, kdo jsi a jak ses sem dostal.“

	„Nemluv na tomto místě o smrti lehkovážně,“ varoval ho Artuš. „Jsi tu mezi velikány všech světů a ti se mohou probudit. Pokud jde o mé jméno, pak věz, že jsem Artuš Pendragon, syn Utherův, krále Británie. Jsem Odsouzený válečník, který sem byl povolán, aby s tebou bojoval, a nemohu zemřít!“

	Stačil by šíp, pomyslel si Paul vyděšeně. Teď by ho dokázal zabít jediný šíp. Ale svarti poplašeně brebentili, a dokonce i Metranův pohled ztratil na jistotě.

	„Naše učené knihy říkají něco jiného,“ namítl.

	„Nepochybně,“ odtušil Artuš. „Ale než pro ně poběžíš, věz toto: přikazuji ti, abys ihned opustil toto místo, nebo sejdu dolů a probudím mrtvé, kteří tě v hněvu zaženou do moře!“

	Metran nerozhodně zatěkal očima. Pomalu obešel vysoký stůl. Zaváhal a pak pronikavě a bryskně křikl do rozlehlé síně: „Povídá se, že je možné tě zabít. Zabíjeli tě zas a znova. Odnesu tvoji hlavu do Starkadhu a položím ji před trůn!“

	Pozvedl paži vysoko nad hlavu. Cavall potichu zavrčel. Artuš čekal se vztyčenou hlavou. A je to tady, pomyslel si Paul a pomodlil se.

	Potom Metran pomalu ruku zase spustil a rozchechtal se na celé kolo.

	Smál se dlouho, pohrdavě a sžíravě. Je to herec, připomněl si Paul a skoro se při té frašce svíjel. Tak dlouho všechny podváděl.

	„Lorene, Lorene, Lorene,“ zalapal nakonec Metran po dechu, zmožený tou nečekanou zábavou. „Považuješ mě za blázna jenom kvůli tomu, že jsi jím ty? Pověz mi, jak ses vyhnul Lapačovi duší, a pak mi dovol, abych tě zbavil trápení.“ Přestal se smát a tvář mu zmrazilo zlo.

	Lorenův hlas zazněl z opačné strany Síně. „Metrane, měl jsi otce, ale nebudu rušit jeho odpočinek tím, že tě oslovím plným jménem. Věz, že tě Rada mágů proklela a teď zemřeš. Věz také, že je po Lapačovi duší. Zabili jsme ho.“

	„Ha!“ vyštěkl Metran. „Pořád se budeš chvástat, Stříbroplášti?“

	„To jsem nikdy nedělal,“ odpověděl Loren a spolu s Mattem vykročil do zeleného světla Velké síně. „Pohlédni na Amairgenovu hůl, která je důkazem!“ A pozdvihl ji do výšky.

	Metran v tu chvíli couvl a na jeho tváři se objevil skutečný úlek. Ale jen na chvíli.

	„Umně utkáno!“ ucedil Metran sžíravě. „O takovém činu se budou zpívat písně! Za odměnu ti dovolím, abys tu zůstal a díval se, Lorene. Budeš bezmocně přihlížet i se svými společníky, které jsi k té plavbě vylákal, jak smrtící mračno z Eridu, kde už z něj tři dny prší, poženu přes hory do velekrálovství.“

	„Ve jménu Tkalce,“ vydechl Diarmuid zděšeně, zatímco Metran se otočil k Lorenovi schválně zády a vrátil se na místo ke Kotli. Svarti se znovu zařadili do okruhu, v němž stoupali od smrti vzhůru k oživujícímu Kotli. Denbarra celou dobu stál s vytřeštěnýma, nevidomýma očima, s ústy nezvučně otevřenými.

	„Podívej,“ ukázal Paul.

	Matt cosi naléhavě povídal Lorenovi. Mág chvíli nerozhodně stál a díval se na trpaslíka. Potom Matt dodal ještě něco a Loren přikývl.

	Otočil se znovu k vyvýšené plošině, pozvedl Amairgenovu hůl a namířil ji na Kotel. Metran na něj pohlédl a usmál se. Loren pronesl jakési slovo, pak další. Když vyslovil třetí, z hole vylétl stříbrný blesk a všechny oslepil.

	Kameny Cader Sedatu se otřásly. Paul otevřel oči a viděl, že Metran se snaží udržet na nohou. Hrad se třásl. Obrovský Kotel z Khath Meigolu se nad ohništěm houpal a nadskakoval.

	Jenomže pak se znovu klidně usadil na místo.

	Štít vydržel. Matt se pomalu zvedal ze země. Paul i na dálku viděl, že se trpaslík třese po výboji, který z něj najednou odčerpal tolik síly. Paul si náhle vzpomněl, že Matt byl téhož dne zřídlem pro štít proti Lapačovi duší a potom pro plavbu proti větrům všech světů, které se při plavbě na ostrov proti nim spikly. Vůbec si nedokázal představit, co trpaslík prožívá. Jaká slova nebo jen myšlenky mohly vystihnout takovou statečnost? A jak je možné pochopit, že ani tohle nestačilo?

	Metran byl otřesený, ale nezraněný, takže znovu předstoupil. „Teď sis vysloužil smrt, pro kterou sis přišel,“ řekl beze stopy laškování. „Až budeš mrtvý, budu se moci pustit do smrtícího deště znovu, krátký odklad nic nezmění. Rozdrtím tvoje kosti na prach a lebku si uložím u postele, Lorene Stříbroplášti, ty Ailellův poskoku.“ Zavřel knihu na stole a začal rukama zvláštně mávat a kroutit.

	Paul si uvědomil, že Metran shromažďuje sílu a všechnu ji použije proti Lorenovi a Mattovi. Takže přišel konec. A jestli je to tak…

	Paul vyskočil ze dveří, seběhl po schodech a za okamžik už byl u Matta. Padl na kolena.

	„Možná se ti bude hodit pomoc,“ řekl. „Opři se o mě.“

	Matt to beze slova udělal a Paul ucítil, že mu Loren na rozloučenou sevřel rameno. Potom už se díval, jak se bílá hůl znovu pozvedá a ukazuje přímo na Metrana, který teď stál mezi nimi a Kotlem. Metran neváhal a zamířil prst na svého protivníka.

	Oba mágové promluvili současně a Velká síň se otřásla v základech, protože výboje energie vyrazily proti sobě. Jeden byl stříbrný jako měsíc, jako Lorenův plášť, a druhý byl zlověstně zelený jako zdejší světla. Blesky se srazily uprostřed mezi mágy a vyšlehl z nich plamen.

	Paul slyšel, jak se Matt Sören snaží dýchat. Nad sebou zahlédl Lorenovu paži pevně třímající hůl vyzařující sílu čerpanou z trpaslíka. A na plošině zahlédl Metrana, jehož zřídlem byl zástup svartů, a proud energie, který dokázal přivolat zimu uprostřed léta, se bez námahy a snadno skláněl přímo k nim.

	Paul cítil, že se Matt začíná třást. Trpaslík se o něj opřel celou vahou. Paul jim neměl co nabídnout, jenom rameno, soucit a lásku.

	Oba paprsky energie, zaklesnuté do sebe, divoce praskaly a hrad se pod nespoutanou silou třásl. Paprsky, stříbrný a zelený, neustupovaly a v místě střetu hořely vysokým plamenem. Světy se ocitly na vahách. Trvalo to tak dlouho, až měl Paul pocit, že se čas zastavil. Pomáhal trpaslíkovi, aby se udržel na nohou – už ho držel oběma rukama – a modlil se z celé duše ke všemu, co znal jako Světlo.

	Jenomže uviděl, že nic z toho nestačí. Ani odvaha, moudrost, modlitba, nezbytnost. Přesila byla příliš velká. Stříbrný výboj byl pomalu, brutálně a zřetelně zatlačován zpátky k nim. Loren byl nucen kousek po kousku ustupovat, i když se vzpíral ze všech sil. Mág trhaně a mělce dýchal. Paul zvedl hlavu a viděl, že Lorenovi po tváři tečou proudy potu. Matt se vedle něj dosud držel na nohou a stále bojoval, i když se mu třáslo celé tělo jako ve smrtelné horečce.

	Rameno. Soucit. Lásku. Co by jim mohl ještě dát? A s kým jiným by zemřel raději než s touto dvojicí?

	Matt Sören promluvil. S námahou, nad kterou Paulovi krvácelo srdce, trpaslík vymáčkl z hrudi slova. „Lorene,“ hekl a tvář měl zkřivenou napětím. „Lorene… teď!“

	Zelený výboj Metranovy moci poskočil o stopu blíž k nim. Paul už žár cítil. Loren mlčel. Děsivě chraptivě dýchal.

	„Lorene,“ zamumlal Matt znovu. „Kvůli tomu jsem žil. Udělej to.“

	Zbývající oko měl zavřené a nepřestával se třást. Paul také zavřel oči a držel Matta pevně, jak jen mohl.

	„Matte,“ pronesl mág. „Milý Matte.“ Nic víc.

	Potom trpaslík promluvil k Paulovi: „Děkuji ti, příteli. Teď bys měl raději ustoupit.“ A Paul ho poslechl, i když mu to rvalo srdce. Zvedl hlavu a viděl, že Loren zkřivil tvář strašlivou nenávistí. Mág vykřikl, sebral veškerou sílu, kterou v Mattovi Sörenovi našel, a nasměroval ji do Amairgenovy Bílé hole. Do toho výkřiku a proudu energie vložil Loren Stříbroplášť celé své srdce a duši.

	Oslepivě se zablesklo. Tentokrát se zahoupal celý ostrov a otřes Cader Sedatu vyslal záchvěv do všech Tkalcových světů.

	Metran pronikavě zaječel, ale jen krátce, jako by ho umlčela čísi ruka. Ze zdí vysoko nad nimi začaly padat kameny. Matt padl k zemi a Loren klesl vedle něj. Paul se podíval na plošinu a viděl, že Kotel z Khath Meigolu praskl vedví a s rachotem, jako když se řítí hora, se rozpadá na kousky.

	Štít se vytratil a Paul poznal, že je Metran mrtvý. Věděl však, že je mrtvý ještě někdo. Díval se, jak se k nim s tasenými meči a noži rozbíhají svart alfar, vychovávaní k zabíjení. Paul s hlasitým výkřikem vstal a tasil meč, aby své hrdiny bránil.

	Svarti se však k němu vůbec nedostali. Vyrazila proti nim čtyřicítka mužů z Brenninu v čele s Diarmuidem dan Ailellem a vojáci z Jižní hlásky se prohnali řadami Temných jako bouře, která kosila všechno v cestě. Paul se také vrhl do boje a jeho meč vedla láska a žal zaplavující srdce jako příliv.

	Byla tu spousta svartů a trvalo dlouho, než je pozabíjeli, ale dostali je všechny. Paul, krvácející z mnoha drobných ran, nakonec zůstal stát s Diarmuidem a Collem v chodbě vedoucí z Velké síně. Neměli koho pronásledovat, a tak se vrátili.

	Mezi dveřmi se zastavili a přehlédli ta jatka. Došli k vyvýšené plošině a vystoupili na ni. Metran ležel na zádech s rozhozenýma rukama, obličej měl napadrť a tělo znetvořené strašnými spáleninami. Poblíž něj ležel Denbarra. Ten během bojů něco neustále drmolil a třeštil oči jako šílenec, až mu Diarmuid mečem proklál srdce a nechal ho ležet u jeho mága.

	Nedaleko od nich se povalovaly tisíce úlomků rozbitého Kotle z Kath Meigolu, z nichž se ještě kouřilo. Paula napadlo, že kotel připomíná srdce, a odvrátil se od něj na opačnou stranu. Musel překračovat a obcházet mrtvé svart alfar a kameny, které závěrečný otřes vytrhl ze zdí a stropu. Teď zde bylo ticho. Zelená světla zhasla a Diarmuidovi muži zapalovali po celé Síni pochodně. V jejich světle Paul uviděl klečící postavu, která se uprostřed zkázy pomalu houpala dopředu a dozadu a na klíně chovala čísi tmavou hlavu.

	Kvůli tomu jsem žil, pronesl Matt Sören a přiměl svého mága, aby z něj načerpal nesmírnou, vražednou sílu. A zemřel.

	Paul se mlčky díval a najednou si v trpaslíkově tváři všiml něčeho, co v ní zaživa neviděl: Matt Sören se uprostřed trosek Cader Sedatu usmíval a nebyl to úšklebek, jaký u něj znali, ale skutečný úsměv někoho, komu se splnila největší touha.

	Tisíce, tisíce úlomků, jako ze srdce. Paul se podíval na Lorena.

	Položil klečícímu mágovi ruku na rameno, stejně jako on jemu předtím, a nerušil ho. Když se ohlédl, viděl, že si Loren zahalil tvář pláštěm.

	Zahlédl Artuše s Diarmuidem a přešel k nim. Pochodně už hořely po celé Síni. Artuš řekl: „Máme tolik času, kolik potřebujeme. Necháme ho chvíli o samotě.“

	Všichni tři i s Cavallem vešli do tmavých, zatuchlých chodeb Cader Sedatu. Bylo v nich vlhko a zima. Připadalo jim, že mezi rozpadajícími se kameny fouká mrazivý vítr.

	„Mluvil jsi o mrtvých?“ zamumlal Paul.

	„Mluvil,“ přisvědčil Artuš. „Na hradě, pod úrovní moře, odpočívají nejmocnější mrtví ze všech světů.“ Zabočili do další, ještě temnější chodby.

	„Říkal jsi něco o tom, že je probudíš,“ nadhodil Paul.

	Artuš zavrtěl hlavou. „To nedovedu. Jenom jsem se ho snažil vylekat. Ty může probudit jenom jejich jméno, a když jsem tu byl naposledy, byl jsem velmi mladý a neznal jsem…“ Najednou se zarazil a zmlkl.

	Ne! pomyslel si Paul. To už stačí. Určitě to stačí.

	Otevřel ústa a chystal se to říct nahlas, ale nedokázal to. Válečník se pomalu nadechl, jako by se nadechoval celou svou minulostí, z jádra své bytosti. Pak přikývl, sice jen jednou, ale s takovou námahou, jako by mu hlavu tížily celé světy.

	„Pojďte,“ řekl jenom. Paul se podíval na Diarmuida a i ve tmě poznal, že princ ztuhl stejnou zlou předtuchou. Vykročili za Artušem a psem.

	Tentokrát zamířili dolů. Chodba, po níž se Artuš vydal, se prudce svažovala a museli se opírat o zdi, aby udrželi rovnováhu. Kameny byly na dotek vlhké. Bylo to však světlo, chodba slabě fosforeskovala. Diarmuidova bílá tunika tu přímo zářila.

	Postupně si uvědomili, že za zdmi cosi rovnoměrně duní.

	„Moře,“ vysvětlil Artuš tiše a pak se zastavil před dveřmi, kterých si Paul nevšiml. Válečník se obrátil k průvodcům. „Možná byste raději měli počkat tady,“ prohodil.

	Rozhostilo se ticho.

	Paul nakonec zavrtěl hlavou. „Já už jsem zažil smrt,“ řekl.

	Diarmuid se usmál, na okamžik blýskl zuby v úsměvu jako za starých časů. „Aspoň jeden z nás by tu měl být normální, co vy na to?“

	Takže nechali psa u dveří a prošli dovnitř, do neutuchajícího dunění moře dorážejícího na zdi.

	Bylo jich tu méně, než si Paul představoval. Komnata nebyla příliš rozlehlá. Podlaha byla z kamene a bez ozdob. Uprostřed stál jediný pilíř a na něm hořela svíčka s bílým plamenem, který se nemihotal. Stěny bledě svítily. Ve výklencích po obvodu komnaty, kalně osvětlených svíčkou a fosforeskujícími zdmi, leželo na kamenných lůžkách asi dvacet těl. Jen tak málo, a z tolika mrtvých na tolika světech, pomyslel si Paul. Skoro se vydal blíž, aby si je prohlédl a pohlédl do tváře vyvolených velikánů, ale přemohl ho ostych a pocit, že ruší jejich klid. Pak ucítil na paži Diarmuidovu ruku a uviděl, že Artuš stojí před jedním výklenkem a tvář má zabořenou do dlaní.

	„To stačí!“ vykřikl Paul a postavil se Artušovi po bok.

	Před nimi ležel muž víc než prostřední výšky a vypadal, jako by spal, jenže nedýchal. Měl černé vlasy, oholené tváře. Zavřené oči měl posazené široko od sebe pod vysokým čelem. Ústa a bradu měl pevné a jeho ruce, svírající jílec meče, byly velmi krásné. Vypadal jako první mezi sobě rovnými, a jelikož ležel právě na tomto místě, Paul věděl, že tomu tak bylo i za jeho života.

	Poznal, kdo to je.

	„Lorde Artuši,“ pravil Diarmuid utrápeně, „to přece nemusíš dělat. Nikde to není psáno ani nařízeno.“

	Artuš spustil ruce a nespouštěl oči z tváře muže ležícího na kameni.

	„Bude ho zapotřebí,“ řekl. „Jinak to nepůjde. Měl jsem vědět, že na moji smrt je brzy.“

	„Ty toužíš po vlastní záhubě,“ zašeptal Paul.

	Artuš se na ta slova k němu otočil a soucitně na něj pohlédl. „Bylo to dávno stanoveno.“

	Když se Paul díval na tvář Artuše Pendragona, viděl nejvyšší ušlechtilost, s jakou se kdy setkal. Dokonce i ve srovnání s Lirananem nebo bohem zvěře Cernanem. Byl ztělesněním šlechetnosti a v Paulovi se všechno vzpíralo proti beznaději, která se v této příšerné volbě skrývala.

	Diarmuid se odvrátil.

	„Lancelote!“ oslovil Artuš postavu ležící na kamenném katafalku.

	~~~

	Oči měl hnědé a byl ještě vyšší, než se Paulovi na první pohled zdálo. Hlas měl mírný, tichý a nečekaně jemný. Další překvapení jim připravil pes. Paul se domníval, že Cavall, věrný Artušovi, se bude vůči tmavovlasému muži chovat nepřátelsky, ale přišel k němu naopak s radostným tichým kňučením. Lancelot poklekl, pohladil potrhanou šedou srst a bylo vidět, že si všímá jizev. Potom mlčky vyšel mezi Paulem a Diarmuidem zpátky do světa živých.

	Promluvil jenom úplně na začátku, poté co na Válečníkův příkaz vstal. Vstal, jako by opravdu jen spal a nebyl tak dlouho mrtev.

	Artuš mu řekl: „Buď vítán. Jsme ve válce proti Temnotě ve Fionavaře, která je prvním světem ze všech. Povolali mě a stejně tak já povolávám tebe.“

	Lancelot odpověděl zdvořile a smutně: „Proč jsi to nám třem udělal, můj pane?“

	Artuš zavřel oči, ale po chvíli je otevřel a řekl: „Protože je v sázce víc než jenom my tři. Postarám se, abychom bojovali v různých jednotkách.“

	Lancelot mírně odpověděl: „Artuši, víš přece, že budu bojovat jedině pod tvým velením a po tvém boku.“

	V tu chvíli se Artuš otočil na patě a odešel. Diarmuid a Paul se představili a potom i s Lancelotem vyšli za Válečníkem z komnaty mrtvých, naplněné duněním moře.

	~~~

	Loren už byl na nohou. Jeho plášť zakrýval tělo Matta Sörena ležícího na zemi. Mág, otupělý únavou a šokem, poslouchal Diarmuida a Artuše, kteří plánovali, kdy odplují. Sotva si všiml Lancelotovy přítomnosti, i když muži z Jižní hlásky si mezi sebou uctivě šeptali.

	Paul pochopil, že venku je stále denní světlo, dokonce bylo teprve chvíli po poledni. Připadalo mu, že jsou na ostrově celou věčnost. Domyslel si, že nějaká jeho část zůstane svým způsobem na ostrově natrvalo. Stalo se toho tady příliš. I proto chtěli odplout skoro okamžitě – komu by se na takovém místě chtělo strávit noc?

	Loren se otočil a přešel k jedné z pochodní. Postavil se k ní s otevřenou knihou v ruce, trhal z ní stránky a strkal je jednu po druhé do plamene. Paul přešel k němu. Loren měl tvář mokrou potem a slzami, smíšenými s nánosem sazí a špíny zvířených úderem posledního výboje. Posledního Mattova výboje, pomyslel si Paul. A také Lorenova. Jeho zřídlo bylo mrtvé a už nebyl mágem.

	„Nilsomova kniha,“ vysvětlil Paulovi muž, který kdysi jejich pětici přesvědčil, aby s ním přešla do tohoto světa. Podal Paulovi hrst listů. Stáli pak vedle sebe a střídavě strkali stránky do ohně.

	Trvalo to dlouho a dělali to pečlivě. Paul při tomto posledním úkolu znovu nabyl trochu klidu a smířeně se díval, jak hoří poslední list. Pak se s Lorenem vrátili k ostatním.

	Všichni upírali zrak na jedno místo v Síni.

	Bylo tam na čtyřicet chlapů, ale nedýchal z nich ani jediný. Paul se prodíral kruhem mužů obestupujících Lancelota, protože ten prováděl cosi zvláštního. Z očí mu při tom vyzařovala železná, nezlomná vůle a z tváře mu vyprchala barva, a Paul začal tušit, jak velký je to muž, když dokáže čirým odhodláním zvrátit běh času a pohyb člunku na Stavu. Paul stál blízko a všechno viděl.

	Loren vedle něj vydal přidušený zvuk a odmítavě máchl rukou. Paul zaslechl pleskot křídel, dokonce i zde. Myšlenka, Vzpomínka.

	„Lorene, počkej!“ zadržel ho Paul. „Už to kdysi udělal. A tady jsme na Cader Sedatu.“

	Mág se i s Paulem pomalu přisunul blíž. Blíž k místu, kde Lancelot du Lac, nedávno vzkříšený z mrtvých, klečel na kamenné podlaze, držel dlaně Matta Sörena v rukou a tiskl si je k čelu.

	A jelikož Paul a Loren stáli blíž než ostatní, jako první také uviděli, že trpaslík začal dýchat.

	Paul si nevzpomínal, co v tu chvíli zakřičel. Věděl jen, že řev, který spustili muži z Brenninu, vyvrátil ze zdí Cader Sedatu další balvany. Rozzářený Loren padl na kolena vedle trpaslíka, u něhož z druhé strany klečel Lancelot. Tmavovlasý muž byl bledý, ale klidný, a pak spolu sledovali, jak se Mattův dech pomalu zklidňuje.

	Trpaslík otevřel oči a podíval se na ně.

	Dlouho hleděl na Lorena, potom se otočil k Lancelotovi. Pohlédl na ruce, které mu Lancelot stále svíral, a pochopil, co se stalo. Matt vzhlédl k tvářím, jež se nad ním v místnosti osvětlené pochodněmi skláněly, a zkřivil ústa jako za starých časů.

	„Co se stalo s mým druhým okem?“ zeptal se Matt Sören Lancelota a všichni se rozesmáli a rozplakali radostí.

	~~~

	Lancelot jim vysvětlil, že se to mohlo podařit jen díky místu, kde právě pobývali, a skutečnosti, že jeho samotného probudili z mrtvých teprve nedávno. Matt navíc neutrpěl žádné smrtelné zranění, pouze z něj vyprchala životní síla. A také, jak Lancelot dodal svým zdvořilým, zdrženlivým způsobem, už kdysi na Camelotu něco podobné udělal.

	Matt pomalu přikyvoval. Stál na nohou. Shlukli se k němu, nechtěli ho nechávat samotného, vzdalovat se od něj. Lorenova unavená tvář zářila a při pohledu na něj každému poskočilo srdce radostí.

	„Tak co,“ ozval se Diarmuid, „když už máme mága i zřídlo zpátky, nevyplujeme?“

	Všichni sborově souhlasili.

	„Měli bychom,“ přitakal Loren. „Ale ty bys měl vědět, že Teyrnon je teď jediný mág ve Fionavaře.“

	„Cože?“ vyjekl trpaslík.

	Loren se smutně usmál. „Zkus se na mě napojit, příteli.“

	Mattovi z tváře postupné vyprchala barva.

	„Jen klid,“ utěšoval ho Loren. „Klid.“ Obrátil se k ostatním. „Hlavně ať nikdo netruchlí. S Mattovou smrtí se naše pouto přetrhlo a tím jsem přestal být mágem. Matt se k nám vrátil, ovšem co bylo zničené, už se neobnovilo.“ Rozhostilo se ticho.

	„Lorene,“ ozval se Matt chabě.

	Loren se k němu prudce otočil a oči mu jen plály. „Slyšte mě!“ Znovu se obrátil a pohlédl na shromážděné muže. „Než jsem se stal mágem, byl jsem člověk. Temnotu jsem nenáviděl už jako dítě a nenávidím ji i teď. Dokážu se ohánět mečem!“ Otočil se znovu k Mattovi a hlas se mu prohloubil. „Kdysi jsi opustil své poslání, abys spojil osud s mým. Zavedlo tě to daleko od domova, příteli. Zdá se, že kruh se uzavírá. Přijmeš mě? Hodím se za společníka právoplatného krále trpaslíků, který se nyní musí vrátit ke Calor Diman a žádat zpět korunu?“

	Z Lorena, který poklekl na kameny před Mattem, vyzařovalo něco, před čím ostatní mohli jen pokorně smeknout.

	~~~

	Posbírali všechno, co bylo zapotřebí, a začali Síň opouštět. Stalo se toho tolik. Všichni do jednoho byli k smrti unavení a sotva klopýtali. Prožili toho hodně. Paul bude určitě spát celé dny.

	Vypadalo to, že Paul a Artuš odcházejí jako poslední. Ostatní už dávno vyrazili chodbou pryč. Venku čekalo světlo a Paul se nad tím zasnil. Tady uvnitř byly jen pochodně a doutnající uhlíky ohniště, které hořelo pod Kotlem z Khath Meigolu.

	Artuš se na chvíli zastavil mezi dveřmi a naposledy se ohlédl. Paul se také obrátil a uvědomil si, že přece jenom nejsou poslední. Uprostřed trosek bojiště stál tmavovlasý muž a vzhlížel k nim.

	Vlastně ani ne tak k nim. Lancelot hleděl pouze na Artuše a mezi oběma se dělo něco tak hlubokého, že se Paul ani nepokoušel to pojmenovat. Potom Artuš promluvil a v jeho hlase zněl stejně tak smutek jako láska. „Lancelote, pojď. Očekává tě.“

	~~~

	

	

	

	

	

	

	

	

	Tím končí POTULNÝ OHEŇ, druhá kniha FIONAVARSKÉ TAPISERIE

	

	Guy Gavriel Kay (*1954)

	Kanadský autor fantasy, narodil se 7. listopadu 1954 ve Weyburnu v oblasti Saskatchewan, vyrůstal ve Winnipegu, spolu s manželkou Laurou a dvěma syny žije v kanadském Torontu. Jedním z jeho literárních vzorů byl vedle Lorda Dunsanyho či E. R. Eddisona také J. R. R. Tolkien, s jehož synem Christopherem se seznámil během studia filosofie. Později přijal jeho pozvání do Oxfordu, aby zde v letech 1974-75 spolupracoval na utřídění Tolkienovy literární pozůstalosti a na sestavení Silmarillionu. Tato práce v něm sice znovu probudila dětskou touhu stát se spisovatelem, ovšem tehdy dal ještě přednost jistější kariéře právníka a po návratu do Kanady začal studovat právo, bakalářské studium dokončil v roce 1978. I když právo vlastně nikdy nepraktikoval, pracovně se k němu dostal docela blízko, v letech 1982-89 se autorsky i produkčně podílel na tvorbě úspěšného rozhlasového seriálu The Scales of Justice, jenž vycházel ze skutečných soudních případů. V roce 1985 byl nominován na Cenu Johna W. Campbella jako nadějný nováček fantastického žánru.

	Nakonec se však přece jen začal věnovat psaní fantasy, jeho úvodní prací byla trilogie The Fionavar Tapestry. The Summer Tree (1984, č. Letní strom/ Argo 2009), The Wandering Fire (1986) a The Darkest Road (1986), která zřetelně nese stopy Tolkienova vlivu, aniž by však svůj vzor bezobsažně kopírovala, jak tomu bylo v té době a občas i dnes zvykem. Pětice kanadských studentů tu na pozvání záhadného mága Lorena Stříbropláště navštíví kouzelnou zemi Fionavar, první ze všech světů, který je ostatními pouze nedokonale napodobován. Zdánlivě jsou tu pouze dočasnými hosty dvorní slavnosti na počest významného výročí králova vstupu na trůn, jejich role se však změní v mnohem složitější poslání poté, co z horského vězení unikne zlý bůh lačnící po nadvládě nad celou říší. Zápletka dnes snad až komicky připomíná desítky jiných titulů, přesto si Fionavarská tapisérie již více než dvacet let uchovává značnou popularitu a v Kayově tvorbě stále patří k nejpopulárnějším dílům. Tapisérie se v roce 1998 umístila při hlasování čtenářů odborného časopisu Locus mezi nejoblíbenějšími cykly fantasy žánru, druhý díl obdržel cenu Aurora, významné ocenění udílené v rámci kanadské fantastiky.

	Fionavarská tapisérie je však spíše raným dílem, Kay svůj osobitý styl s do všech detailů propracovaným prostředím a smyslem pro tvorbu postav ještě zdokonalil v románu Tigana (1990 – Aurora, nom. World Fantasy Award, č. Tigana/Talpress 1999), v němž vytvořil alternativní středověkou zemi připomínající reáliemi pozemskou Itálii. Zdejší poloostrov Dlaň je napaden armádami dvou mocných čarodějů, původní obyvatelstvo přes zoufalou obranu záhy podléhá přesile. V myšlenkách na znovuzískání svobody je však připraven plán poštvat oba mocné dobyvatele proti sobě a využít jejich oslabení v následném povstání. Složitý příběh plný mocenských intrik a milostných vztahů se objevuje rovněž v následujícím románu A Song for Arbonne (1992, č. Píseň pro Arbonne/Talpress 2000), kde je pro změnu popsána alternativní verze francouzské Provence dvanáctého století. Spletitý příběh se soustředí zejména na žoldnéře Blaise, který se má stát důležitou postavou v nadcházejícím boji proti invazi bezohledné armády sousední země. Španělskou legendu o znovudobytí země v čele s legendárním hrdinou Cidem oživil v románu The Lions of Al-Rassan (1995, č. Lvi z Al-Rasanu/Talpress 2008). Paralelu k politické situaci ve Španělsku jedenáctého století zde tvoří mocné království toužící znovu připojit ke své zemi kdysi ztracenou oblast nejednotných knížectví Al-Rasanu. Pro čtenáře fantasy opět dílo poměrně netradiční, při absenci magie jde znovu o jakýsi pohled na historii alternativního světa a tento dojem podtrhává i autorův vysoce kultivovaný vypravěčský styl, jenž v rámci žánru nemá příliš mnoho konkurentů. Snad proto se první vydání Tigany a Písně pro Arbonne setkaly s jen vlažným zájmem českých čtenářů, v té době lačnících především po efektní fantastice.

	Dnes je však možné alespoň doufat, že Kay se přece jen stal atraktivním autorem pro dostatečný počet čtenářů, a my bychom se v překladu mohli dočkat i jeho dalších románových prací. Je rozhodně nač se těšit. Bezesporu zajímavým dílem je dvoudílný cyklus Sarantine Mosaic. Sailing to Sarantium (1998 – nom. World Fantasy Award) a Lord of Emperors (2000 – nom. World Fantasy Award), v němž se zručný umělec Crispin snaží vytvořit ve službách císaře Valeria nezapomenutelnou mozaiku pro jeho nový chrám. Na zápletku fantasy to zní přímo nudně, přesto však Kay dokázal čtenáře znovu upoutat svým mistrným popisem prostředí, charakterizací postav a nástinem jejich vzájemných vztahů, nezřetelné sítě přátelství i intrik. Dílo se často odvolává na motivy použité v tvorbě známého irského básníka Williama Butlera Yeatse a popsaný svět je tentokrát vymodelován po vzoru prastaré Byzance. Společné vydání obou svazků tvoří kniha The Sarantine Mosaic (2000). Kay má k poezii blízko nejen tím, jak čerpá z díla svých oblíbenců, sám poezii také píše, což dokazuje především sbírka básní Beyond this Dark House (2003).

	Těžko říct, který z románů lze označit za autorovo vrcholné dílo, adeptem je totiž každé nové dílo, které se objevuje v rozmezí tří až čtyř let. Kay patří jednoduše k autorům, na něž se vyplatí si počkat, a jistě to platilo i o románu The Last Light of the Sun (2004), umně napsané historické fantasy z devátého století, kdy se britské kmeny bránily útokům seveřanů pod vládou anglosaského krále Alfréda Velikého, jenž tu však přirozeně nese poněkud jiné jméno. Kay se vrací do alternativní historie některých svých předchozích prací a znovu s přehledem dokazuje, že je jedním z předních autorů žánru. Přitom se jeho pozdní dílo tradicím žánru dokonale vymyká, jako by se Kay hodlal ospravedlnit, že se jeho raná práce stala jedním ze symbolů klasické fantasy o bitvě mezi dobrem a zlem. Dosud poslední román Ysabel (2007, česky Ysabel/Talpress 2010) si po řadě neúspěšných nominací konečně vysloužil cenu World Fantasy Award, která je při pohledu na bohužel nemnohá Kayova ocenění jistě autorovým největším úspěchem. Oproti předchozím historickým fantasy románům se dílo odehrává překvapivě v současnosti. Patnáctiletý chlapec tráví jarní prázdniny se svým otcem, věhlasným fotografem, jenž pracuje na fotodokumentaci významné katedrály. Spolu s náhodnou známostí, dívkou, která o katedrále ví takřka cokoliv, se zaplete do prastarého příběhu plného stínů keltské historie a vtáhne do něj i své blízké.

	K historické fantasy se Kay vrátil v obsáhlém románu Under Heaven (2010), ačkoli ten už lze označit spíše za historický román s prvky fantasy. Příběh se odehrává v Číně osmého století našeho letopočtu za vlády slavné dynastie Tang. Hlavní postavou tu je syn slavného generála, jenž po dva roky setrvává na místě velké bitvy a smrti mnohých, dosud nepohřbených bojovníků, aby uctil památku svého otce. Za svou odvahu a úctu k rodičům mu sama dcera císaře věnuje neuvěřitelný dar – dvě stě padesát koní plemena tak vzácného, že byť jediný kůň je více než šlechetným darem a dvě stě padesát je darem hodným císaře. A také darem, jenž obdarovaného uvrhne do smrtelného nebezpečí.

	A znovu platí, že po posledním románu můžeme od Kaye čekat v budoucnu takřka cokoliv, ale vždy půjde o očekávání, jež autor s největší pravděpodobností nezklame, od počátku si totiž zachovává vysoký standard a prozatím nikdy nepřišel se slabým příběhem. Guy Gavriel Kay je již dnes velkou postavou žánru fantasy, nebýt jeho příslušnosti k žánru, jistě by se díky svým tvůrčím schopnostem prosadil i mimo něj. A tak i každý, kdo Kayovo dílo dobře zná, patrně patří mezi autorovy oddané čtenáře, ať už je fanouškem fantasy nebo ne.
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	Skupina studentů kanadské univerzity se opět vrací do magické Fionavary tentokrát však ve chvíli nejtěžší. Po celé věky uvězněný temný bůh Rakoth se uvolnil z pout a nad zemí se stahují černá mračna zmaru a krvavé války. Vše zahalila krutá a nepřirozená, nikdy nepolevující zima. Na pochod se dala obrovská síla, a pokud Fionavara podlehne, všechny světy padnou do rukou Maugrimovi a Tapiserie na tkalcovském Stavu světů se roztrhá a pomačká natolik, že ji už nikdo neopraví. Existuje ještě nějaká naděje? Jak se mohou lidé postavit bohu?

	Druhý svazek trilogie Fionavarská tapisérie je opět příběhem Kimberly, Kevina, Jennifer, Davea a Paula. Spolu s nově nalezenými přáteli se pokoušejí zachránit Fionavaru a naplnit tak vlastní osud, jenž je s bojem proti temnému bohu pevně spjat. Každý z pětice hrdinů sehraje ve světě Fionavary důležitou roli, vždy trochu odlišnou, ale významnou. Fionavarská tapiserie je klasická fantasy nesoucí se v té nejlepší tolkienovské tradici, během téměř dvaceti let od svého vzniku inspirovala mnoho dalších hudebních, literárních i uměleckých děl a svou značnou oblibu si zachovala dodnes.

	

	Bůh bojoval ve vlastní podobě, v lesklém vodním hávu. Uměl létat jako vlna a mohl stvořit mořský vír, a teď dělal obojí. Moc, jejíž velikost si Paul nedokázal představit, náhle vytvořila v moři díru. Prydwen se houpala a poskakovala na okraji propasti a její boky sténaly. Vír se točil stále rychleji a zuřivěji, a nakonec Paul uviděl, že proti síle rozbouřeného moře nic nenadělá ani obrovské tělo Lapače duší. Příšera šla ke dnu. Bitva se odehraje v hlubině a Paul věděl, že je to pro jejich dobro. Pozoroval, jak se svítící a tetelící se bůh vznáší vysoko na vlně a řídí obrovitý vír stahující protivníka pod hladinu. Slizká, šlemem pokrytá hlava Lapače duší se zanořila. Byla skoro stejně velká jako loď. Paul viděl, jak had zavírá obrovské oči a zuřivě cení zuby velké jako člověk.
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